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	tál stranou v přítmí a nechával v sobě hromadit hněv. Potřeboval ho. Živil se z něj. Hněv v něm zažehoval vášeň a oheň, které prostupovaly jeho slova a projev.

	Posluchači ten vztek cítili a reagovali na něj. Uměl v nich vzbudit úplně stejný hněv. Jeho obecenstvo tvořil povětšinou jen nevzdělaný venkovský lid a vesničané, a on proto využíval všechny triky štváčů a hrál si s jejich předsudky a nesnášenlivostí – aby pozvedli pěsti k nebi a řvali po spravedlnosti.

	Důvod jeho vlastního hněvu byl prostý. Cítil se být oloupen o své rodové právo, o své právo dědice. A stalo se to jen kvůli rozmaru monarchy, který chtěl zabezpečit následnictví své vlastní rodiny na trůnu. Jedním rázem změnil staletí starý zákon země a stanovil, že v Araluenu může na trůn nastoupit dědička ženského pohlaví.

	Většina Araluenců zákon přijala bez přemýšlení. Ale hrstka fanatiků a staromilců mu odporovala. Vytvořili klan Rudé lišky, podvratnou skupinu s jasným cílem vrátit zpět staré pořádky – zákon mužského následnictví.

	Klan Rudé lišky měl jen pár členů, když ho před pár lety poprvé objevil, možná méně než padesát. Ale on ho viděl jako klíč k naplnění svého osudu – získání araluenského trůnu. Poznal, že toto hnutí, slabé a neorganizované, by se mohlo stát základnou pro jeho budoucí tažení.

	Proto se k hnutí přidal a vnesl do něj svůj nezpochybnitelný vůdcovský a organizátorský talent.

	Cestoval od vesnice k vesnici, od města k městu, kázal své poselství předsudků na tajných setkáních, čekal na svou příležitost a sledoval, jak počet členů klanu roste. Z původní ani ne padesátičlenné skupiny se staly stovky. Byli mocným a dobře zajištěným hnutím. A on se postupně propracoval na pozici Vulpus Rutilis – Rudé lišky, vůdce klanu.

	Byl šikovný a přesvědčivý řečník, ale to byla jen jedna stránka jeho složité povahy. Uměl být tvrdý a bezohledný, když potřeboval, a už vícekrát bez milosti zničil lidi, kteří mu odporovali nebo se snažili bránit jeho cestě na vrchol. 

	Už v dětství se však naučil, že svého cíle dosáhne mnohem snáz šarmem a předstíranou přátelskostí. To bylo stejně důležité. Když mu matka v dětství vtloukala do hlavy tu nespravedlnost, která ho postihla, říkala mu: „Víc much chytíš na med než na ocet.“ A jak dospíval, dokázal tohle poučení dobře využít.

	Vypěstoval si schopnost přimět ostatní, aby ho měli rádi, přesvědčit je, že je jejich přítel. Byl výborný herec a naučil se skrývat nevraživost za fasádou vřelosti a vlídnosti – a za odzbrojujícím úsměvem. I teď bylo ve vyšších pozicích klanu Rudé lišky půl tuctu lidí, které nesnášel. Ani jeden z nich o tom nevěděl, každý z nich ho považoval za přítele, za vřelého a štědrého spojence.

	A pak tu byli ostatní – ti mimo kult, lidé, které vnímal jako své nejzarytější nepřátele. Ani ti neměli tušení o hloubce nenávisti, jež vřela pod jeho maskou dobrosrdečnosti.

	Už se ale blížila chvíle, kdy bude moct odhodit přetvářku stranou a odhalit své skutečné pocity, a při tom pomyšlení cítil hluboké uspokojení.

	Setkání se konalo na velké mýtině v lesích mezi třemi vesnicemi, odkud rekrutoval členy klanu. Teď si je prohlížel. Pozváni byli jen členové klanu, řetěz stráží ozbrojených kyji a meči zajišťoval, aby se svědkem setkání nestal nikdo cizí. Bylo tu skoro sto lidí – skvělá účast. V dávných počátcích mluvil k sotva tuctu lidí, které ani moc nezajímalo, co jim chce říct, jenom hledali rozptýlení ve svých úmorných, šedých životech. Teď ale hnutí nabralo směr a energii. Dav nedočkavě šuměl a čekal, až promluví.

	Usoudil, že přišla správná chvíle. V posledních letech si vyvinul smysl pro načasování při jednání s davem. Měl schopnost poznat, kdy se má objevit – a pak čekat těch životně důležitých pár minut navíc, aby se nedočkavost změnila v dychtivost a nadšení pro věc.

	Po jeho levici bylo vyvýšené pódium pro řečníka osvícené zářícími pochodněmi a s oponou s hlavou rudé lišky.

	Nasadil si masku – stylizovanou liščí hlavu, která mu zakrývala oči, nos a tváře. Přitáhl si kůží lemovaný rudý plášť těsněji k tělu, vystoupal po třech nízkých schůdcích na zadní části pódia, rozhrnul oponu a skoro jako kouzlem vstoupil do záře pochodní.

	Když se objevil, nastalo ticho, které vzápětí narušil burácivý potlesk. Rozhodil paže a rozestřel svůj šarlatový plášť.

	„Přátelé!“ zvolal a počkal přesně tak dlouho, aby potlesk začal slábnout, ale ještě úplně neztichl.

	Dav čekal na jeho slova. Promluvil zvučným hlasem, který se nesl až k těm úplně vzadu.

	„Tisíce let v naší zemi platil zákon, že na trůn může nastoupit pouze mužský následník. Byl to dobrý zákon. Byl to spravedlivý zákon. Byl to zákon, který respektoval vůli bohů.“

	Davem proběhlo souhlasné zahučení.

	Nakrátko se pozastavil nad tím, proč tak ochotně přijímají myšlenku, že tento zákon schvalují bohové. Nicméně ji přijali. Vždycky ji přijali. Patřilo to k té velké lži, kterou vytvořil – lži, která, když se dost často opakovala, stala se v myslích posluchačů pravdou.

	„Pak, před několika lety, se jeden král rozhodl, bez porady a projednání s jinými, že tento zákon může změnit. Změnil ho jediným tahem pera. Svévolně a arogantně.“

	Postoupil k přední části pódia, naklonil se ke svým posluchačům a zvýšil hlas. „Chtěli jsme ten zákon měnit?“

	Odmlčel se a počkal na očekávanou odpověď. „Ne!“ zahřmělo z davu. Kdyby posluchači neodpověděli, měl mezi nimi nasazené své lidi, kteří by pokřik vyvolali.

	„Žádali jsme, aby se tento zákon měnil?“

	„Ne!“ zahřměla z mýtiny odpověď.

	„Tak proč to udělal?“ Tentokrát pokračoval hned dál. „Aby zajistil následnictví své vlastní rodině. Aby zajistil, že trůn zdědí jeho vnučka. A jeho dcera.“ Když král zákon změnil, jeho vnučka se teprve měla narodit. Ale lidé byli v tom rozhořčení ochotni přehlížet zřejmé skutečnosti.

	„Udělal správnou věc?“

	„NÉÉÉ!“

	„Udělal spravedlivou věc?“

	„NÉÉÉ!“

	„Nebo to byl jen sobecký, arogantní čin – čin, který nedbal vůle lidu jeho království?“

	„ANÓÓ!“

	Odmlčel se a nechal jejich zápal trochu pohasnout. Pak spustil znovu tišším, klidnějším tónem.

	„Může žena vést tuto zemi v době války?“ Zavrtěl hlavou. „Ne, nemůže. Žena není dost silná, aby se postavila našim nepřátelům. Co vůbec žena ví o válce a vojenských záležitostech nebo o zabezpečení hranic?“

	Tentokrát rozpřáhl ruce a vyžadoval odpověď, která přišla.

	„NIC! NIC!“

	„Pak, přátelé, přišel čas, abychom udělali to, co je správné. Abychom změnili tento nespravedlivý, nevyžádaný, bezbožný zákon a obnovili starý zákon této země. Jste se mnou?“

	„ANO!“ zařvali.

	Ale to mu nestačilo. „Jste se mnou VŠICHNI? Vrátíme se ke starým pořádkům? Správným pořádkům? K božím pořádkům??“

	„ANOOO!“

	Jejich souhlasný řev byl tak hlasitý, že poplašil špačky hřadující ve stromech kolem mýtiny. Vulpus Rutilis se otočil, aby skryl svůj vítězoslavný úsměv. Když opět opanoval výraz své tváře, obrátil se zpátky a promluvil tichým hlasem, takže se všichni museli naklonit blíž, aby slyšeli.

	„Nuže, přátelé, je tedy čas, aby klan Rudé lišky povstal. Za dva měsíce se sejdeme v araluenském lénu, a pak vám dám rozkazy.“
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	lížili se k Maddiině skrýši.

	Byl jich tucet, vytvořili rojnici s rozestupy pěti kroků mezi sebou a pokrývali tak šířku šedesáti kroků. Každý z nich nesl vysoko nad hlavou hořící pochodeň, aby rozehnal houstnoucí šero soumraku. Ležela hlavou obrácenou k řadě pátračů. Kdyby se dokázala dostat přes jejich linii, nebo zůstala prostě neviděna, dokud nepřejdou, byla by zachráněna.

	„Skrýš“ byl ve skutečnosti dost přehnaný výraz pro Maddiino postavení. Prostě ležela natažená na zemi v trávě vysoké po kolena, od hlavy k patě zakrytá svým pláštěm.

	V okolních lukách, mezi nimiž ležela, byla tráva vysoká do pasu a jemně se vlnila ve večerním vánku. Tam by se lépe schovala před tím tuctem mužů, kteří ji hledali. Ale vybrala si kratší trávu z dobrého důvodu.

	Pátrači jistě předpokládali, že se uprchlice schová ve vyšší trávě, takže tam hledali pečlivěji. Kratší porost, kde ležela, poskytoval špatné krytí, ale pátrači tu zase prohledávali trávu méně pozorně. Domnívali se, že zde by jejich očím nikdo neunikl.

	V to alespoň doufala, když si vybrala svou cestu skrz rojnici mužů. Kromě toho, luka z obou stran byla užší, takže pátrači by kráčeli blíž u sebe. Protože čekali, že se bude schovávat tam, věnovali zde mnohem větší pozornost terénu a všem nerovnostem, na které narazili.

	Byla jen neurčitý tvar pod šedozeleným hraničářským pláštěm.

	Nejasné světlo hrálo také v její prospěch. Slunce už zapadlo za obzor a na západě zbyl jen odraz jeho světla. Vrhal dlouhé stíny a tmavé skvrny přes nerovný povrch pole. A světlo smolných pochodní, nestálé a třepotající se, pátračům také nepomáhalo, naopak jim úkol ztěžovalo, když se pohybovalo a mihotalo.

	Cítila žlutou záři jedné z pochodní, jak se jeden z pátračů přiblížil. Odolávala nesnesitelné touze vzhlédnout a podívat se, kde je. Tvář měla začerněnou blátem a prachem, které si předtím rozetřela po tvářích. Ale i tak by její obličej v soumraku zářil jako bledý ovál. Pohyb by byl ještě nápadnější. Ležela tedy tváří dolů, zrak upírala na stébla suché trávy pár palců od očí a viděla, jak se přes ně plazí žluté světlo pochodně a vrhá stíny, které se postupně zkracovaly. Zdroj světla se blížil.

	Srdce jí bušilo v hrudi, když zaslechla šustění bot. Slyšela, jak jí krev pulzuje ve spáncích jako rytmus bubnů.

	Důvěřuj plášti, opakovala si starodávnou mantru, kterou do ní její učitel donekonečna vtloukal. Pátrač nemohl slyšet její tep. To byla bláznivá představa, věděla to. Pokud zůstane ležet klidně jako nebožtík, vůbec ji neuvidí. Plášť ji ochrání. V minulosti to tak vždycky bylo a bude to tak i teď.

	„Aha! Vidím tě. Vstaň a vzdej se.“

	Hlas byl velice blízko. Nemohlo to být víc než tři kroky. A zněl velmi sebejistě. V jedné chvíli mále podlehla nutkání vstát. Pak si ale vzpomněla na Willova slova, když ji učil, jak zůstat zrakům pátračů neviditelná.

	Můžou se snažit napálit tě, aby ses ukázala. Můžou zavolat, že tě vidí, a řeknou, abys vstala. Nenaleť jim na to.

	A tak ležela dál bez hnutí. Hlas se ozval znovu. „No tak! Říkám, že tě vidím!“

	Jenže už nezněl tak sebejistě jako předtím. Byla v něm slyšet nejistota, jako by si pátrač uvědomil, že jeho lest nevyšla – nebo že se v okolní trávě nikdo neschovává. Po pár vteřinách zamumlal tichou nadávku a znovu se dal do pohybu. Jeho boty šustily v trávě a ona cítila, jak prošel kolem – to znamenalo, že hleděl před sebe, ne na ni. Sledovala, jak se droboučké stíny trávy prodlužují a stáčejí doleva. To znamenalo, že pátrač se pohybuje doprava. 

	Uvědomila si, že celou dobu zadržovala dech. Tiše vydechla a cítila, jak jí napětí v těle povoluje. Srdce začalo zpomalovat z divokého trysku na mírnější klus.

	Za pár minut už bude pátrač pryč a ona neuslyší tiché zvuky, které bude při pohybu vydávat. Čekala, pomalu počítala do sto dvaceti a slyšela, jak se šustění jeho bot vzdaluje, až ho neslyšela vůbec. Napjala svaly. Když padla k zemi, vyhodila levou ruku před sebe, a pravou měla složenou pod tělem, aby se mohla o kousek nadzvednout a začít se pomalu plížit pryč od své skrýše.

	Opřela se o pravou ruku a cítila, jak se do ní bolestivě zabodávají tvrdé stonky trávy. Bylo by tak přirozené pohnout rukou do pohodlnější polohy. Ale opět tomu nutkání odolala.

	Zbytečný pohyb by ji mohl prozradit. Lepší bylo vyrovnat se s nepohodlím. Samozřejmě musela pohnout rukou, aby se při plížení mohla posunovat po zemi. Ale to byl nezbytný pohyb. Jinak by tu ležela celou noc. Znovu začala napínat svaly.

	Pak přestala.

	Uslyšela zvuk – slabý a nejasný – z trávy před sebou. Jakmile si to uvědomila, vzpomněla si na další radu, kterou jí Will dal.

	Někdy mají zametače, slyšela jeho klidný hlas v hlavě. Dalšího pátrače, který jde za řadou, deset dvanáct kroků za ostatními, a snaží se chytit ty, kterým se podařilo vyhnout se první linii a dávají se zase do pohybu. Je to starý trik, ale překvapilo by tě, kolik lidí se takhle nechalo nachytat.

	Opět se uvolnila a čekala, hlavu u země, obličej dolů. Teď zvuk uslyšela znovu a tentokrát ho poznala. Ten, kdo přicházel, zvedal nohy vysoko z trávy a opatrně a jemně je zase kladl zpět na zem, zkoušel každý krok, aby moc nešustil a nedělal další hluk. Přesně tak učili chodit i ji, aby držela hluk na minimu. Uvědomila si, že nově příchozí je velmi zdatný v umění tichého pohybu.

	Nastražila uši, poslouchala a čekala na sebemenší náznak, jakýkoli zvuk, který by jí prozradil, jak blízko ten člověk je a z jakého směru přichází. Zdálo se, že je mírně vpravo a pohybuje se po louce šikmo, takže by měl projít kousek od místa, kde ležela. Zatím neviděla žádné světlo pochodně. Rozčileně se kousla do rtu. Pochodeň poskytovala neurčité, nestálé světlo, které by jí pomohlo zůstat ve skrytu. Navíc plamen blízko u očí silně snižoval schopnost pátračů vidět ve tmě. Teď už byla skoro úplná tma a pochodeň byla spíš ke škodě než k užitku.

	Byl blízko. I když našlapoval opatrně, aby nedělal žádný hluk, slyšela slabé zvuky, které vydával. Skutečnost, že našlapoval pečlivě a pravidelně, jí paradoxně pomáhala sledovat jeho pohyb. Jakmile znala jeho rytmus, věděla, kdy přijde další, téměř neslyšný krok.

	Teď už byl hodně blízko. Pohyboval se pod úhlem před ní, zprava doleva. Věděla, že mu unikla. Ucítila příval radosti, když udělal další krok, kterým se od ní o kousek vzdálil. Ještě tři kroky tím směrem a bude to dobré.

	Pak, naprosto nevysvětlitelně, se otočil zpět, změnil směr a pohyboval se rovnoběžně s místem, kde ležela. Tep jí opět prudce stoupl, když si uvědomila, jak málo stačí, aby ji našel.

	Ucítila prudkou bolest v levé ruce, když jí na ni šlápl a přenesl váhu, aby udělal další krok.

	„Au!“ vykřikla dřív, než se stihla zarazit.

	Zároveň sebou bolestně trhla, zrovna když on ucouvl, jak ucítil cizí předmět pod nohou. Pohla se jen lehce, ale stačilo to. Zametač vítězoslavně vykřikl a ona ucítila železný stisk na zadní straně pláště, hned pod kapucí, když ji zvedal ze země.

	„Mám tě!“ křikl a v hlase mu bylo znát uspokojení. Otočil si její obličej k sobě a zároveň zavolal na rojnici pátračů. „Tady je! Mám ho!“

	Sundal jí kapuci a prohlédl si zblízka její obličej.

	„Ale ty nejsi on, viď?“ řekl. „Ty jsi učeňka Willa Treatyho. Tak to jsi skvělý úlovek, o tom žádná.“

	Kroutila se v jeho sevření a chtěla se osvobodit, i když teď už bylo stejně po všem. Ostatní pátrači, kteří slyšeli jeho křik, běželi zpátky a shlukli se kolem nich. Pochodně osvětlovaly jejich šklebící se obličeje.

	„Smůla,“ prohodil jeden z nich, pohledný učeň čtvrtého ročníku. „Málem jsi to dokázala.“

	Kývl hlavou k okraji louky a ona se tam ohlédla, stále ještě v sevření úspěšného pátrače. Chatka, do které se měla dostat, byla sotva padesát kroků daleko. Nebýt toho nemotorného zametače s velkýma nešikovnýma nohama, mohla tam být.

	A měla by plný počet bodů ve svém hodnocení na konci ročníku.
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	Z kopečku asi sto kroků odtamtud sledovali Will Treaty s Gilanem dění na louce, jak se rojnice shlukla kolem Maddie a jejího věznitele. I na tu dálku a v houstnoucí tmě stačila světla pochodní na to, aby Will rozeznal Maddiinu zklamanou, rozčilenou reakci.

	„To byla smůla,“ poznamenal Gilan. „Skoro to dokázala. Všechno udělala správně.“

	„Až do chvíle, než vykřikla Au! Tys na mě šlápnul!“ zasmál se Will.

	Gilan se podíval na svého starého přítele. „Jak říkám, byla to smůla.“

	„Halt vždycky tvrdil, že hraničář je strůjcem svého štěstí,“ odpověděl Will.

	„Kdybych tě neznal líp, myslel bych si, že máš radost, že ji chytili,“ pokáral ho Gilan.

	Will pokrčil rameny. „Moc mě to netrápí,“ připustil. „Mohla mít plný počet bodů a já si nejsem jistý, že bych to chtěl. Nebylo by to dobré pro její ego.“ Na chvilku se odmlčel. „Ani pro mou trpělivost.“

	„Rozumím správně, že mluvíš ze zkušenosti?“ zeptal se Gilan.

	Will přikývl. „Měla plný počet bodů už na konci druhého ročníku,“ řekl. „A poslouchal jsem to celé tři měsíce – pokaždé, když jsem se ji pokusil opravit nebo jí slůvkem naznačit, že něco dělá špatně. Má sklony být docela paličatá.“

	Gilan přikývl. „Pravda. Ale je velmi dobrá, to musíš uznat.“

	„Uznávám to. Je to dcera své matky. Dokážeš si představit, jak by se na jejím místě chovala Evanlyn?“

	Tentokrát se Gilan při té představě zazubil. „Nemluvíš snad tímhle neuctivým tónem o Její Výsosti princezně Kasandře?“ Pobavila ho skutečnost, že Will pořád princezně říká jménem, které používala, když ji poznal.

	Will sklesle potřásl hlavou. „To mluvím,“ odpověděl. „Čím víc Maddie znám, tím víc v ní vidím její matku.“

	„Což asi vysvětluje, proč je tak úspěšná,“ odpověděl Gilan a Will musel souhlasit.

	„Pravda.“ Vstal z místa, kde seděli, a opřel se o kmen stromu. Pátrací skupina i se svou kořistí mířila zpět na shromaždiště a řada pochodní se mihotala ve tmě. „Pojďme do tábora a poslechněme si hodnocení,“ řekl. 
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	ozbor Maddiina výkonu se konal v jednom z velkých ústředních velitelských stanů. Tři starší porotci seděli za stolem v pohodlných skládacích plátěných křeslech a studovali zprávy od ostatních porotců, kteří sledovali její dovednosti a schopnosti během celého Shromáždění.

	Maddie stála před nimi, a pátrač, který ji chytil, půl kroku za ní. Will s Gilanem zvedli plátěné chlopně stanu a nahlédli dovnitř. Porotci zvedli hlavy a nejstarší z nich, Harlon, jim kývl na znamení, že mohou vejít. Will byl Maddiin učitel, ten samozřejmě měl veškeré právo být tu a poslouchat, jaké rozhodnutí vynesou ohledně jejího výkonu. A Gilan jako velitel hraničářských jednotek měl právo chodit, kam se mu zlíbilo.

	Než ti dva stihli dojít ke stanu, vyslechla si porota zprávu od pátrače. Teď mluvil Harlon.

	„Bohužel tě nemůžeme nechat projít ze zkoušky v nepozorovaném pohybu,“ řekl. Jeho hlas nebyl nelaskavý. Zapůsobila na něj úroveň Maddiina celkového výkonu, jak ho popisovala hlášení těch, kdo ji zkoušeli. Znovu se podíval na papíry, které měl rozložené před sebou.

	Střelba – vynikající, četl. A všiml si dodatku k hlášení. Na rozdíl od ostatních učedníků byla zkoušena i z umění střelby prakem, nejen lukem, a zvedl obočí, když uviděl, že její skóre ve více než půl tuctu testů v průměru dosahovalo devadesáti pěti procent. S prakem byla ještě lepší než s lukem, u nějž dosáhla působivých devadesáti dvou procent. Hod nožem – vynikající. Boj beze zbraně – velmi dobrý. Tvorba map – další vynikající výsledek. Orientační schopnosti – nadprůměrné. A protože u hraničářských jednotek „průměrné“ znamenalo vynikající, mluvilo to za všechno. Taktické plánování – vynikající.

	Prolistoval papíry a viděl další vynikající a nadprůměrné výsledky. Byl ohromený a věděl, že stejně jsou na tom i kolegové. Zkoušky po třetím ročníku byly náročné. Zkoušející přestávali učně šetřit. Byli za polovinou svého výcviku a očekávalo se, že si udrží vysokou úroveň. Vzhlédl a zachytil pohled Willa Treatyho, zrovna když se šedovousý hraničář postavil ke vstupu do stanu. Není překvapený, že si vedla tak dobře, pomyslel si. Will Treaty byl jedním z nejschopnějších členů hraničářských jednotek. A vycvičil ho Halt, ve společnosti šedozelených plášťů legenda.

	Harlon přesunul pohled na drobnou postavu před sebou. Maddie si sundala kapuci a krátké vlasy měla rozcuchané. Bylo v nich dokonce pár stébel trávy. Stála rovně a dívala se na něj s odhodláním, téměř vzdorem ve tváři. Dokonce trochu zrudla, všiml si a správně odhadl, že to bylo zlostí, že ji chytili tak blízko u cíle.

	„Celkově sis vedla velmi dobře, Madelyn,“ řekl. „Kromě nepozorovaného pohybu jsi byla v podstatě nejlepší ze všech.“ Ukázal na písemné zprávy před sebou. Jeho dva společníci, kteří měli své kopie, souhlasně zamručeli.

	„Tvé výsledky bohatě stačí na to, abys postoupila do čtvrtého ročníku,“ řekl a všiml si, jak se jí lehce uvolnila ramena, když to uslyšela. Pak, po pár vteřinách, znovu ztuhla a tvrdohlavě zaťala čelisti.

	Shrábl hlášení dohromady, klepl s nimi o stůl, aby je srovnal, a pak pokračoval: „Opravnou zkoušku z nepozorovaného pohybu podstoupíš zhruba za tři měsíce. Jsem si jistý, že bez problému projdeš.“

	„Není to fér!“ vyhrkla Maddie, která už to nemohla vydržet. Harlon položil srovnané papíry na stůl a tázavě zvedl obočí na rozčilený obličej před sebou.

	„Není to fér? Co není fér? Chytili tě padesát kroků před cílem.“

	„Je to ale zkouška v nepozorovaném pohybu,“ protestovala. „A on mě neviděl! Šlápl mi na ruku!!“

	„Chceš snad říct, že tě nechytili?“ zeptal se Harlon tiše.

	Maddie, zaujatá svým protestem, pokračovala. „Říkám, že mě nezpozorovali!“ Otočila se a ukázala na pátrače. „On mi šlápl na ruku a tím se to jen potvrzuje. Neměl o mně ani tušení. Byla to zkouška nepozorovaného pohybu a on mě neviděl!“

	„Dokud jsi nevykřikla a nepohnula ses,“ řekl Harlon. „Pak už tě viděl.“

	Vzdorně zavrtěla hlavou. „Nebyla to zkouška z toho, jak na sebe nenechat šlápnout,“ namítla a hned si uvědomila, jak směšně to zní. Jenže jinak to vyjádřit neuměla.

	„Byla to zkouška tvé schopnosti zůstat skrytá,“ poznamenal Harlon. „Napadlo tě, co by se stalo, kdybys nereagovala? Kdybys nevykřikla?“

	„Ale samozřejmě, že jsem vykřikla,“ rozčilovala se Maddie. „Když mi tohle veliké nemehlo šláplo na ruku! Taky byste vykřikl!“

	Zmiňované veliké nemehlo – které bylo jako většina hraničářů štíhlé a spíše podprůměrně vysoké – se nemohlo nepousmát tomuto popisu. Měl Maddie rád. Sledoval ji při zkouškách a obdivoval ji. Věděl, že si musí vést ještě lépe než ostatní, protože je děvče – vůbec první přijaté do hraničářského výcviku. Bylo tu až moc lidí, kteří by ji zavrhli jen kvůli tomu. Nemohla být stejně dobrá jako chlapci v jejím ročníku. Musela být lepší.

	„Mertine,“ řekl porotce sedící napravo, „co by se stalo, kdyby Maddie zůstala potichu?“

	Pátrač pokrčil rameny. „S největší pravděpodobností bych šel dál. Myslel jsem, že jsem šlápl na kořen stromu nebo padlou větev.“ Usmál se. „Jenže pak ta větev zařvala Au! Takže jsem pochopil, že se pletu.“

	Maddie se začala mračit ještě víc. Harlon přesunul zrak z Mertina na ni.

	„Myslela jsi na to, že nemáš reagovat?“ zeptal se jí.

	Opět vzteky zčervenala. „Nemyslela jsem. Šlápl mi na ruku tou svojí obrovskou, nešikovnou botou.“ Zarazila se, a pak vzdorně dodala: „Protože mě neviděl!“

	„Hmmm,“ řekl Harlon zamyšleně.

	Gudris, hraničář sedící napravo, se naklonil dopředu. „Pověz nám, Maddie,“ vyzval ji, „proč sis vybrala tuhle louku, abys unikla pátrací rojnici? Tráva v okolí byla přece mnohem vzrostlejší.“

	Zarazila se a na chvilku spolkla svou zlost. „Říkala jsem si, že pátrači si budou myslet, že jsem v té vyšší trávě,“ vysvětlovala, „a že v té nízké trávě nebudou tak pozorní, jak by měli být. Navíc tam šli ve větších rozestupech od sebe.“

	Tři porotci si vyměnili pohledy, stejně jako Will a Gilan u vchodu do stanu. Gilan našpulil rty v obdivném výrazu.

	„Myslí ti to,“ pochválil ji Downey, třetí porotce. Ostatní souhlasně zamručeli. Maddiiny známky za taktické plánování to potvrzovaly. 

	„Jenže,“ řekl Harlon, který si myslel, že přílišná chvála by této mladé dámě škodila, „ji chytili.“

	„Jenom proto, že na mě šlápl!“ vyštěkla Maddie.

	Will zvedl obočí a podíval se na Gilana, jako by říkal: Už mě chápeš? Gilan pokrčil rameny.

	„Na tom jsme se shodli, že to byla smůla,“ odsekl Harlon trochu moc příkře, „ale na výsledku to nic nezmění.“

	Maddie si všimla změny tónu, od vyrovnaného a lehce soucitného na rozhodný a konečný. Uvědomila si, že další hádky by mohly mít opačný výsledek, než chtěla. Otevřela pusu, aby ještě něco namítla, ale pak ji zase pevně zavřela.

	Harlon si všiml její kapitulace a souhlasně kývl. Pak pokračoval smířlivějším tónem: „Každopádně, Maddie, tvůj výkon na tomto Shromáždění byl výjimečný a rád bych ti poblahopřál k postupu do dalšího ročníku.“

	„Souhlasíme,“ zamumlali Gudris a Downey. Maddie si dovolila náznak úsměvu, ačkoli její zarudlé tváře prozrazovaly, že se ještě pořád zlobí, že poslední zkouškou neprošla kvůli úplné náhodě.

	Harlon se podíval na dva hraničáře stojící za dívkou a upřel zrak na Willa. „Gratuluju i tobě, Wille Treaty,“ řekl. „Na jejích výkonech je znát tvůj výcvik a vedení.“

	Will pokrčil rameny. „Jen jí ukazuju cestu, Harlone,“ řekl. „Maddie po ní jde. Všech úspěchů dosáhla díky vlastnímu úsilí.“

	„Asi ano,“ přikývl Harlon a sám pro sebe se pousmál nad pokorou tohoto muže. Podíval se zpět na Maddie a zvedl její bronzový dubový list ze stolu, kam ho položila před začátkem hodnocení. Podal jí ho zpátky.

	„Tumáš, Maddie. Jsem rád, že ti můžu sdělit, že postupuješ do čtvrtého ročníku výcviku u hraničáře Willa.“

	Maddie si vzala list, přetáhla si řetízek přes hlavu a upravila si malý bronzový přívěsek na krku. Kdyby u zkoušek propadla, do lístku by byla proražena dírka. Kdyby takové dírky během výcviku nasbírala tři, byla by jemně požádána, aby od hraničářů odešla. Byla hrdá, že její dubový lístek, symbol jejího postavení hraničářského učně, je dosud nepoznačený.

	Harlon odstrčil židli, vstal a natáhl se přes stůl, aby jí podal ruku. Gudris a Downey udělali totéž. Maddie jim rukama potřásla a sklonila hlavu, když jí gratulovali. Otočila se k odchodu a ocitla se tváří v tvář Mertinovi, mladému hraničáři, který ji chytil. I on jí podával ruku.

	„Blahopřeju, Maddie,“ řekl.

	Zaváhala. Pořád na něj měla vztek kvůli tomu, jak ji našel. Ale jeho úsměv byl upřímný a choval se přátelsky. A tak jeho ruku přijala a potřásla jí.

	„Děkuju,“ řekla prostě a pak se neochotně usmála. Bylo těžké zlobit se na někoho tak veselého, jako byl zrovna on.

	„Měla bys na sebe být hrdá,“ podotkl Mertin. „Každý čtvrtý učeň se takhle daleko nedostane bez toho, že by musel aspoň jednou opakovat ročník.“

	Překvapilo ji to tak, že se nezmohla na slovo. Nevěděla, že míra neúspěchu je tak vysoká. Will jí to rozhodně neřekl. Nechtěl, aby se bála, že by nemusela uspět. Maddie ale o neúspěchu nikdy neuvažovala. Pustila Mertinovu ruku, zamumlala díky a otočila se k místu, kde na ni čekali Will s Gilanem. Její učitel odhrnul chlopeň stanu a nechal ji projít. S Gilanem ji následovali a pak všichni tři kráčeli vedle sebe přes shromaždiště k místu, kde si postavili své prosté stany pro jednoho.

	Chvíli kráčeli potichu, pak už to ale Maddie nevydržela.

	„Pořád si myslím, že to není fér,“ řekla tiše.

	Will se na ni úkosem podíval. „A nejspíš o tom budeš mluvit celé tři měsíce až do opravné zkoušky,“ řekl. V jeho hlase zazněl varovný tón, aby si to raději odpustila.

	Gilan ovšem chtěl něco dodat. „Maddie, jestli si opravdu myslíš, že s tebou zacházeli nespravedlivě, musím celou věc prozkoumat. Jsem přece velitel. Předkládáš mi oficiální stížnost?“

	Maddii vyděsila myšlenka, že by si někdo mohl myslet, že se dovolává velitelova zásahu.

	„Dobrý bože, ne, Gilane!“ řekla rychle. „Nemyslím na vás jako na velitele.“

	„No, tak to ti mockrát děkuju,“ odtušil Gilan. „Jsem rád, že moje autorita je takhle zanedbatelná.“

	Rychle opravila svůj výrok. „Totiž, já samozřejmě vím, že jste velitel! A respektuju vás jako velitele. Ale považuju vás hlavně za přítele.“

	„Dobrá tedy,“ připustil Gilan, „jako přítel bych ti chtěl dát jednu radu. Přijmi to rozhodnutí a nech to plavat. Pamatuj si to do budoucna. Možná jednou budeš nejšikovnější z hraničářů v nepozorovaném pohybu – “

	„Vážně?“ řekla Maddie s rozzářenou tváří, ale on se na ni chvilku mlčky díval a pak ji usadil: „Mluvím hypoteticky.“ Maddie rázem splaskla jako propíchnutý balonek. „Ale i kdybys byla nejšikovnější,“ pokračoval, „pravda je, že vždycky může přijít nějaká nehoda nebo smůla. Malá chybka, drobná nečekaná událost, a jsi prozrazená. Nezapomeň na to.“

	Přemýšlela o jeho slovech a pak přikývla. „Máte pravdu, Gilane, omlouvám se.“ Pak se otočila k Willovi. „A nebudu o tom mluvit pořád dokola, až se vrátíme domů,“ dodala.

	„Tak to jsem zvědav,“ odfrkl Will.

	Než stihla odpovědět, upozornil je Gilan na postavu pohodlně usazenou u ohně u jejich tří stanů.

	„Pokud mě nemýlí zrak, tak na nás čeká Halt,“ řekl.

	„Copak asi chce?“ přemýšlel Will.

	„Určitě nám to poví,“ řekla Maddie samolibým tónem. Takovou odpověď dostávala od Willa pokaždé, když vyslovila nějakou podobnou řečnickou otázku, a teď měla radost, že mu to může oplatit.

	„Možná bylo přece jen lepší to tvoje fňukání, že na tebe šlápli,“ podotkl Will.
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	alt vzhlédl, když se Will, Maddie a Gilan přiblížili k ohni. Přihodil hrst kávových zrn do konvice horké vody nad rozpáleným uhlím a zamíchal je tlustou větví.

	„Dobrý večer,“ pozdravil. „Doufám, že jste měli úspěšný den.“

	„To jsme měli. Maddie udělala zkoušky a postupuje do čtvrtého ročníku výcviku,“ odpověděl Will.

	Halt k ní naklonil hlavu. „Nedá se říct, že bych to nečekal,“ řekl. „I když máš tak nešikovného učitele.“ Při posledních slovech se usmál.

	Will se rozhodl si jich nevšímat.

	„Další plný počet bodů?“ zeptal se Halt a Maddie se zamračila.

	„Ale ne,“ zamumlal Will. „Musel ses na to ptát?“

	Halt se na na oba podíval a tázavě zdvihl obočí. „Nějaký problém?“

	„Neprospěla jsem z nepozorovaného pohybu,“ řekla Maddie, už zase nazlobená.

	Teď se zvedla obě Haltova obočí. „Jak se to stalo? Viděl jsem tě, lépe řečeno, neviděl jsem tě, jak nepozorovaný pohyb nacvičuješ. Jsi odbornice. Skoro stejně dobrá jako Gilan.“ Usmál se na svého bývalého učně.

	„No, svým způsobem jsem uspěla. Nikdo mě neviděl. Všichni mě minuli, jenže zametač mi šlápl na ruku.“

	Pokud čekala od starého hraničáře soucit, byla zklamaná. Krátce a rozhodně nesoucitně se zasmál.

	„No, takové věci se stávají,“ řekl. „Musíš počítat i se smůlou.“

	Maddie se zhluboka nadechovala k odpovědi, ale Will jí varovně položil ruku na předloktí.

	„Hlavně zase neříkej, že to není fér,“ varoval ji. „Život není pokaždé fér a ty se s tím musíš naučit žít.“

	Námitky odumřely jeho učeňce na rtech. Něco si potichu zamumlala a Will se rozhodl, že bude moudřejší předstírat hluchotu. Halt si právě naléval šálek kávy a hledal sklenici s medem. Věděl, že musí být někde poblíž.

	„Visí tamhle,“ ukázal Gilan na větev, která vyrůstala z velikého dubu, pod kterým si postavili stany. „Nečekal jsi snad, že ho necháme u ohně, aby se nám do něj dali mravenci.“

	Maddie se natáhla a podala med Haltovi. Ten si naložil do hrnku pořádné množství, ochutnal a spokojeně vzdychl.

	Will naléval kávu sobě a Gilanovi a Halt si zatím prohlížel Maddii s pobaveným výrazem ve tváři.

	Změkl, pomyslel si Gilan. Byly doby, kdy se Haltovi na tváři neobjevil úsměv třeba celý měsíc. Muselo to být Paulininým vlivem.

	„Víš,“ řekl Halt, opřel se o kmen vedle ohně a natáhl si nohy, „před lety se mi stala podobná věc.“

	„U zkoušek?“ zeptala se Maddie.

	Starý hraničář zavrtěl hlavou. „Já žádné zkoušky jako takové neskládal,“ řekl. „Crowley se prostě rozhodl, že moje dovednosti stačí, a prohlásil mě za hraničáře.“ V hlase mu zazněl smutný tón, když se zmínil o zemřelém veliteli. Crowley mu chyběl, byl to jeho první opravdový přítel. Pak se vrátil ke své historce. „Ne. To se stalo, když mě pronásledovala skupina Temudžajů.“

	„Když jsi jim ukradl stádo koní?“ zeptal se Will.

	Halt se na něj zamračeně podíval. Will se sám pro sebe zašklebil. Halt neměl rád, když mu někdo připomínal, že ukradl stádo dvaceti koní Temudžajům, aby je mohl přidat do chovného programu hraničářských koní.

	„Řekněme, že jsem je získal,“ řekl Halt. „Nechal jsem jim tam sto padesát stříbrných mincí – mnohem víc, než za co ti koně stáli.“

	„Ale neptal ses Temudžajů, jestli ti chtějí ty koně prodat, že ne?“ vložil se do toho Gilan. Stejně jako Will znal Haltův svérázný postoj k tomu, jak „získal“ to stádo. 

	„To by přece nemělo smysl,“ namítl Halt. „Oni koně zásadně neprodávají.“

	„A tak jsi jim je prostě ukradl,“ řekl Will a Halt se na něj zlostně zahleděl.

	„Ukrást znamená vzít něco bez placení,“ ohradil se. „Něco, co ti nepatří.“

	„I když jsi jim nechal peníze, připouštíš, že Temudžajové nechtěli koně prodat, a tak jsi je v podstatě ukradl,“ pokračoval Gilan a ze všech sil se snažil potlačit smích. Halt srazil obočí a prohlížel si dva své bývalé učně.

	„Víc se mi líbilo, když jste starším lidem prokazovali úctu,“ poznamenal.

	Will pokrčil rameny. „Respektovali jsme tě. Jenže pak jsme zjistili, že jsi ukradl stádo koní. Potom už bylo těžké k tobě vzhlížet.“

	Maddie se slitovala nad bělovlasým hraničářem. Měla Halta ráda. Vždycky se k ní choval přátelsky a navíc nedávno zjistila, že právě on se zasadil o to, aby se změnila hraničářská politika a do výcviku mohla být přijata dívka.

	„Říkal jste, že se něco podobného stalo i vám,“ připomněla mu. „Jeden z těch Temudžajů na vás šlápl?“

	Vděčně na ni kývl, rád, že změnila předmět hovoru. Napil se kávy a pokračoval v příběhu.

	„Ne. Schoval jsem koně – ty, které jsem koupil, za které jsem zaplatil,“ dodal a věnoval Gilanovi nevraživý pohled, „v houštině stromů. Chtěl jsem dojít pro vodu k prameni, když se najednou objevili dva Temudžajové a hnali k potoku tucet koz. Samozřejmě byli na koních.“

	„Takže na vás šlápl jejich kůň?“ zeptala se Maddie.

	„Kdo z nás vypráví ten příběh?“ zeptal se jí Halt, a tak udělala omluvné gesto a naznačila mu, aby pokračoval. Chvilku mlčel, aby se přesvědčil, že ho nebude znovu přerušovat, a pak pokračoval.

	„Tak jsem tam ležel v dlouhé trávě, zakrytý pláštěm – “ 

	„Zrovna jako já,“ opět ho přerušila Maddie, a když uviděla jeho rozčilený výraz, honem dodala: „Promiňte! Promiňte! Prosím, pokračujte!“

	„Opravdu?“ zeptal se a ona pokývala hlavou, rty pevně semknuté. „Takže jsem tam ležel na zemi, dokonale schovaný před Temudžaji, když mi jedna z těch koz začala žvýkat vlasy.“

	Will s Gilanem, kteří tenhle příběh ještě neslyšeli, se začali smát. Maddie se také usmála, ale pak ji napadlo, že kvůli Haltově náladě bude lepší tvářit se soucitně.

	„Měl jsi mít nasazenou kapuci!“ podotkl Will.

	„Měl jsem,“ odpověděl Halt. „Ta zatracená koza ji čumákem shodila a začala mi žvýkat ty vlasy.“

	Smáli se ještě víc. Gilan se pak ovládl a s kamennou tváří řekl: „Často jsem si říkal, jak jsi asi přišel k tomu účesu. Tohle mnohé vysvětluje.“

	O Haltovi se u hraničářů vědělo, že si vlasy řeže sám a to saxonským nožem. Výsledný účes byl často zubatý a nesouměrný.

	„Co se stalo pak?“ chtěla vědět Maddie.

	„Samozřejmě jsem vyskočil, abych té koze utekl. Temudžaj blíž ke mně spadl ze sedla, když se jeho kůň leknutím vzepjal. Popadl jsem druhého za nohu a taky jsem ho vyhodil ze sedla. Pak jsem utíkal. Měl jsem pořádně namále. Naštěstí Abelard nebyl daleko a jemu jejich koníci nestačili. V noci jsem se pak pro to stádo vrátil.“

	Pevně se na Maddii zadíval. „Tím ti chci říct, že nehody se prostě stávají. Někdo na tebe šlápne. Kozy ti začnou žvýkat vlasy. Musíš být připravena i na nečekané. Patří to k tomu, když chceš zůstat skrytá. Zapamatuj si to. Pouč se z té zkušenosti. Nikdy nevíš, co se může stát.“

	Maddie pokorně přikývla. „Ano, Halte. Děkuju.“

	„Tak,“ uzavřel Halt a obrátil se na Willa a Gilana, „ani jeden z vás, šklebících se opičáků, nechce vědět, co mě sem přivedlo? Proč jsem vážil cestu až z hradu Redmontu, od svého teplého krbu, abych vás navštívil?“

	Halt ten rok nezůstal na Shromáždění po celou dobu jeho trvání. Cvičil některé z mladších učňů, pomáhal jim vylepšovat střeleckou techniku a hodnotil některé dílčí zkoušky. Ale pár dní před závěrem Shromáždění pro něj tyto činnosti skončily.

	Gilan pokrčil rameny. „Myslím, že jsi přišel na rozlučkovou oslavu.“

	Halt přikývl. „To je pravda. Ale ta je až zítra. Přišla vám zpráva od Horáce. Myslel jsem, že bude nejlepší, když ji přivezu sám. Nikdo na hradě nevěděl, kde Shromáždění je.“

	Shromáždění se konalo každý rok jinde a přesné místo konání se udržovalo v přísné tajnosti. Hraničářská jednotka si během let nadělala hodně nepřátel a někteří z nich by moc rádi věděli, kde se bude celé dva týdny nacházet.

	Halt si sáhl do vesty a vytáhl srolovaný svitek svázaný stuhou, která byla zapečetěna velkým kusem vosku. Podal ho Gilanovi, který si prohlédl pečeť a poznal, že je Horácova.

	„Četls to?“ zeptal se Halta. Starý hraničář byl proslulý svou schopností otevírat a znovu pečetit zprávy. Měl velkou sadu nástrojů, kterými uměl nadzvednout pečeť, aniž by vosk rozlomil. A kdyby se náhodou stala nehoda, měl také zásobu padělaných pečetidel, kterými mohl nahradit originál. Nebyly to přesné repliky, ale byly dost dobré na to, aby při letmém pohledu oklamaly většinu lidí.

	Halt vypadal uraženě. „Je to zapečetěné,“ řekl důstojně. Will se sám pro sebe usmál, když si uvědomil, že Halt na otázku vlastně neodpověděl.

	„A kdy tě něco takového zastavilo?“ mumlal Gilan, když rozlamoval pečeť a rozbaloval svitek, aby si ho mohl přečíst. Po pár vteřinách se podíval na Maddii. „Táta tě pozdravuje,“ řekl. „Doufá, že si při zkouškách vedeš dobře.“

	Maddie se usmála. Typický otec. Posílal jí osobní vzkazy i v oficiální zprávě. Měla s Horácem blízký vztah, který se ještě zlepšil, když se začala učit na hraničářku. Zavedlo ji to víc do otcova světa a měli díky tomu mnoho společného.

	Gilan se vrátil ke zprávě a trochu se mračil, když ji četl.

	„Špatné novinky?“ zeptal se Will, když si jeho výrazu všiml.

	Gilan mávl rukou a s odpovědí počkal, až dočte celou zprávu. Pak vzhlédl a upřel oči na Halta. „Slyšel jsi někdy o skupině, která si říká klan Rudé lišky?“

	Halt našpulil rty. „Moc toho nevím. Anarchisti, ne?“

	Gilan zavrtěl hlavou. „Trochu víc než to. Už několik měsíců o nich na hrad Araluen dostáváme zprávy. Je to skupina, která se staví proti současnému následnickému zákonu. Chtějí se vrátit k mužskému následnictví.“

	Podle araluenského práva mohl zdědit trůn každý právoplatný potomek, mužského i ženského pohlaví. V případě Duncanovy smrti by se tedy Kasandra stala královnou a vladařkou. Horác by se nestal králem jen z toho titulu, že byl její manžel. Byl by dál jen její choť. A po čase by pak Maddie zdědila trůn po své matce. Ale kdyby klan Rudé lišky uspěl, království by se vrátilo ke starému zákonu, kdy mohl trůn zdědit pouze mužský následník. Pokud by se to stalo, vznikl by kvůli následnictví pořádný chaos.

	„Je tu nějaký důvod, proč to chtějí?“ zeptal se Will.

	„Nejspíš proto, že to někdo využívá jako záminku, aby se sám dostal na trůn,“ pokrčil rameny Gilan. „V každém případě znamená ten klan problém pro Kasandru i tady pro Maddii. Horác si myslí, že bychom ho měli zastavit.“

	„Jak to chce udělat?“ zeptal se Will. Všiml si, že Halt se na nic neptá, což naznačovalo, že zprávu zřejmě četl.

	„Konečně jsme vypátrali jejich sídlo poblíž východního pobřeží,“ řekl Gilan. „Horác má v plánu, že on a já povedeme vojáky a ukončíme to jejich nesmyslné štvaní jednou provždy.“ Zaváhal a podíval se na oba hraničáře. „Zároveň se povídá, že další jejich skupina se zformovala na redmontské severozápadní hranici. Horác vás žádá, abyste prošetřili, co mají za lubem, a taky je srovnali.“

	„Takže se zítra vracíš na hrad Araluen?“ zeptal se Halt.

	Gilan se na něj díval s hlavou nakloněnou na stranu. „Tak se to tu píše,“ řekl a poklepal na zprávu. „Ale jak jsi to mohl vědět?“

	Halt se usmál. „Mám dobrý odhad,“ odpověděl.
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	ávěrečná slavnost na Shromáždění byla vždycky hořkosladká. Hraničáři a jejich učni se sešli na rozlučkové hostině, kterou připravovali kuchaři a obsluhující personál z hradu Araluenu a sousední vesnice. Když už bylo Shromáždění skoro u konce, nebylo potřeba tajit jeho místo. Následující rok se stejně mělo konat někde jinde.

	Hraničáři hodovali a povídali si dlouho do noci, až do dojemné chvíle, kdy si všichni společně zazpívali Lesní chatu, svou tradiční píseň na rozloučenou.

	Hraničáři žili nebezpečným, dobrodružným životem a nikdo nemohl vědět, kolik z těch, kteří jsou tu dnes, přijde i příští rok. A tak se družili a objímali a přáli si hodně štěstí, dívali se jeden druhému hluboko do očí, protože věděli, že v některých případech to může být naposledy, co se vidí.

	Gilan se rozhodl zůstat na slavnost, i když původně řekl, že se kvůli Horácovu vzkazu okamžitě vrátí na hrad Araluen.

	„Jedna noc nic nezmění,“ řekl Haltovi. „A Horác stejně musí nejprve shromáždit jednotku. Odjedu brzy ráno.“

	Většina ostatních se řídila jeho příkladem, sbalila se a opustila tábor ještě před rozedněním. Když Shromáždění skončilo, spěchali zpátky do svých lén, aby zjistili, co všechno se stalo, zatímco byli pryč. Will a Maddie, kteří to měli na hrad Redmont jen kousek, si dávali na čas. Zůstali na pozdní snídani a sledovali, jak obsluhující personál balí věci do povozů a odjíždí. Na kouscích holé země, kde posledních deset dnů stály hraničářské stany, bylo něco smutného – byla to stopa, že tu byli, a teď jsou pryč.

	Will se rozhlížel po ztichlém prostoru. „Loučení je vždycky smutné,“ řekl spíš sám k sobě než k Maddii. Ale ta stejně odpověděla.

	„Matka říkala, že jste to vždycky tak cítil – ale že když jste odešel, už jste se neohlížel.“

	Smutně se usmál. „To je pravda. Nemohl jsem snést pohled na toho, koho jsem opouštěl. Dnes už se ohlížím, pro případ, že bych ho viděl naposledy.“ Pokrčil rameny. „Asi je to tím, jak stárnu.“

	Maddie se zasmála. „Stárnete? To určitě. Jste v nejlepších letech.“

	„Rád bych si to myslel,“ odpověděl. Pak si všiml postavy, která se k nim blížila mezi prázdnými místy po stanech. „No vida, říkal jsem si, jestli se Jenny zastaví.“

	Jeho stará známá, Jenny, měla na starosti včerejší večerní hostinu. Pan Chubb, její dlouholetý učitel, odešel nedávno do penze. Navzdory velké snaze barona Aralda Jenny odolala všem jeho nabídkám, aby se přestěhovala na Redmont a ujala se tamní kuchyně. Měla nezávislou povahu, líbilo se jí, že má vlastní podnik ve vesnici. Místo toho vycvičila jednoho ze svých nejlepších učňů, který pak Chubba v hradní kuchyni nahradil. Při zvláštních příležitostech se vaření na Redmontu ujala sama. Baron Arald tyhle příležitosti miloval a snažil se jich zařídit co nejvíce.

	Will vstal, aby ji pozdravil, když se přiblížila. Trochu hekl, když vstával a narovnával si nohy. Podíval se na Maddii.

	„Vidíš, co jsem říkal o tom stárnutí?“ řekl, a trošku jí záviděl, jak hladce vyskočila na nohy. Ani staré zranění boku ji většinou nijak netrápilo. Pak se otočil ke své dávné přítelkyni. „Dobré ráno, Jenny, je mi líto, že se včera nenašel čas, abychom si popovídali.“

	„Měla jsem dost práce,“ odpověděla Jenny. V kuchyni byla přísnou a náročnou velitelkou svého personálu a trvala na tom, aby hraničáři měli jen to nejlepší jídlo a pití. Večer předtím spolu jen krátce promluvili, ale nic víc.

	Will si ji uznale prohlédl. V blond vlasech už měla pár pramínků šedi a v pase byla možná trochu širší, což byl následek toho, že byla kuchařka a měla ráda dobré jídlo, které vařila. Ale ona měla plnější postavu vždycky a těch pár palců navíc jí slušelo.

	„Jsi stejně hezká jako vždycky,“ řekl a ona nad jeho poklonou mávla rukou.

	„A ty jsi vážný jako starý šedý vlk,“ řekla. „Co se stalo s tím hezkým chlapcem, se kterým jsem vyrůstala?“

	„Tíha odpovědnosti,“ pokrčil rameny Will. „Konec konců, mám tady tuhle strašnou učeňku, kterou musím hlídat.“

	Jenny se na Maddii příjemně usmála. Ze začátku, když Maddie přijela na Redmont, spolu nevycházely dobře kvůli Maddiinu nadutému prohlášení, že by ji Jenny měla oslovovat ‚Vaše Výsosti‘. Ale teď už byly přítelkyně.

	„Jak se máš, Maddie?“ zeptala se.

	Maddie se také usmála. „Mám se dobře, Jenny,“ odpověděla. „Nedala by sis kávu?“ Ukázala na konvici na žhavých uhlících v ohništi, ale Jenny zavrtěla hlavou.

	„Musím dohlédnout na personál a na balení. Jinak mi tady nechají všechny nejlepší hrnce a naběračky a já se budu muset vrátit a hledat je.“

	„Gilan odjel brzy ráno,“ řekl Will.

	Přikývla. „Ano. Ráno se za mnou zastavil a strávili jsme spolu nějaký čas. Ráda jsem ho viděla.“ Usmála se při té vzpomínce.

	Will naklonil hlavu na stranu. „Takže…existuje možnost, že budeš svou restauraci stěhovat na Araluen?“

	Rozhodně zavrtěla hlavou. „Ne. Navrhovala jsem, ať si Gilan přesune velitelství na Redmont. Není přece důvod, proč by nemohl.“

	Jenny a Gilan „patřili k sobě“, jak lidé říkali, už celé roky. Ale jejich vztah omezovala vzdálenost. Jenny trvalo roky, než vybudovala svůj podnik ve vesnici Wensley v podhradí Redmontu. A Gilan sídlil na Araluenu.

	Will pokrčil rameny. „Myslím, že má pocit, že musí být blízko Horáce a Evanlyn,“ podotkl, ale Jenny nad jeho poznámkou pohrdavě zasykla.

	„Existují přece holubi, kteří mohou nosit vzkazy,“ řekla. „A je to jen pár dní jízdy –na jednom z těch vašich slavných hraničářských koní ještě méně. Není důvod, proč by nemohl mít základnu tady.“

	Will zvedl ruce v obranném gestu. Nechtěl se nechat zatáhnout do tohohle sporu, ačkoli spíše souhlasil s Jenny. Gilan by klidně mohl mít základnu na Redmontu, byl by tak navíc blíž svým starším hraničářům Haltovi a Willovi.

	„To si musíte vyřešit vy dva,“ řekl.

	Jenny k němu přistoupila a objala ho. „Nakonec to nějak uděláme,“ odpověděla. „Opatruj se. Gilan mi říkal, že vy dva za pár dní pojedete na severozápad.“

	„Já pojedu,“ řekl Will. „Chceme se s Haltem tam nahoře porozhlédnout. Maddie se vrátí na Araluen.“ Všiml si Maddiiny rychlé reakce, když se otočila a podívala se na něj.

	„Myslela jsem, že pojedu s vámi a Haltem,“ řekla.

	Ale on zavrtěl hlavou. „Tvá matka tě čeká doma na Araluenu,“ řekl pevně. „Neviděla tě celý rok.“ Všiml si, jak tvrdohlavě zaťala čelisti. Věděl, že ho čeká dlouhá hádka.
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	„Ale proč?“ zeptala se Maddie po patnácté. „Proč nemůžu jet s vámi a Haltem? Jsem hraničářka, ne?“

	„Protože tvoje matka chce, abys ji navštívila,“ řekl jí Will trpělivě. „Jezdíš domů na prázdniny každý rok po Shromáždění.“

	„Ale když jezdím každý rok, co se stane, když jednou vynechám? Kromě toho, můžu jet napřed s vámi a Haltem a pak teprve domů.“

	„Nevíme, jak dlouho na hranicích budeme,“ řekl Will. „Mohly by to být týdny nebo celý měsíc.“

	„Ale no tak! Gilan říkal, že jsou to jen nejasné povídačky. Nejspíš to vůbec není pravda a vy se vrátíte za týden, nejdéle za dva.“

	„Ne,“ řekl Will pevně a doufal, že toto odmítnutí dál se o věci bavit ukončí jejich spor.

	„Proč?“ řekla. „Jen mi řekněte proč?“

	A to je po šestnácté a sedmnácté, pomyslel si. Ztěžka si povzdechl.

	„Tvoje matka mi ještě neodpustila, že jsem tě naverboval k hraničářům,“ řekl.

	Odmítavě mávla rukou. „To nebyla vaše vina. To udělali Gilan s Haltem.“

	„Možná. Ale já jsem ten, kdo tě cvičí, já jsem ten, kdo nese vinu, když každý rok uděláš zkoušky.“

	„Ale ona nechce, abych propadla, že ne?“ ujišťovala se Maddie.

	„Ne. To se nedá říct. Je na tebe moc pyšná. Ale ze začátku si myslela, že zůstaneš učeňkou jen rok. Nebyla by kdovíjak smutná, kdybys neudělala zkoušky, několikrát propadla a musela ses vrátit domů. Teď alespoň trvá na tom, abys každý rok na měsíc přijela. A já tomu nehodlám stát v cestě.“

	Maddie hádavě vystrčila bradu. „Chcete mi říct, že se bojíte mojí matky?“ zaútočila.

	Will jí klidně oplácel pohled. „Na to se spolehni,“ odpověděl.
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	Zpátky v lesní chatě nedaleko Redmontu si oba začali balit věci na cesty. Will jako obvykle nacpal náhradní oblečení a výstroj do sedlových brašen, jak mu přišly pod ruku, a smáčkl je, aby se tam vešly. Maddie všechny zase vyndala, pečlivě poskládala a uložila do brašen tak, že zabraly polovinu místa než předtím.

	„S tím se neobtěžuj,“ řekl jí Will, když po něm hodila útrpným pohledem.

	„Když to nesložím, všechno to bude pomačkané a škaredé, až to vyndáte,“ odpověděla mu.

	Pokrčil rameny. „Po půl hodině nošení se to zase vyhladí,“ řekl. Pak chvilku přemýšlel a dodal: „No, možná po hodině.“

	Její vlastní balení trvalo mnohem déle, protože s sebou musela vzít nejen hraničářskou uniformu, ale také šaty a pláště, které nosila jako královská princezna. Na tu se obvykle měnila v půli cesty na Araluen.

	Maddiina služba u hraničářů byla v království udržována v přísné tajnosti. Hraničáři o ní samozřejmě věděli – ale ti byli proslule nemluvní. Pár dalších, třeba baron Arald a jeho žena, také vědělo o její činnosti v jednotkách, ale ostatní lidé netušili nic. Její Výsost princezna Madelyn byla přece druhou následnicí trůnu a bylo by riskantní, kdyby se o její totožnosti hraničářky vědělo. Vždycky existovala možnost, že se ji nepřátelé království pokusí unést nebo zabít. Jako hraničářská učeňka na sebe Maddie nepoutala pozornost a byla veřejnosti z očí. Většina lidí si myslela, že je na Redmontu a učí se jemnému umění diplomacie a pohostinnosti pod pečlivým dozorem Lady Sandry.

	Další osoba, která o tomto klamu věděla, byla její komorná Ingrid.

	Když Maddie na začátku svého výcviku přijela, přivezla si s sebou svou komornou a ohromující množství zavazadel. Will okamžitě odeslal děvče i s většinou zavazadel zpět na Araluen s tím, že hraničářův učeň si sám uklízí a spravuje šaty. V následujících letech si však uvědomil, že Maddie bude potřebovat komornou jako doprovod na cestě, až na konci roku pojede domů. Tento úkol dostala Ingrid.

	V den, kdy měly odjet, přijela Ingrid z hradu a vedla i Maddiina aridského valacha Slunečníka. Nebylo by dobré, aby byla následnice trůnu viděna, jak jede na huňatém hraničářském koni. Krásně stavěný Slunečník byl pro ni mnohem vhodnější. Dokud Maddie nepřijala identitu princezny, jela na Trkačovi. Potom malého koníka vydávala za soumara.

	„Je mi to líto,“ říkala Trkačovi a hladila mu hedvábně jemný nos. „Vím, že je to pod tvou úroveň.“

	Trkač na to po koňsku pokrčil rameny. Když se ty můžeš obléknout jako přezdobená krejčovská panna, já těch pár balíků taky unesu.
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	ilan a Horác se skláněli nad mapou rozloženou na Gilanově stole. Horác za řeči ukazoval na místa na mapě hrotem dýky.

	„Podle našich zvědů se klan Rudé lišky sešel někde v téhle oblasti.“ Objel dýkou tok klikaté řeky a ukázal na místo čtyři dny jízdy na sever od hradu Araluen.

	„Řeka Wezel,“ podotkl Gilan, když si všiml jména. Ukázal na vyznačený prvek na jejím severním břehu, u dlouhého ohybu v toku řeky. „Co to je?“

	„Stará opuštěná pevnost,“ odpověděl mu Horác.

	„Využívají ji Lišky?“ zeptal se Gilan.

	Horác zavrtěl hlavou. „Ne. Pokud vím, mají tábor někde na jižním břehu, tady u toho ohybu.“

	„Takže pokud se k nim přiblížíme z jihu, budeme je mít v pasti u vody.“

	„Správně. Řeka je hluboká a moc brodů na ní není. Nevybrali si zrovna takticky výhodné postavení. Ale zřejmě moc smyslu pro taktiku nemají.“

	„Nejsou to tedy cvičení bojovníci?“ zeptal se Gilan.

	„Podle toho, co jsem slyšel, tak ne. Jsou to banditi a darebáci, kteří se nechali naverbovat do klanu Rudé lišky kvůli penězům a snadné kořisti. Mezi jejich vůdci bude možná půl tuctu cvičených mužů, ale zbytek bude nejspíš jen chátra.“

	„Počet?“

	Horác opřel hrot dýky o hrubý povrch stolu. „Třicet až čtyřicet. Víc ne,“ řekl. Pak předem odpověděl na další otázku: „Myslím, že vezmeme dvacet mužů z jezdectva a dvacet lukostřelců.“ Vzhlédl. „Jsou to cvičení muži a všichni už prošli bojem. Myslím, že čtyřicet odrbaných rebelů jim nebude dělat potíže.“

	Gilan se zazubil. „Zejména, když tam budeme my dva,“ řekl. Žertoval, ale bylo v tom i dost pravdy. Horác byl první bojovník celého království, zručný, rychlý a silný. Jeho úžasných schopností si ostatní všimli, když mu ještě nebylo ani šestnáct. Teď, o mnoho let později, k jeho přirozenému talentu přibyla ještě spousta zkušeností. A Gilan byl samozřejmě velitel hraničářských jednotek a jako takový byl mezi hraničáři nejschopnější.

	„Vezmeme si zásoby na deset dní,“ řekl Horác hraničáři. „Sušené maso, ovoce a placky. Každý muž bude mít dvě polní láhve. Až vyrazíme, chci, abychom jeli rychle a dostali se k řece Wezel předtím, než se o nás dozví. Čím dřív tohle skončíme, tím líp. Nocovat budeme pod širým nebem a cestou se budeme vyhýbat městům i vesnicím.“

	„Dobrá úvaha. Čím míň lidí nás uvidí, tím líp. Kdy vyrazíme?“

	„Jezdci teď cvičí náhradní koně – několik měsíců se pásli na lukách a bude pár dnů trvat, než se uklidní a budou znovu nosit jezdce. Vždycky napůl zdivočí, když se jim dá na nějaký čas volnost. Takže bychom měli být připraveni koncem týdne. Aspoň se ještě uvidím s Maddii, než odjedeme.“ Maddie měla přijet následující ráno.

	„Chtěl bych, abys zítra zkontroloval vybavení lukostřelců,“ pokračoval Horác. „Víš líp než já, co máš prověřit.“

	Gilan přikývl na souhlas. Sáhl dolů, posunul mapu po stole a ještě kousek jí rozbalil, aby našel místo, kde stál hrad Redmont.

	„Halt s Willem už by měli být na cestě,“ řekl. „Myslíš, že něco zjistí?“

	Horác pokrčil rameny. „Ta zpráva byla dost neúplná – spíš povídačky než fakta. Ale nemůžu si dovolit ji ignorovat. Bude se mi líp spát, když budu vědět, že se tam ti dva pořádně porozhlédli. Tenhle kult Lišky může být jen banda náfuků, ale ta jejich nebezpečná myšlenka by se rychle mohla uchytit, a než se nadějeme, mohli bychom tu mít opravdové povstání. Právě proto je to třeba zarazit hned v zárodku.“

	Gilan pustil konec mapy a ta se srolovala. „Tak to bude nejlepší,“ přisvědčil. „Rychle udeřit dřív, než se nám situace vymkne z rukou.“

	Horác se přestal opírat o stůl a narovnal se. Stočil mapu do pevného válečku a navlékl přes ni hnědou stuhu, aby držela svinutá.

	„Cesta k řece Wezel by měla trvat tak tři čtyři dny,“ řekl. „Pak dva nebo víc dní, než najdeme tábor Lišek, a pak s tím nesmyslem skoncujeme.“

	Gilan souhlasně zamručel. Ale trochu se mračil. Jedna věc mu dělala starosti.

	Horác si jeho výrazu všiml. „Máš nějaký problém?“

	Gilan zaváhal. „Čtyřicet jezdců a lukostřelců,“ řekl. „To je víc než polovina současné posádky. Nemáš strach, že Kasandra bude v úzkých, kdyby došlo k potížím?“

	Horác zavrtěl hlavou. „Araluen se dá dobře bránit,“ řekl. „Dokonce i malá posádka ho udrží. A Kasandra je dobrá velitelka. Zažila už pěkných pár bitev.“

	„To je pravda,“ přikývl Gilan. Kasandra prokázala svou dovednost v bojích od pobřežních plání Skandie přes pouštní pustiny Aridy po rozeklané hory v Nihon-džinu. Vzhledem k téměř nedobytné poloze hradu Araluen nebylo pochyb, že by zvládla vymyslet účinnou a úspěšnou obranu před každou předvídatelnou hrozbou.
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	Maddie s Ingrid po odjezdu z Redmontu cestovaly rychle. Počasí bylo pěkné a cesty volné.

	Ingrid se podívala na slunce a odhadovala čas podle jeho umístění na nebi. „Brzy se budeš muset převléct,“ varovala Maddii. „Je čas, aby ses zase stala princeznou.“

	Maddie znechuceně nakrčila nos. Pořád byla oblečená jako hraničářka, i když jela s kapucí na zádech a holou hlavou. Líbilo se jí, jak je hraničářské oblečení pohodlné. Bylo volné a neomezovalo v pohybu. Naproti tomu jezdecké šaty, které si měla obléct, byly těsné a nepohodlné, ušité spíš pro krásu než praktičnost.

	Trkač frkl. Krejčovská panna.

	„Nesměj se, nákladní poníku,“ okřikla ho potichu.

	Ingrid se na ni podívala. „Říkala jsi něco?“

	Maddie rychle zavrtěla hlavou. Nebyla si jistá, jak by její komorná reagovala na to, že mluví se svým koněm a věří, že jí kůň odpovídá. Ingrid by si nejspíš myslela, že její paní přeskočilo. Ale Ingrid si to stejně už napůl myslela, nechápala, jak mohla Maddie dát přednost drsnému životu hraničářské učeňky před pohodlím a krásnými šaty princezny.

	Tu záležitost ale rychle přebilo něco jiného. Ingrid ukázala na cestu.

	„Máme společnost.“

	Už dávno opustily volnou krajinu u řeky a cesta v těchto místech procházela částí Alderského lesa. Stromy tu byly vysoké a rostly blízko u sebe z obou stran cesty, která se zužovala tak, až se na ni nakonec sotva vešli dva jezdci vedle sebe.

	Asi třicet kroků před nimi vyšli z lesa dva muži a zastoupili jim cestu. Oba byli mohutní a oblečení v otrhaných, špinavých šatech. Oba byli ozbrojení.

	Muž napravo držel luk s nasazeným šípem, ale ještě neměl nataženo. Nad ramenem byly vidět letky dalších šípů v hrubém toulci. U pasu měl dlouhý nůž.

	Druhý, o trochu vyšší muž měl v pravé ruce těžký kyj z tvrdého dřeva, který se od široké hlavy hojně pobité bodci zužoval k užší rukojeti obalené koženou páskou. Byl na něj škaredý pohled – stejně jako na jeho majitele.

	Obě dívky instinktivně přitáhly otěže a zastavily koně. Maddie pod sebou cítila, jak Trkačova hruď vibruje, když začal výhrůžně mručet.

	„Asi jsme si měly vzít doprovod,“ řekla Ingrid potichu, ale Maddie si všimla, že nevypadá, že by ji situace nějak zneklidnila.

	„Kvůli těmhle dvěma odrbancům?“ opáčila. „To si děláš legraci.“

	Maddie přehodila pravou nohu přes hrušku sedla a sklouzla na zem vedle Trkače. Přitom sáhla pro prak, který měla stočený pod opaskem, rozvinula ho a druhou rukou hmátla po váčku u opasku, kde měla několik hladkých, těžkých olověných střel. Luk spočíval v pouzdře za sedlem, ale o ten se nestarala. Prak měla jako zbraň mnohem raději.

	Aniž by se musela dívat, vložila jedno olůvko do kapsy praku. Nacvičená lehkost, s níž to provedla, měla oba bandity varovat. Ale příliš si věřili a neviděli žádné nebezpečí, které by jim mohlo hrozit od dvou mladých žen. Maddie postoupila o krok dál od Trkače, aby měla prostor na roztočení praku.

	Ingrid se na ni podívala. „Máš nějaký konkrétní plán?“

	Maddie zavrtěla hlavou. „Uvidíme, jak se to vyvine,“ řekla a spustila si prak dolů k boku. Trkač dál mručel, byl to dlouhý, varovný tón slyšitelný jen na pár kroků.

	Muž s lukem pozvedl svou zbraň, ale ještě nenatáhl tětivu. „Nenechte nás čekat, holky,“ zavolal. „Jen pojeďte k nám a dejte nám svý cennosti. Tak to pro vás bude mnohem jednodušší.“

	V hlase mu znělo pobavení. Maddie cítila, že je s celou situací náramně spokojený. Ingrid byla dobře oblečená a určitě u sebe měla šperky a peníze. Jela na klisně z dobrého chovu, která zjevně měla také velkou cenu. Stejně jako Slunečník, který byl vzadu a nesl zavazadla. Trkač samozřejmě nevypadal tak působivě – huňatý malý koník se sudovitým tělem, odolný a pracovitý, ale ne moc cenný. Celkem vzato obě dívky vypadaly jako ideální kořist pro lupiče. Relativně bezmocné a bez ochrany stráží by určitě dvěma ozbrojeným mužům moc nevzdorovaly.

	„Myslím, že zůstaneme tady,“ odpověděla Ingrid. Tišším hlasem řekla Maddii: „Ještě bychom se mohly obrátit a jet zpátky.“

	Maddie zavrtěla hlavou. „Tak snadné by nám to neudělali. Brzy zjistíš, že je tu ještě třetí člen bandy, který se proplížil za nás.“

	Ingrid se ohlédla přes rameno a viděla, že Maddie má pravdu. Třetí postava, stejně otrhaná a ozbrojená těžkým kopím, stála na místě, kde cesta vjížděla mezi stromy. Její obrys se jasně rýsoval proti jasnému slunci.

	„Máš pravdu,“ potvrdila a pevně sevřela svůj jezdecký bičík. Ingrid ho nikdy nepoužívala na koně, spíše ho měla jako svou tajnou zbraň. Byl to kus tvrdého jasanového dřeva obalený kůží a s leštěným kamenem zasazeným na jednom konci. Druhý konec se zužoval v bič – plochý kus spletené kůže. Kromě toho, jak bylo u dam zvykem, měla Ingrid u pasu dýku.

	„Nejdřív se postarám o toho střelce,“ řekla Maddie potichu. „S trochou štěstí ti druzí dva utečou, až ho sestřelím.“

	„A bez trochy štěstí?“ zeptala se Ingrid.

	Maddie se zazubila. „Budou mít velkou smůlu,“ odpověděla.
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	už s lukem začínal být netrpělivý. Dívky se už několik minut ani nepohnuly. Viděl, že se Ingrid ohlédla přes rameno, a věděl, že si uvědomují, že únikovou cestu mají odříznutou.

	„Tak pojďte!“ rozkazoval jim hrubě. „Už jsme tady ztratili dost času. Pojďte sem a dejte nám svoje cennosti!“

	Aby zdůraznil svá slova, začal natahovat luk. Luk i tětiva pod tou námahou zavrzaly.

	Maddie přimhouřila oči a prohlížela si luk. Byla to ubohá zbraň, na rozdíl od dokonalých luků, které používali hraničáři. Byla vyrobena z nerovnoměrně tvarovaného kusu dřeva a jedno rameno měla užší než druhé, takže se horní polovina luku ohýbala víc než spodní. Silně pochybovala, že by na více než padesát kroků takovým lukem něco trefil. Ale na druhou stranu mohl být na ten luk zvyklý a třeba se naučil počítat s tím, kam zanášel.

	A kromě toho, ony nestály dál než padesát kroků, a tak se rozhodla, že by nebylo dobré nechat ho vystřelit.

	Pohybovala se rychle a svižně, udělala dlouhý krok dopředu levou nohou a pravou ruku s prakem spustila za sebe. Pak prakem švihla přes rameno, pravou nohou udělala krok vpřed a celým tělem následovala pohyb. Provedla to hladce a plynule a do hodu prakem vložila sílu nohy, těla i paže. Olověná střela vylétla vpřed tak rychle, že ji nebylo vidět, a zasáhla horní rameno luku v polovině jeho délky. Protože horní rameno bylo slabší a ohýbalo se víc než spodní, prudký náraz olůvka ho roztříštil. Napětí tětivy se náhle uvolnilo a zdálo se, jako by luk v mužových rukou vybuchl.

	Rozlomené rameno vyletělo vzhůru a vzápětí ho tětiva strhla zpátky, takže šlehlo muže do tváře a způsobilo mu krvavý šrám. Vykřikl, zapotácel se, zahodil rozlomený luk a zvedl ruku, aby zastavil náhlý proud krve. Nebyl si jistý, co se právě stalo. Dělo se to moc rychle, takže to jasně neviděl. Věděl ale, že za to může ta štíhlá holka, která stála vedle chundelatého koníka. S touhou po pomstě sáhl po dlouhém noži u opasku a vyrazil k ní. 

	„Nikdy se nepoučí,“ zamumlala Maddie. Dala do praku další střelu a vrhla ji na muže. Zasáhla ho do ramene, rozbila mu kost a pohmoždila svaly. Muž upustil nůž z ruky, zastavil se, vrávoral a sténal náhlým leknutím a bolestí. Pomalu klesl na kolena a levou rukou se snažil ulevit prudké bolesti ve zlomeném rameni. Předklonil se, až se hlavou opřel o zem, a z úst mu vycházelo tiché úpění.

	„Ty čarodějnice!“ zařval jeho společník. Zvedl kyj nad hlavu a vyrazil proti Maddii. Ta v klidu vložila další střelu do praku a čekala na něj. Ale Ingrid začala jednat.

	Popohnala koně vpřed a přitom svůj bičík chytila za opačný konec. Muž ji viděl přijíždět a otočil se směrem k ní. Divoce se rozehnal kyjem, ale ona pobídla koně kolenem a ten muže ladně obtančil a vyhnul se ráně. Pak kůň poskočil zpět, a než se muž vzpamatoval, Ingrid se nahnula v sedle, rozmáchla se bičíkem a těžkým koncem se zasazeným kamenem ho udeřila do hlavy.

	Udiveně se na ni podíval. Pak se mu zastřely oči a složil se jako prázdný pytel na listy posetou lesní stezku, dočista omráčený.

	O dva útočníky už bylo postaráno, a tak Maddie obrátila svou pozornost ke třetímu členovi bandy. Ten zaváhal, když viděl, že dívky jeho společníky zneškodnily za pár vteřin. Pak se otočil a dal se na útěk.

	„Trkači,“ zavelela Maddie tiše a ukázala na mizející postavu.

	Malý koník vyrazil jako střela z luku. Maddii jako vždy překvapilo zrychlení, jaké dokázali hraničářští koně vyvinout. Na pár krocích dosáhl nejvyšší rychlosti a doháněl prchajícího muže před sebou.

	Kdyby měl lupič dost rozumu a skočil by do lesa vedle cesty, možná by měl o něco větší šanci uniknout. Ale on zůstal na cestě. Trkač ho záhy dostihl a věrný svému jménu do něj z boku vrazil.

	Náraz poslal muže do trávy, kde se ještě několikrát otočil. Pak se začal otupěle zvedat na nohy. Potřásl hlavou, aby si projasnil zrak, protože při pádu se hlavou ošklivě uhodil o zem a ta se mu teď točila. Huňatý koník stál pár kroků od něj se vztyčenýma ušima a zvědavě ho sledoval, jako by se ptal: A co chceš dělat teď? Lupič měl silný dojem, že koně celá tahle situace velmi baví. Ruka mu sjela k noži u opasku. Při pádu ztratil kopí, které teď leželo někde mimo dosah v trávě.

	Vytáhl nůž z pochvy, vykročil ke koni a přitom si potichu mumlal nadávky.

	„To stačí,“ uslyšel Maddiino varování a podíval se zpět k místu, kde stezka vedla mezi stromy. Sledovala Trkače trochu pomalejším během a teď stála na okraji lesa. Prak, nabitý další olověnou střelou, jí nevinně visel v pravé ruce a pohupoval se jí u kolene.

	Když Maddie dvěma střelami zasáhla jeho kumpána, neviděl třetí bandita, co přesně se stalo. Výhled na to, co Maddie udělala, mu zakrýval kůň. Nedocenil hrozbu, kterou představovala nevinně vypadající zbraň, a opět se vydal směrem k Trkačovi. Koník lehce zastříhal ušima.

	„Poslední varování,“ zavolala Maddie. Její hlas teď zněl ostřeji.

	Podíval se na ni a zavrčel. „Měla byste si odvolat toho koně, slečinko,“ řekl. „Nebo ho vykuchám.“

	Maddie si povzdechla. Dala mu šanci. Ale Will jí celé roky vtloukal do hlavy základní pravidlo pro takovéto situace. Dej nepříteli šanci se vzdát. Ale jen jednu šanci. Pak začni jednat.

	Lupič udělal další krok k Trkačovi a tiše ho lákal hlasem, který měl za uklidňující.

	„Pojď sem, koníčku…hodný koníček. Hezky stůj a já ti tenhle nůž vrazím do břicha…hezky stůj …to je…ajááááj!“

	Zaječel, když ho olověná střela zasáhla do předloktí a zlámala mu obě kosti. Nůž mu vypadl ze znecitlivělých prstů a on si druhou rukou sevřel paži a předklonil se v reakci na nečekaný náraz a spalující bolest.

	Maddie v klidu složila prak a vrátila ho pod opasek. Pak vytáhla saxonský nůž a vydala se k ohnuté, sténající postavě. Slyšel, jak se blíží, a podíval se na ni. Po špinavé a zarostlé tváři mu volně stékaly slzy bolesti a leknutí.

	„Zlomilas mi ruku!“ řekl obviňujícím tónem.

	Maddie se musela usmát jeho rozhořčení. On, rádoby lupič, který se chystal obrat dvě zdánlivě bezmocné dívky o jejich cennosti, si teď troufal chovat se ublíženě. Vždycky ji pobavilo, kolik lotrů v takovéhle situaci zaujme stejný postoj zraněné ztělesněné nevinnosti.

	„Mohla to být tvoje hlava,“ řekla bez soucitu a bodla ho do zadnice špičkou nože. Uskočil před tím bodnutím a zasténal, když mu náhlý pohyb vyslal vlny bolesti do zlomené ruky.

	„Pohni se,“ nařídila mu Maddie stroze a ukázala na cestu do lesa. Dál kňoural a protestoval, ale poslechl a šel zpět po stezce, kde jeho dva kumpáni seděli u kmene velkého dubu. Nad nimi stála Ingrid, v jedné ruce obrácený bičík a v druhé ruce dýku. Oba muži byli vyděšení a nijak se svým zamýšleným obětem nebránili. Vzhlédli, když Maddie srazila jejich společníka na zem k nim a ten přitom vydal další bolestivé zasténání. Muž, kterého omráčila Ingrid, nabyl vědomí, ale skelný pohled v jeho očích Maddii prozrazoval, že má nejspíš otřes mozku.

	Poklepávala si nožem o stehno, prohlížela si je a přemýšlela, co s nimi. Nemohly s sebou ty muže vzít, ale rozhodně je nechtěla pustit.

	„Tak dobře,“ řekla najednou. „Svléknout.“

	Nikdo z nich se ani nehnul. Zírali na ni a nechápali. Konečně promluvil lukostřelec.

	„Oblečení? Všechno?“

	Maddie netrpělivě zavrtěla hlavou. „To radši ne. Ingrid si nezaslouží pohled na něco tak odporného. Jenom kalhoty a košile. Do spodního prádla.“

	Pořád se nehýbali, a tak stroze dodala: „Tak dělejte!“

	Tentokrát poslechli, a v případě dvou mužů se zlomenýma rukama nemotorně se začali svlékat ze špinavého, flekatého oblečení. Jejich spodní prádlo nebylo o nic lepší. Zjevně ho neprali řadu dní, bylo otrhané a samá díra. Maddie odkopla svlečené svršky stranou od mužů na jednu hromadu.

	„Boty taky,“ nařídila a oni neochotně poslechli.

	Ingrid to zvědavě sledovala. „Máš pro to nějaký důvod?“ zeptala se tiše.

	Maddie se na ni podívala a přikývla. „Cítí se tak zranitelnější a ochotněji poslouchají rozkazy. Když je donutíš svléknout, vezmeš jim odvahu – hlavně před dvěma dívkami.“

	„Točí se mi z toho hlava,“ podotkla Ingrid. „Docela páchnou, že?“

	Měla pravdu. Když si svlékli oblečení, naplno se projevil silný pach jejich nemytých těl.

	„S tím nic nenaděláme,“ odpověděla Maddie. Sklonila se, vzala otřeseného muže za obě zápěstí, stáhla mu je za záda a svázala mu palce kouskem kožené pásky. Pak totéž udělala i jeho kumpánům, což vedlo k dalším bolestným výkřikům, když pohnula jejich zraněnými pažemi – což dělala bez zbytečné opatrnosti.

	„Ó, u bohů, to bolí!“ kňoural třetí člen bandy.

	Maddie si ho bez soucitu prohlížela. „To máš za to, že útočíš na bezmocné dívky.“

	Ingrid se usmála. Nedokázala si představit dívku, která by byl méně „bezmocná“ než její paní.

	„Teď se přitiskněte k tomu stromu,“ pokračovala Maddie a ukázala jim, aby ustoupili k velkému dubu a opřeli se zády o kmen. Jakmile byli na místě, omotala kmen kusem provazu a udělala jim kolem krku smyčky dost pevné na to, aby v nich nebyla téměř žádná vůle. Teď byli přivázaní ke stromu a nemohli se hnout, aniž by uškrtili sebe a své společníky. Navíc nemohli dosáhnout ani na provaz, aby se rozvázali.

	„Necháme je tady?“ zeptala se Ingrid. Se zájmem sledovala celý postup a přemýšlela, kolikrát Maddie dělala něco takového během své kariéry hraničářské učeňky. Rozhodně věděla, co dělá, pomyslela si komorná. Asi to nebylo poprvé, co takhle zajišťovala zajatce.

	Maddie vyzkoušela provaz a pak spokojeně ustoupila, když zjistila, že není volný. Zvážila Ingridinu otázku a usmála se.

	„Docela mě to láká,“ připustila. „Les je tady určitě plný vlků a medvědů. Ti by se o ně postarali.“ Všimla si vystrašených, ustaraných výrazů ve tvářích všech tří mužů. „Ale snad bychom mohly mít slitování. Půl hodiny jízdy odsud je panské sídlo. Požádáme místního pána, aby sem poslal své muže a nechal tyhle krasavce odvést do nějaké pěkné teplé cely.“
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	Jely dál asi čtvrt hodiny, pak Maddie zastavila a převlékla se. Sbalila svou hraničářskou uniformu a plášť do velké sedlové brašny a oblékla si slušivý jezdecký oblek, lněnou košili a jemnou koženou kazajku, která lépe odpovídala její totožnosti princezny. Odsedlala Trkače, sundala nákladní sedlo ze Slunečníka a vyměnila si koně.

	„Promiň mi to,“ omlouvala se Trkačovi. Měla pocit, že je to pod jeho důstojnost, aby sloužil jako nákladní zvíře.

	Frkl.

	Slunečník měl, jak se zdálo, radost, že mu sundali nákladní sedlo a že je zase jezdecký kůň. Spokojeně zařehtal, když se na něj Maddie vyšvihla.

	Po pár mílích vjely do úhledné vesničky a zastavily u impozantního sídla na jejím okraji. Místní pán, postarší rytíř, vyběhl ven, aby je pozdravil, když se Maddie představila jeho majordomovi. Zjevně zrovna seděl u oběda. Měl pod krkem zastrčený velký bílý ubrousek a ve vousech měl drobky. Rychle se uklonil, když Maddie sesedla, všiml si ubrousku a rychle ho vytrhl a schoval za záda.

	„Má paní,“ řekl, „vítejte ve vesnici Tonbridge. Jsem sir Gerald Wollden a tohle je mé sídlo. Mohu vám nabídnout nápoje a občerstvení? Nebo snad nocleh?“

	„Ne, děkuji,“ zavrtěla hlavou Maddie. „Spěchám na Araluen. Ale jednu laskavost byste pro nás mohl udělat.“

	Ingrid si všimla, jak snadno zaujala sebevědomý, velitelský postoj princezny. Postarší rytíř se několikrát souhlasně uklonil.

	„Cokoli, má paní,“ řekl dychtivě. „Cokoli si přejete!“

	„Nechaly jsme tři zraněné muže na stezce pár mil odsud. Nemohl byste se o ně postarat?“

	„Samozřejmě, má paní! Okamžitě tam pošlu sluhy, aby se o ně postarali.“

	Maddie našpulila rty. „Byla bych klidnější, kdybyste tam poslal vojáky, aby je zatkli,“ řekla. „Jsou to banditi. Snažili se nás oloupit.“

	Urozený starý pán se zhrozil nad jejími slovy. „Oloupit vás? Jste v pořádku, má paní? Nezranili vás?“

	„Ne,“ uklidnila ho Maddie. „Tady moje společnice se o ně postarala. Je to velmi schopná mladá žena.“

	Rytíř si Ingrid zmateně prohlížel. Byla to drobná dívka. Nedokázal si představit, jak by mohla porazit tři lupiče.

	„Poradím si s nimi, má paní,“ ujistil Maddii. Zamyšleně si mnul bradu. „Lupiče většinou věšíme.“

	Maddie se zamračila. „To by bylo trochu moc přísné. Raději je na pár dní zavřete do cely a pak je, řekněme, na tři měsíce zaměstnejte. Dejte jim na starost všechnu těžkou práci, která je ve vesnici třeba. To by je mohlo poučit.“

	„Postarám se o to, má paní,“ slíbil muž. „Spolehněte se, najdeme pro ně spoustu práce.“ V očích se mu zablesklo při pomyšlení na tři lotry, kteří obtěžovali princeznu. „Těžké práce,“ dodal.

	„Děkuji, sire Geralde. Cením si vaší pomoci. A teď opět vyrazíme na cestu.“ Vydala se ke koním a bezděky chtěla nasednout na Trkače. Uhnul jí a varovně frkl, a tak změnila směr a vyhoupla se do sedla Slunečníka.

	„Budu si na to muset dávat pozor,“ řekla si tiše, když vyjížděly ze dvora panského sídla.
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	V


	ynořily se z lesa a Maddie přitáhla uzdu. Pohled na hrad Araluen jí vždycky vyrazil dech. Nádherná stavba s vysokými věžemi a ladně zakřivenými hradbami dominovala krajině na míle daleko. Stála na vrcholu dlouhého, pozvolně se zvedajícího kopce a někdy se zdálo, jako by se vznášela ve vzduchu. Na mnoha hradních stožárech byly vlajky a prapory a třepotaly se ve větru, který jako by k tomuto království neoddělitelně patřil. Na chvilku se zamyslela. Nedokázala si vzpomenout, že by někdy viděla vlajky a prapory jen tak zplihle viset.

	„Nikdy mě neomrzí vidět tenhle pohled, když se odněkud vracím,“ řekla Ingrid, když si všimla uchváceného výrazu na tváři své paní.

	Maddie pomalu přikývla, oči pořád upřené na krásnou stavbu před sebou. „Je ohromující, že?“

	Hrad Araluen neměl strohé tvary pevnosti jako Redmont. Jeho krása ale nic neprozrazovala o jeho síle. Vysoké hradby a hluboké příkopy držely nepřítele mimo hrad, zatímco věže a cimbuří poskytovaly obráncům řadu míst, odkud mohli střílet šípy, házet kopí a kameny a lít vroucí olej a vodu na útočníky pod sebou.

	Několik minut zůstaly stát a obdivovaly pohled na krásnou stavbu. Pak Maddie pobídla Slunečníka patami a rozjela se vpřed. Ingrid ji následovala a pomalým cvalem jely vzhůru krásně upravenou parkovou krajinou mezi pečlivě posečenými trávníky. Jen tu a tam stály skupinky stromů, které dávaly stín a chránily před větrem ty, kdo chtěli v parku odpočívat. Celé toto uspořádání však bylo záměrné. Neexistoval způsob, jak by se k hradu mohla nepozorovaně přiblížit větší skupina lidí. Krajina byla otevřená a na půl míle kolem hradu nic nebránilo výhledu, takže překvapivý útok byl vyloučen. I pouhý půltucet mužů by byl rychle zpozorován z mnoha strážních bodů na hradbách. Kromě toho, že byl pěkný na pohled, měl park tedy i praktický účel a přispíval k ochraně hradu před vetřelci a útočníky.

	Nebyly ani na půl cesty, když uviděly pohyb u hlavní brány. Obrovský padací most byl spuštěný, protože bylo poledne a hradu nehrozilo žádné nebezpečí. Maddie, která se pozorně dívala a věděla, co má čekat, uviděla dva strážné ve službě u mostu, jak se najednou staví do pozoru, když se z hradu vynořil osamělý jezdec a rozjel se plnou rychlostí k dívkám.

	„Kdo by to asi tak mohl být?“ zamumlala Maddie s úsměvem, zatímco se jezdec řítil dolů z kopce směrem k nim. Dlouhé světlé vlasy mu vlály ve větru stejně jako šála, kterou měl kolem krku.

	„Že by tvoje matka?“ řekla Ingrid stejně pobaveným tónem.

	„Její královská Výsost princezna regentka?“ opáčila Maddie. „Určitě si nemyslíš, že by se chovala takhle nedůstojně a nepřístojně.“

	„Minulý rok se tak chovala,“ podotkla Ingrid.

	„I předloni,“ souhlasila Maddie. Zastavila Slunečníka, zvedla se ve třmenech a zamávala na pozdrav postavě, která se k nim řítila.

	Kasandra přitáhla koni uzdu tak prudce, až se postavil na zadní a ještě kousek klouzal, než zastavil v oblaku prachu a trávy. Přehodila nohu přes hrušku sedla, lehce sjela na zem a s rozevřenou náručí běžela ke své dceři.

	„Maddie! Maddie! Konečně jsi doma!“ hlas jí přeskakoval nadšením.

	Maddie sesedla z koně mnohem způsobněji. Sotva vyndala nohu ze třmenu, už u ní byla matka, která pištěla nadšením, vrazila do své dcery a sevřela ji v náručí tak, že obě zavrávoraly.

	„Pomalu, mami!“ vykřikla Maddie bez dechu. „Porazíš mě!“

	Ingrid s pobavením sledovala, jak se Maddiina obava naplnila. Obě ženy, matka i dcera, ztratily rovnováhu kvůli Kasandřině spěchu, spadly na úhledně posečený trávník, převalily se a začaly se smát. Kasandra se vzpamatovala jako první, vstala a natáhla ruku, aby pomohla Maddii na nohy.

	„To tedy byla cesta!“ řekla Maddie se smíchem a vytřásala si trávu z vlasů. „Nejprve nás zastaví banditi a pak, když si myslím, že jsem doma v bezpečí, mě vlastní matka porazí jako rozzuřený býk.“

	Kasandra se okamžitě přestala smát, když si uvědomila, co Maddie právě řekla. Smích vystřídal ustaraný výraz.

	„Banditi?“ opakovala. „Přepadli vás banditi? Co se stalo? Jste v pořádku?“

	„Ne, mami,“ řekla Maddie s vážnou tváří. „Obě nás zabili. Díváš se na naše duchy. Samozřejmě, že jsme v pořádku.“

	„Ale co se stalo? Byla jsi v nebezpečí? Kdy se to stalo? Kde jsou teď?“ chrlila ze sebe Kasandra souvislý proud otázek. Maddie zvedla ruku, aby ten proud zastavila, ale její matka vzhlédla k Maddiině společnici.

	„Ingrid, co se stalo? Pro smilování, odpoví mi někdo konečně rozumně?“

	Ingrid se konejšivě usmála na ustaranou princeznu regentku. „Opravdu, má paní, nebyly jsme v žádném nebezpečí. Vaše dcera si s nimi hladce poradila.“

	„Kolik jich bylo? Kde jsou teď? Opravdu jste obě v pořádku?“ Ingridina klidná odpověď Kasandřiny starosti nijak nerozptýlila.

	„Přísahám, má paní, nic nám není. Nebyly jsme ve skutečném nebezpečí.“

	„Ale co se stalo?“ zopakovala Kasandra. Tón jejího hlasu byl vyšší a vyšší, jak se snažila získat odpovědi na své otázky. Dokonce přešlapovala z nohy na nohu, což bylo jasné znamení rozrušení, které by cítila každá matka, kdyby zjistila, že se její dítě ocitlo v nebezpečí.

	Maddie jí položila ruku na rameno, aby ji uklidnila. „Mami, jsme v pořádku, vážně. Byly jsme asi půl dne jízdy odsud a projížděly jsme Alderským lesem, když se tři odrbaní darebáci rozhodli, že nás oloupí. Zastoupili nám cestu a řekli nám, ať jim dáme své cennosti.“

	„Měli zbraně?“ zeptala se Kasandra úzkostně.

	Maddie pokrčila rameny. „Takové mizerné. Jeden měl kyj, druhý dost ubohý luk a třetí kopí.“

	„Ten se postavil za nás, aby nám odřízl únikovou cestu,“ vložila se do toho Ingrid.

	Kasandra rychle vzhlédla. „Takže jste nemohly utéct?“ Nic z toho, co jí dívky říkaly, ji moc neuklidňovalo.

	„Nebylo potřeba utíkat,“ odpověděla Maddie. Nedokázala pochopit, proč se matka takhle chová. Jenže sama matkou ještě nebyla.

	Ingrid pokračovala ve vyprávění. „Lady Maddie použila svůj prak a rozbila mu luk. Pak střelci roztříštila rameno,“ řekla. Když byly s Maddie o samotě, říkala jí prostě „Maddie“, ale před její matkou chtěla projevit trochu víc úcty.

	„Pak Ingrid uhodila toho druhého jezdeckým bičíkem,“ řekla Maddie. Podívala se na svou komornou. „Mimochodem, moc šikovná věc. Taky si musím takový pořídit.“

	„Uhodila jsi ho jezdeckým bičíkem?“ zeptala se Kasandra. Nepřipadalo jí to jako účinný způsob, jak se bránit ozbrojenému banditovi.

	Ingrid jí podala bičík a ukázala na těžký kamenný konec. „Není to obyčejný bičík,“ vysvětlila. „Rukojeť je zatížená olovem a na konci má ještě tenhle těžký kámen.“

	„A Trkač se postaral o toho třetího,“ pokračovala Maddie. „Srazil ho na zem. Muž se pak chtěl pomstít, a tak jsem mu zlomila ruku střelou z praku. Nechtěla jsem, aby Trkačovi ublížil.“ Otočila se a usmála se na malého koně. Ten při vyslovení svého jména nastražil uši a tiše zařehtal.

	Když viděla, že se Kasandra uklidnila, znovu své matce poklepala na rameno. „Mami, byli to jen tři lotři. Pamatuj, už tři roky se učím na hraničářku. Byla jsem v mnohem horších situacích.“

	Kasandra si přejela rukou po obličeji. „To mi ani neříkej. To opravdu nechci slyšet.“ Položila ruce dceři na ramena a zadívala se jí do očí. „Jsi si jistá, že jsi v pořádku?“ zeptala se vážným tónem.

	Maddie se na ni usmála. „Je mi dobře, mami. Opravdu. Ingrid by je zvládla sama. Je velmi schopná,“ ocenila.

	Ingrid zavrtěla hlavou a pokrčila na to rameny. Pomyslela si, že pokud jde o schopnosti, její paní se nemůže nikdo rovnat. Pobavilo ji, že si Kasandra neuvědomuje, že její dcera je špičkově vycvičená bojovnice, která umí používat luk, prak a nůž. Možná byla pořád učeňka, ale i hraničářův učeň je velmi nebezpečný protivník. Zvlášť když jste nemotorní, špatně ozbrojení hrubiáni, kteří spoléhají spíš na řev a hrozby než na skutečné umění používat zbraň.

	Zdálo se, že Kasandru přece jen přesvědčily. Unaveně se usmála na svou dceru a znovu ji objala – tentokrát něžněji než poprvé.

	„No, pokud jsi si jistá, že jsi v pořádku…“

	Maddie ji pevně objala. „Jsem si jistá, mami. Vážně.“ Ustoupila několik kroků od své matky, zatočila se dokola a rozpřáhla ruce, aby si ji matka mohla prohlédnout. „Vidíš? Ani škrábnutí.“

	I když žertovala, všimla si, že Kasandra ji pečlivě zkoumá a hledá nějaké známky zranění. Konečně to vypadalo, že je princezna regentka spokojená. Přikývla, otočila se a došla si pro koně, který se pásl nedaleko.

	„V tom případě pojeďme domů,“ rozhodla Kasandra. „Čekají na tebe lidé, kteří tě chtějí pozdravit.“

	Znovu nasedly a jely bok po boku pár stop od sebe, aby se mohly držet za ruce. Za spokojeného mlčení vystoupaly do travnatého kopce. Když se přiblížily ke strážným u padacího mostu, Kasandra pustila Maddiinu ruku a otočila se k ní čelem.

	„Otci o těch lupičích radši nic neříkej,“ doporučila dceři tiše. „Víš, jaké si dělá starosti.“

	„Jaké on si může dělat starosti?“ zopakovala Maddie nevěřícně. Pak si uvědomila, že to matka myslí smrtelně vážně, a přikývla na souhlas. „Ode mě o nich neuslyší ani slovo.“

	Jak znala svou matku, měla dost dobrou představu, kdy a jak se otec dozví o tom přepadení na cestě.
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	Následovalo několik hodin, kdy sloužící i staří přátelé vítali Maddii doma. Procházela velkým hradem a zdravila se s lidmi, které znala celé roky. Hlavně a nejdřív samozřejmě se svým otcem. Horác ji zvedl ze země v medvědím objetí, když sesedla na nádvoří z koně, držel ji v náručí, točil se s ní a znovu a znovu opakoval její jméno.

	Konečně se pozdravila se všemi, s výjimkou dědečka, krále Duncana, a společně s rodiči odešla do jejich komnat v centrální věži na soukromou rodinnou večeři.

	„Dědečka můžeš pozdravit zítra,“ řekla Kasandra. „Je poslední dobou velmi slabý a odpočívá.“

	„Doufala jsem, že se bude cítit líp,“ vzdychla Maddie a v hlase jí byl znát smutek.

	Horác zavrtěl hlavou. „Vůbec se to nelepší. Naopak je to každým dnem horší. Jsem rád, že jsi přijela domů. Mohla by to pro tebe být poslední možnost vidět se s ním.“

	Cítila, jak ji v očích pálí slzy. Věděla už dlouho, že se Duncanovo zdraví zhoršuje – proto také její matka vládla jako regentka jeho jménem. Když ale zjistila, že by ho mohli ztratit, velmi ji to rozesmutnilo. Několik minut mlčela a snažila se s tím vyrovnat.

	Horác ji jemně objal kolem ramen. „Ale teď jsi doma, a nikdo netvrdí, že se zase neuzdraví.“

	Potlačila slzy a přinutila se k úsměvu. Měla opravdovou radost, že vidí své rodiče, a těšila se, až otci poví nové historky – a až zjistí víc o jeho a Gilanově plánované výpravě za potrestáním záhadného klanu Rudé lišky. V duchu dokonce uvažovala, že by je mohla doprovodit.

	Seděli u jednoho z jejích oblíbených jídel – pomalu pečené jehněčí plece ochucené rozmarýnem a divokým česnekem s křupavými pečenými brambory a dušenou zeleninou. Bohatě ochucené maso se peklo v zakrytém železném kotlíku skoro tři hodiny a krásně odpadávalo od kosti, když do něj zabořila nůž a vidličku.

	„Mmmm. To je pochoutka,“ ocenila. „Jako od Jenny.“

	Matka se usmála. Připravovala jídlo sama. „Je to Jennyin recept,“ vysvětlila. „Ale jsem ráda, že ti chutná moje kuchyně.“

	Několik minut jedli v příjemném tichu, pak Horác odložil příbor a prohlížel si svou dceru. Pomyslel si, že vypadá starší. A pak si uvědomil, že je starší – v jejím věku byl rok dost dlouhá doba. Vypadala zdravě a v dobré kondici a vyzařovala novou sebejistotu – takovou, jakou schvaloval. Na rozdíl od své ženy byl víc než rád, že se Maddie učí na hraničářku. Osvojovala si taktické a strategické dovednosti i schopnosti rychle a rozumně posoudit situaci, což se jí bude hodit, až jednoho dne nastoupí na trůn.

	„Tak, co jsi všechno dělala?“ zeptal se.

	Kasandra okamžitě vypustila zadržovaný proud slov. „Co dělala? To ti povím! Přepadli ji lupiči ani ne půl dne jízdy odsud! Zaútočili na ni, musela bojovat o život. Máme štěstí, že to přežila, a je to tvoje vina!“

	„Moje vina?“ opáčil Horác mírně.

	Kasandra důrazně přikývla a píchla proti němu vidličkou v obviňujícím gestu. Horác bezděky ucukl. „Tvoje vina, že ji podporuješ, aby pokračovala v tom hraničářském podniku, místo aby zůstala s námi doma v bezpečí!“

	Klidně čekal, až se uklidní, trochu zrudlá a v rozpacích za svůj výbuch.

	„Co se vlastně stalo?“ zeptal se Maddie.

	„Nic to nebylo, tati, vážně. Byli to tři neohrabaní lupiči, kteří nás chtěli obrat. Jednoho jsem složila prakem, Ingrid uhodila druhého do hlavy a o třetího se postaral Trkač.“

	„Co jste s nimi udělaly pak?“

	Maddie pokrčila rameny. „Svázaly jsme je a řekly nejbližšímu šlechtici, aby se o ně postaral – sir Gerald se jmenuje, příjmení si nevybavuju.“

	„To bude sir Gerald Wollden,“ přikývl Horác. „Pošlu mu poděkování.“ Pak se zazubil. „Říkáš, že Ingrid jednoho uhodila do hlavy?“

	Maddie mu oplatila úsměv. „Jezdeckým bičíkem. Omráčila ho rukojetí.“

	Horác vypadal ohromeně. „Tak to je vážně dobrá.“ Zachytil Kasandřin pohled a kývl hlavou k tácu jehněčího. „Nemohla bys mi naložit ještě pár plátků?“ řekl. „Je to moc dobré.“

	Kasandra vzdychla a zavrtěla hlavou nad tím, že její muž si vůbec nedělá starosti.

	„Je vidět, že nejsi matka,“ podotkla.

	Horác pozvedl obočí. „Díky bohům za to,“ odpověděl.
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	ásledující den uspořádala Kasandra zahradní slavnost v parku před hradem, aby mohlo Maddii přivítat doma celé okolí. Byli tu všichni sloužící z hradu, strážní, kteří zrovna nebyli ve službě, a obyvatelé místní vesnice. Ti přišli skoro všichni. Kromě toho na tento velký den přijeli na hrad Araluen šlechtici a vesničané z okruhu deseti mil.

	A nebyli zklamáni, i když někteří z nich museli urazit celou cestu pěšky. Byla tu obrovská ohniště plná žhavého dřevěného uhlí, nad nímž se na roštech pomalu otáčela jehňata, divoká prasata a hovězí kýty. Rošty otáčeli svalnatí a zpocení zaměstnanci kuchyně, kteří přestávali jen na tak dlouho, aby kuchařští učni mohli odřezat šťavnaté maso z otáčejících se pečínek. O pár kroků dál byly řady hnědého, křupavého pečiva a koláčů.

	Stály tu stánky, kde se podávalo ovoce a pestrobarevné zákusky pro ty, kdo měli chuť na sladké, na trojnožkách spočívaly sudy vína a piva k uhašení žízně všech. Pro mladší účastníky tu byla citronová voda slazená cukrem – vzácná pochoutka pro vesnické děti, které této možnosti naplno využívaly.

	O zábavu bylo také postaráno. Po parku chodili kejklíři, akrobati, žongléři a muzikanti. Samozřejmě tu byl také obvyklý výběr doprovodných akci a stánků, kde jste si mohli vyzkoušet své schopnosti, například házení obruče na cíl, při němž si ale pozorný divák mohl povšimnout, že obruče jsou podezřele malé v porovnání s cenami, na které bylo třeba je hodit. V kádích s vodou plavala jablka, pro které se lidé nořili a pokoušeli se je chytit do zubů. Přitom dělali v kádi bubliny a prskali vodu. Často museli do vody ponořit celou hlavu, aby jablko dostali.

	Mladí muži ze vsi si mohli vyzkoušet svou sílu proti obrovskému, svalnatému holohlavému silákovi oblečenému v bederní roušce z leopardí kůže. Posadili se naproti němu na lavici a snažili se ho přetlačit v páce. Silák byl ale prohnaný soupeř, jeho šikovnost ještě předčila jeho velikou sílu, a díky svému smyslu pro správné načasování vždy zatlačil jako první. Málokdy prohrál.

	Bylo tu i maňáskové divadélko s Punchem a Judy, kteří malým dětem nabízeli ostudně násilnou zábavu. Děti ale vřískaly smíchy, když Judy přetáhla svého nešťastného manžela po hlavě kyjem vyrobeným z kousku naštípnutého dřeva, takže při každé ráně vydával velmi uspokojivé křupnutí.

	Další vřískot se ozýval od stánku, kde starší děti mohly připíchnout ocas oslovi. Soutěžící ale mnohem víc bavilo podvádět, dívat se pod šátkem, kterým měli zavázané oči, a bodat špendlíkem do velkého zadku tlustého rytíře, který na barevném obrázku osla vedl. Jedna soutěžící, která se soutěží nechala příliš unést, dokonce bodla špendlíkem nešťastnou obsluhu stánku. Tento čin vyvolal ještě hlasitější vřískot, ale nejhlasitěji vřískala oběť, která takový útok nečekala.

	Horác si mezi přítomnými šlechtici a rytíři povšiml sira Geralda Wolldena z panství Tonbridge. Přistoupil k postaršímu rytíři a přátelsky mu kývl na pozdrav.

	„Sire Geralde,“ řekl, „dlužím vám dík za pomoc mé dceři.“

	Sir Gerald, který si právě ukousl horkého slaného koláče, pozvedl omluvně ruku a žvýkal horké maso s omáčkou a lahodné listové těsto. Spolkl horké sousto a přitom si spálil jazyk i patro a musel to řádně spláchnout pivem, které držel v levé ruce. Pak teprve mohl odpovědět. 

	„Omlouvám se, můj pane!“ zamumlal a otřel si ústa hřbetem dlaně.

	Horác se usmál a trpělivě čekal. Neměl v úmyslu uvádět starého rytíře do rozpaků. „Jen nespěchejte, sire Geralde, času je dost,“ řekl vlídně.

	Sir Gerald polkl další lok piva, aby si zchladil popálená ústa, a pak se nahrbil v pohybu, který byl něco mezi úklonou a pukrletem.

	„Chci říct, můj pane, že mi bylo potěšením být k službám princezně Madelyn,“ vypravil ze sebe konečně.

	Horác ho nechal chvilku vydechnout a pak pokračoval. „Jestli chcete, pošlu své muže, abych vás těch lotrů zbavil. Nechtěl bych vás s nimi zatěžovat.“

	„Nezatěžují mě, můj pane. Jsou nám velmi platní. Máme ve vsi spoustu těžké práce, kterou je potřeba udělat, a oni ji udělají. Moji lidé jsou rádi, že je mají k službám. Dneska ráno zrovna vybírali žumpu u hospody. Už nějaký čas ji nikdo nečistil a vesničané byli rádi, že to nemusejí dělat sami.“ 

	Na Horáce zapůsobil Maddiin chytrý nápad, jak lupiče potrestat. Bylo mnohem lepší nechat je dělat podřadné, nutné práce ve vsi, než je mnohem drastičtěji pověsit nebo jim useknout ruku.

	„Výborně,“ řekl. „Ale rozhodně mi dejte vědět, kdyby vás začali obtěžovat – nebo kdyby vám došly žumpy k vyčištění.“

	„To udělám, můj pane,“ zasmál se sir Gerald a znovu si kousl koláče, který už trochu vychladl a dal se jíst mnohem snadněji.

	Horác se natáhl a dotkl se jeho předloktí. „Nemusíte mi říkat ‚můj pane‘, sire Geralde,“ řekl. „Nejsem pán. Jsem prostý rytíř jako vy. Můžete mi říkat sire Horáci.“

	Horác byl zarytý rovnostář. Neměl potřebu používat vznešené tituly, které mu podle jeho mínění nepříslušely.

	Sir Gerald několikrát přikývl. „Ano, můj pa-… ano, sire Horáci,“ opravil se. Nešlo mu do hlavy, že se tenhle muž, který si vzal budoucí královnu celé říše, nechce pyšnit tituly a postavením. Slyšel ale, že sir Horác je v nitru prostý, skromný muž. Ale ač skromný, přesto to byl nejnebezpečnější válečník v celém království.

	Horác kývl a odešel. Viděl v davu Maddii, jak kráčí na lukostřeleckou střelnici pod kopcem, kde byla země srovnaná a vznikl tam prostor pro terče a stojany.

	Maddie zaplatila stánkaři pětipennigovou mincí za tři střely a kritickým zrakem si prohlížela luky a šípy, jež byly na výběr. Několik ramen luků bylo křivých a zbraně celkově nevypadaly o nic lépe než ty, kterými jim hrozili lupiči den předtím. Na šípech chyběly letky – několik z nich mělo jen dvě křidélka a většina dříků byla zkroucená.

	Lidé, kteří platili, aby si zastříleli, si toho nejspíš nevšímali. Mysleli jen na výběr pěkných cen, které by dostali za dobrý výsledek.

	Luky drnčely a šípy létaly k terčům třicet kroků daleko. Řada šípů se za letu vrtěla a proletěla kolem terčů až do balíků slámy, které stály jako ochrana za terči. Jiné se zabodly do země sotva po pár krocích a jejich hroty se zanořily hluboko do měkkého trávníku. Manželský pár, který lukostřelecký stánek vlastnil, zatím vypadal, že je s výsledky velmi spokojen. Žádný dobrý lukostřelec by se nepokoušel střílet s mizernými luky, které nabízeli, což znamenalo, že všichni jejich zákazníci byli lidé, již o lukostřelbě věděli málo nebo vůbec nic.

	Maddie si vybrala luk, který měl víceméně stejnoměrná ramena a spodní bylo jen mírně prohnuté. Prohlédla si nabízené šípy a rychle vybrala tři, které byly skoro rovné a měly plný počet křidélek. Otestovala nátahovou sílu tětivy. Nebyla větší než třicet liber a tak musela mířit vysoko nad hranici třiceti kroků. Nasadila šíp na tětivu.

	„Tři šípy v červeném kolečku vyhrávají cenu, má paní,“ řekla manželka stánkaře. Červené kolečko bylo úplně v prostředku terče.

	„Nepředváděj se,“ řekl tichý hlas poblíž.

	Otočila se a spatřila otce, který stál hned za ní.

	„Nezapomeň,“ pokračoval, „že jsi bezmocná mladá žena, ne čarostřelec.“

	Líně se usmála. Pak, aniž by se zdálo, že míří, natáhla a vystřelila v jednom plynulém pohybu. Šíp se zabodl přímo do červeného kolečka.

	„Óóó! Já jsem to trefila! Trefila jsem se!“ pištěla tak, jak předpokládala, že nadšené dívky piští, zahodila luk a začala radostně tleskat.

	Horác zvedl oči k nebi. „Propána,“ řekl tiše.

	Zazubila se na něj a popadla druhý šíp. Všimla si, že zatímco se nedívala, stánkař jí vyměnil šíp, který si vybrala, za jiný, opravdu hodně křivý. Nasadila šíp a natáhla, luk držela nemotorně a končík šípu svírala mezi ukazováčkem a palcem. Předstírala, že se jí ruka třese a napínání tětivy ji namáhá, mračila se a mířila přímo na střed. Doufala, že křivý šíp jí neumožní terč trefit.

	Vystřelila. Šíp odletěl, kroutil se ve vzduchu tak, že proletěl těsně kolem terče a zabodl se do balíku slámy za ním.

	„Néé! Minula jsem!“ kvičela tentokrát zklamaně. Horác opět protočil oči. „Není nějaká cena za to, že jsem trefila ten balík?“ zeptala se s nadějí v hlase.

	„Cena je za tři šípy v červeném kolečku, má paní,“ odpověděla stánkařova žena pevně. Její manžel se potají natahoval pro poslední rovný šíp, který chtěl vyměnit za prohnutý. Maddie předstírala, že ho nevidí, natáhla se a sebrala šíp dřív, než ho stačil vzít. Ladně ho nasadila a vystřelila. Tentokrát se šíp zabodl do červeného kolečka vedlejšího terče. Otočila se ke stánkaři s vítězným úsměvem.

	„A za tohle něco dostanu?“ zeptala se.

	Zavrtěl hlavou. „Tři šípy ve vašem vlastním červeném kolečku, jinak žádná cena, má paní,“ řekl a nabídl jí další tři šípy. „Chcete si koupit další tři?“

	Zavrtěla hlavou. „Myslím, že jsem měla začátečnické štěstí,“ řekla se sladkým úsměvem. „A ty luky se mi zdají příšerně nebezpečné.“

	Horác vedle ní zasténal. Spiklenecky se na něj usmála a pak se ruku v ruce vydali nahoru do kopce k hradu. Odpoledne se už pomalu nachylovalo a stíny se začaly prodlužovat. Ve vzduchu byl cítit chlad.

	„Bavíš se?“ zeptal se.

	Přikývla. „Ano. Je pěkné zase všechny vidět. Hodně starých známých, kteří mi chyběli.“ Rozhlédla se vesele po parku. Věděla, že za pár dní ji omezení života na hradě a její postavení princezny začnou nudit, že bude toužit po svobodě a činorodosti hraničářského života. Ale prozatím byla spokojená.

	„Vypadá to, jako byste už luk používala,“ ozval se hlas za ní.

	Otočila se k mluvčímu a byla příjemně překvapená. Bylo mu něco po dvacítce, byl vysoký a štíhlý a měl široká ramena. Byl hladce oholený a měl silnou, hranatou bradu, rovný nos a pěkné bílé zuby – čehož si všimla, protože se usmíval. Byl pohledný, bezpochyby. Měl tmavě blonďaté vlasy, trochu kratší, než bylo v módě. Oči měl jasně modré a šibalsky se mu třpytily. Právě díky tomu, pomyslela si, je tak hezký, víc než kvůli všemu ostatnímu. Všimla si, že má uniformu hradní stráže – kapitánskou, soudě podle stříbrných insignií na pravém rameni.

	Okamžitě si ho oblíbila.

	„Jen štěstí,“ řekla a oplatila mu úsměv. „Začátečnické štěstí.“

	Naklonil hlavu na stranu a jeho oči jí prozradily, že jí nevěří, ale nijak její lež nekomentoval.

	„Když to říkáte.“ Uctivě se uklonil Horácovi. „Dobré odpoledne, sire Horáci,“ pozdravil. „Předpokládám správně, že tohle je princezna Madelyn, na kterou jsme čekali?“

	„Dobré odpoledne, Dimone,“ odpověděl Horác. „Ano, to je ona. Maddie, to je Dimon, jeden z našich lepších mladých důstojníků. Dimone, to je princezna Madelyn.“

	Dimon se postavil do pozoru a krátce se jí uklonil. Maddie potěšilo, že neprovedl onu složitou poklonu s jednou nohou nakročenou vpřed a s paží opisující půlkruh ve vzduchu. Taková pompézní gesta jí vždy připadala podezřelá.

	„Těší mě, že vás poznávám, Výsosti,“ řekl. Oči se mu dál třpytily, jako by s ní sdílel nějaký tajný vtip. Choval se přátelsky, ale uctivě. Nebyl nijak zvlášť ohromený jejím postavením, ani přítomností jejího otce. To se jí líbilo. Dimon byl zjevně mladík, který věřil vlastním schopnostem.

	„Říkejte mi Maddie,“ vyzvala ho a také se krátce uklonila. „Jako všichni moji přátelé.“

	„Pak jsem rád, že patřím mezi ně,“ řekl. „Doufám, že vás uvidím častěji, když jste teď opět mezi námi.“

	„Určitě ano,“ odpověděla Maddie.

	Horác je při tom rozhovoru pozoroval. Zjevně se navzájem přitahovali. Není divu, pomyslel si. Oba byli pohlední mladí lidé. Pocítil nával otcovského ochranitelství. Dosud se ještě nemusel zabývat Maddiiným vztahem k chlapcům a tohle pro něj byla nová zkušenost.

	„Možná si Dimon najde čas, aby tě vzal na lov, až budu pryč,“ řekl.

	„Udělám si čas,“ slíbil mladý kapitán. „Rád bych vás znovu viděl střílet – tentokrát slušným lukem.“

	„Ta první střela byla opravdu šťastná náhoda,“ řekla. „Popravdě je mojí oblíbenou zbraní prak.“

	Dimon zamyšleně přikývl. „Stejně jako vaší matky,“ řekl. „Slyšel jsem, že je vynikající střelkyně z praku.“

	„Jsem lepší,“ prohlásila Maddie směle. „Jenže já mám čas cvičit. Nemám na starosti chod království.“

	„Doufám, že mi předvedete své schopnosti,“ řekl Dimon. Pak se podíval na Horáce. „Když mě teď omluvíte, pane, ve čtyři mi začíná služba, takže bych se měl vrátit do hradu. Princezno Maddie,“ rozloučil se. „Zase se uvidíme.“

	„Budu se těšit,“ odpověděla mu Maddie.

	Dimon se otočil, vydal se k hradu a jeho dlouhé nohy rychle ukrajovaly vzdálenost. Maddie se podívala na otce a všimla si lehce zmateného výrazu v jeho tváři.

	„Je milý,“ poznamenala. „Odkud je? Nepamatuju si ho.“

	„Přišel před půl rokem,“ odpověděl jí Horác. „Je velmi bystrý. Už byl dvakrát povýšen.“

	„Pojede s tebou a Gilanem?“

	„Ne,“ zavrtěl hlavou Horác. „Zůstane tady a bude velet posádce.“

	Maddiin úsměv se ještě rozšířil. „Dobře,“ řekla.
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	ásledujících pár dní toho Maddie musela hodně dohánět. Především chtěla vidět svého dědečka. Byl v prosluněném pokoji ve čtvrtém patře, kde trávil skoro každý den v posteli. Zeptala se zdravotníka ve službě v předpokoji, aby se přesvědčila, že je dědeček vzhůru a že ho nebude rušit. Pak lehce zaťukala na dveře a vstoupila.

	Šokovalo ji, jak sešle vypadá. Duncan byl vždycky mohutný a veselý a všude, kam vstoupil, ho bylo vždycky plno. Ale ztratil hodně na váze, takže byl už jen stínem svého bývalého robustního já. Tváře měl pohublé a oči hluboko zapadlé. Vlasy, které v jejích vzpomínkách měly barvu soli a pepře, mu úplně zbělely.

	Jeho úsměv ale zůstal stejný. Měl radost, že ji vidí. Vždycky si byli blízcí. Posadila se na okraj jeho postele a asi hodinu si povídali. Se zájmem se jí vyptával na její výcvik a postup v hraničářských jednotkách. Zjistila, že z celého srdce souhlasí s jejím rozhodnutím zůstat v dalším roce s Willem.

	„Jednoho dne budeš vládnout téhle zemi,“ řekl jí. „Čas, který strávíš jako hraničářka, ti bude mnohem víc k užitku než vyšívání a další ženské dovednosti. Budeš velet mužům, vést je v bitvě a plánovat strategii. Nic tě to nenaučí lépe než výcvik u hraničářů.“

	Duncan si Willa a Halta velmi vážil. Halt byl samozřejmě jeden z prvních hraničářů, který ho před lety podpořil v bitvě proti Morgarathovi. A Will jako jeho učedník sehrál zásadní roli při zmaření posledního Morgarathova pokusu uchvátit trůn.

	Strávila s ním příjemnou hodinu a bavila ho svými dobrodružnými zážitky s Willem – o lupičích a lapcích, které přelstili a zajali, o hybernských pirátech, kteří chtěli využívat západní pobřeží království jako útočiště před úřady své země a které bylo potřeba čas od času vystrašit. Vyprávěla ty příběhy, dělala si legraci sama ze sebe a měla radost, když viděla jiskru v dědečkových očích a slyšela jeho hluboký smích, jak ze sebe ve svém vyprávění schválně dělala nemehlo.

	Pak si ale všimla, že začíná být unavený. Jednou či dvakrát potlačil zívnutí a ona si uvědomila, že by ho měla nechat odpočinout. Lehce ho políbila na čelo a otočila se k odchodu. Když došla ke dveřím, zavolal ji, a ona se ohlédla. Zamával jí.

	„Děkuju, že jsi mě navštívila, Maddie. Zase kdykoli přijď.“

	„Přijdu, dědečku,“ slíbila. Duncan zavřel oči a jeho dech se zpomalil a prohloubil.

	V královských komnatách pak našla stručný vzkaz od Gilana.

	Jezdecký oblek. Konírna. Jedenáctá hodina.

	Podívala se na hodiny u okna a zjistila, že nemá ani deset minut do chvíle, kterou určil. Spěšně se převlékla do jezdeckého obleku – který se hodil k princezně Madelyn, ne hraničářce Maddie –, seběhla po schodech, vyrazila hlavními dveřmi na nádvoří a rychle utíkala po dláždění do velké budovy stájí.

	Gilan na ni čekal v šerém, stinném přítmí konírny. Všimla si, že Slunečník i Trkač jsou osedlaní, a Gilanův hraničářský kůň Blaze také.

	Naznačil jí, aby nasedla na Slunečníka, a sám se lehce vyhoupl do sedla Blaze. Trkač, pozorný a s ušima nastraženýma, běžel za nimi, když vyjeli ze stájí na nádvoří.

	„Kam jedeme?“ zeptala se.

	Gilan si položil prst na rty, aby mlčela. „Až venku,“ řekl.

	Přejeli padací most a kopyta jejich koní duněla třemi rozdílnými rytmy. Pak se Gilan otočil k jihozápadu.

	„Myslel jsem, že by ses chtěla projet na Trkačovi, když jsi tady,“ řekl.

	„Samozřejmě,“ přikývla. 

	Jakmile byli mezi stromy, skrytí pohledům z hradu, Maddie vyměnila koně a se spokojeným povzdechem se vyšvihla Trkačovi do sedla. Hraničářský koník jí posledních pár dní chyběl.

	„Tak,“ pokračoval Gilan. „Nechtěli bychom, aby se lidé vyptávali, proč jezdíš na takovém malém chlupatém soudku, když máš k dispozici krásného Ariďana.“ Kývl hlavou k Slunečníkovi, jehož srst se leskla v dopoledním slunci.

	Trkač pohoršeně frkl. Tak malý chlupatý soudek?

	Gilan se otočil a podezřívavě se na něj podíval. Jako všichni hraničáři i on mluvil se svým koněm a věřil, že mu kůň odpovídá. Ale stejně jako všichni ostatní hraničáři se o tom nezmiňoval, i když občas přemýšlel, jestli ostatní hraničáři komunikují se svými koňmi stejně. Myslel si, že Maddie a Trkač ano, ale nikdy se na to neptal.

	„Takže?“ žádala si Maddie pokračování. Všimla si, že něco narušilo proud jeho myšlenek, ale nevěděla co. Rychle se vzpamatoval.

	„Takže jsem domluvil s farmářem a jeho ženou, kteří žijí nedaleko, aby ubytovali Trkače ve své stodole, zatímco jsi tady. Můžeš na farmu dojet na Slunečníkovi, vyměnit koně a projíždět se po okolí na Trkačovi.“

	Usmála se radostí nad tím nápadem. O tom, jak by mohla na Trkačovi jezdit, zatímco bude na Araluenu, už přemýšlela. Ale jak říkal Gilan, bylo by podezřelé, kdyby si nevšímala svého na pohled mnohem lepšího Ariďana a jezdila místo toho na huňatém nákladním koníkovi.

	„Kdo jsou ti farmáři?“ zeptala se.

	„Warwick je trochu víc než jen farmář,“ řekl Gilan. „Je to jeden z mých zvědů, hlídá mi tuhle oblast a dává mi vědět, kdyby se dělo něco podezřelého. Je to velmi užitečný člověk. Louise, jeho žena, je také bystrá pozorovatelka.“ Na chvilku se odmlčel, a pak dodal: „Vědí, že jsi u hraničářů, ale nikdy to nikomu neprozradí.“

	„Zajímavé,“ řekla. Tušila, že Gilan má síť zvědů, kteří ho informují. Ale teď poprvé se její podezření potvrdilo.

	O pět minut později dorazili na farmu, a když vjeli na dvůr, Warwick s Louise vyběhli ze dveří, aby je pozdravili.

	Pokud měla Maddie nějakou představu o tom, jak vypadá tajný agent, Warwick jí rozhodně neodpovídal. Byl malý a podsaditý, bylo mu skoro čtyřicet a na tváři měl neustále veselý, přátelský úsměv. Nad tím úsměvem se leskly oči a nad nimi plešatá hlava s věncem hnědých vlasů kolem uší a vzadu na týle. Zdál se být v dobré kondici a pohyboval se velmi mrštně. Předloktí vyčnívající z krátkých rukávů lněné košile měl silná a svalnatá.

	Louise byla o trochu vyšší než on, štíhlá a temně hezká. Měla pomalý, chápavý úsměv, který jí neustále pohrával v koutcích úst. Její tmavé oči se klidně dívaly na Maddii a prohlížely si ji. Mladší žena si pomyslela, že Louise hned tak něco nepřekvapí.

	„Louise, Warwicku, tohle je Maddie, hraničářka, o které jsem mluvil,“ představil ji Gilan.

	Warwick pokynul Maddie, aby sesedla. Dobré mravy vyžadovaly, aby člověk počkal, než ho někdo vyzve. Sjela z Trkačova sedla na zem a Gilan sesedl z Blaze.

	„Vítej na naší farmě, Maddie,“ řekl Warwick s širokým, přátelským úsměvem. Natáhl se a pohladil Trkačovi nos. „A tohle bude, hádám, Trkač?“

	Trkač pohodil hlavou, když zaslechl své jméno. Warwick se zasmál a sáhl do kapsy, odkud vytáhl mrkev, kterou z natažené dlaně koni nabídl. Trkač sežvýkal zeleninu a pak se podíval na Maddii.

	Tenhle se mi líbí.

	A to Maddie stačilo. Nejjistější cesta k jejímu srdci vedla přes jejího koně a toho si Warwick lehce získal. Usmála se na něj.

	„Máte nového kamaráda,“ řekla mu.

	Warwick vesele přikývl. „Je úžasný,“ řekl. „Myslím, že by vydržel běžet celý den, kdybys potřebovala.“

	„A polovinu noci,“ souhlasila Maddie.

	„Odsedlám ho a ubytuju ve stodole,“ řekl jí Warwick. „Lou právě uvařila kávu. Jděte do domu a dejte si.“

	„Kávu nikdy neodmítám,“ usmál se Gilan. „A Lou má výbornou kávu.“

	Maddie přivázala Slunečníka ke sloupku u vstupních dveří do domu. Blaze samozřejmě nebylo potřeba přivazovat. Čekala na Gilana trpělivě s otěží volně spuštěnou na zem. Vstoupili do domu a Maddie zamrkala, když z jasného slunečního svitu vešli do přítmí.

	Byla to typická malá farmářská budova, kde se prostor dělil na místo k jedení, vaření a odpočinku. Krátký žebřík vedl do horního patra, kde, jak Maddie předpokládala, byla ložnice.

	Prostor byl vybavený prostým, ale dobře vyrobeným nábytkem. U krbu stála dvě pohodlně vyhlížející dřevěná křesla s tlustými polštářky na sedátku z tvrdého dřeva. Byl tu malý jídelní stůl s lavicemi po obou stranách, na které se vešli čtyři lidé. Louise je k nim dovedla a naznačila jim, aby si sedli. Z okraje ohniště sundala konvici s kávou a každému nalila hrnek. Postavila před ně sklenici s medem.

	„Vím, že vám hraničářům chutná sladké,“ řekla s úsměvem. 

	Maddie jí úsměv oplatila a nabrala si velkou lžíci medu, kterou přidala do kouřící, voňavé kávy. Napila se. Gilan měl pravdu. Ta žena vařila úžasnou kávu.

	O pár minut později se k nim připojil Warwick. Poplácal Maddie po rameni. „Tvůj kůň je pěkně ubytovaný, má tam velikou nádobu ovsa a čerstvou vodu. Vypadá velmi spokojeně.“

	„A můžeš za ním přijet, kdy budeš chtít,“ dodala Louise. „Můžeš tu i přenocovat, když bude třeba.“

	„Děkuju,“ odpověděla Maddie. „Je dobré vědět, že je v dobrých rukou.“

	„To rozhodně je,“ řekl Warwick a mnul si ruce. „Máme rádi na farmě hraničářské koně.“ Napil se kávy, kterou mu Lou nalila, a obdivně mlaskl. „Miluju tvou kávu, Lou,“ řekl. Pak se zasmál: „To se rýmovalo!“

	„Všimli jsme si,“ odpověděla Lou suše. Ale zároveň se na něj s láskou podívala.

	„Tak, Warwicku,“ řekl Gilan, „děje se tady něco zajímavého?“ Warwick si nejprve utřídil myšlenky, než začal mluvit. Maddie si všimla, že mu z tváře zmizel veselý úsměv. Tohle je vážné, pomyslela si.

	„Ve starém opatství se prý občas svítí,“ řekl. „Byl jsem se tam několikrát sám podívat, ale nikdy jsem světlo neviděl.“

	„Jsou tvoji informátoři spolehliví?“ zeptal se Gilan.

	Warwick se zavrtěl na lavici. „Neřekl bych, že jsou naprosto spolehliví,“ odpověděl. „Ale uplynulý měsíc o tom několikrát mluvili. Možná se tam skutečně něco děje.“

	„Nebo taky ne,“ dodala Louise cynicky. „Lidi si snadno namluví, že něco vidí. A ta světla ve staré budově může dost dobře být jen klam vytvořený měsíčním světlem.“

	Gilan si promnul bradu. „Možná,“ řekl. „Nebo se tam možná ukryli nějací cestovatelé na noc. Ale stejně to opatství hlídej. Pokud získáš jisté zprávy o něčem podezřelém, zatímco budu pryč, předáš je tady Maddii.“

	Maddie se na něj překvapeně podívala. Uviděl ten pohled a pokrčil rameny.

	„Jsi už ve čtvrtém ročníku učení. Věřím tvému úsudku a Will říká, že jsi víc než schopná poradit si s choulostivými situacemi. Měl jsem v plánu požádat tě, abys mi pohlídala léno, zatímco budu pryč. Mohla bys to tu dvakrát třikrát do týdne projet.“ Přesunul pohled na Warwicka. „Ale jestli tam něco uvidíš, sám to neprověřuj. Nechci, abys riskoval.“

	Warwick se chvíli tvářil vážně a pak se mu na tváři objevil úsměv. „Nechceš, abych riskoval, a pošleš to vyšetřit tohle droboučké děvče?“

	Gilan vážně přikývl. „Tohle ‚droboučké děvče‘, jak říkáš, dokáže prakem vystřelit oko mouše a ani nemusí moc mířit.“

	Warwick se na Maddii podíval s novým respektem, stejně tak Lou. Maddie cítila, že se červená.

	„To asi trochu přehání,“ řekla. „Ale dokážu jí ustřelit hlavu. Oči probíráme až v pátém ročníku.“

	„To mi přijde trochu uvěřitelnější,“ řekla Lou s pomalým úsměvem. „Dá si ještě někdo kávu?“
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	estou domů projížděli kolem výcvikového prostoru, kde jezdectvo cvičilo své náhradní koně. Každý voják, který se zúčastní výpravy s Horácem a Gilanem, si měl vzít dva koně, aby jednotka jela rychle a zbytečně koně neunavovala. Jak Horác předtím podotkl, většina stáda se několik měsíců pásla a koním se teď nechtělo nechat se osedlat a nosit jezdce. Vojáci je opět zvykali na potřebnou disciplínu.

	„Vypadá to, že už jsou skoro připraveni,“ podotkla Maddie. Gilan přikývl a přitom si prohlížel koně, kteří se řadili do čtveřic a potom do linií, přecházeli do klusu a zvyšovali tempo přes cval až do plného trysku. Přitom stále drželi formaci.

	Pár koní se pořád plašilo, tahalo za otěže a pohazovalo hlavami proti omezujícímu udidlu. Ale celkově se koně chovali dobře. Konec konců, vojenští koně nemohou být příliš krotcí. Trocha divokosti se vždycky mohla hodit.

	„Takže zítra odjíždíte?“ zeptala se Maddie. V hlase jí zazníval smutek.

	Gilan obrátil svou pozornost od koní k ní. „Dopoledne,“ upřesnil. „Tak budeme mít čas urazit pořádný kus cesty, než se utáboříme na noc.“

	„Asi bych nemohla jet s vámi, že?“ řekla trochu naříkavým hlasem. „Mohla bych být docela užitečná, víte?“

	„Ano, to bys mohla. Ale ne, jet nemůžeš,“ odpověděl Gilan s úsměvem. „Nechci, aby tvoje matka narazila mou hlavu na kopí a vystavila ji na cimbuří. Jsi tady, aby si tě užila. Ne abys jí hned utekla s námi na sever země.“

	„Jsem tady i proto, abych se viděla s otcem,“ řekla. Ale její nesmělý tón prozrazoval, že ví, že se dohaduje zbytečně.

	„Uvidíš ho, až se vrátíme zpátky. Mělo by to trvat jen pár týdnů. Kromě toho, budu se cítit líp, když budu vědět, že mi tady dohlížíš na moje záležitosti.“

	„Neříkáte to jen proto, aby mě nemrzelo, že musím zůstat doma?“

	Rozhodně zavrtěl hlavou. „To já nedělám. Co řeknu, to myslím vážně. Budeš začínat čtvrtý ročník výcviku. Měla bys být schopna zvládnout všechno, co by se mohlo naskytnout.“ Sám ovšem nečekal nic neobvyklého. Araluen byl dobře organizované, disciplinované léno, jak se slušelo na sídlo hlavního města. Ale nikdy si nemůžete být jisti, jak naznačila i příhoda s těmi třemi lupiči.

	„Neboj se, budeš tady mít spoustu práce,“ ujistil ji. „A kdyby ses náhodou nudila, můžeš se pokusit najít staré tajné chodby na hradě.“

	Maddie zpozorněla. „Chodby? Jaké chodby?“

	Neurčitě mávl rukou. „No, možná jsou to jenom babské povídačky,“ řekl. „Hrad ale má být protkaný tunely a tajnými schodišti mezi zdmi. Duncanův dědeček prý měl tajný východ, který vedl pod příkopem. Údajně tudy potají utíkal na návštěvy za svou milenkou ve vesnici. To bylo samozřejmě předtím, než se oženil,“ dodal upjatě.

	Maddie nic dalšího neříkala. Ale celou cestu domů byla zamyšlená. Tajné tunely a schodiště, to znělo jako fascinující věc k prozkoumávání. Gilan si všiml jejího zadumání a usmál se na ni. Věděl, že zmínka o tajných chodbách podnítí její představivost. Konec konců, byla přece hraničářka a hraničáři byli velmi zvědaví, pokud se jednalo o podobné věci.
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	Malá jednotka odjela hned druhý den dopoledne, jak Gilan říkal. Maddie a Kasandra objaly Horáce i Gilana a zůstaly stát u padací mříže, když jezdci i lukostřelci procházeli kolem ve dvojicích. Každá dvojice kývla Kasandře na pozdrav a ona se na ně na všechny zářivě usmívala. Jak ji Maddie sledovala, uvědomila si, že je u vojáků velmi oblíbená – zřejmě to bylo tím, že sama bývala bojovnice a dobrodružka. Respektovali její odvahu, bojové dovednosti i její chápání taktiky a strategie. Věděli, že by jim nikdy nedala úkol, který by nemohli provést.

	Obě ženy sledovaly, jak skupina mizí mezi stromy pod kopcem. Na místech, kudy prošla, zůstal pár chvil ještě viset oblak prachu. Pak ho vítr rozptýlil a všechno se utišilo.

	„Tak, to bychom měli,“ řekla Kasandra a otočila se k odchodu zpět do hradní věže.

	„Jsi asi zvyklá loučit se s otcem, když odjíždí do bitvy,“ prohodila Maddie za chůze po nádvoří. Věděla, že Horác odjížděl už mnohokrát předtím, aby potlačil lokální vzpoury nebo aby pronásledoval skupiny lupičů a zločinců.

	Kasandra přikývla. „Zvyklá jsem. Ale nemám to ráda.“

	„Umí se o sebe postarat,“ řekla Maddie. Věděla, že otec je nejlepší rytíř z celého království. Jeho úspěchy a bojové umění byly legendární.

	„Já vím,“ odpověděla matka, „ale vždycky se může něco stát – třeba mu praskne třmen nebo se mu uvolní pás sedla. Některé věci zkrátka neovlivní.“

	Maddie nasadila ustaraný výraz. „Děkuju pěkně,“ řekla. „Právě jsi mi zkazila den.“

	Kasandra se usmála. Měla špatnou náladu spíš proto, že věděla, že jí Horác bude následujících několik týdnů chybět. Oba do sebe byli pořád zamilovaní. A popravdě, věděla, že Horác by se o sebe dokázal postarat i navzdory prasklému třmenu a uvolněnému sedlu.

	„Bude v pořádku, neboj se,“ řekla přesvědčivě. „Jsem jen trochu smutná, protože odjel. Kromě toho, Gilan na něj dá pozor.“ Věděla, že musí dceru nějak zabavit, protože život na hradě by ji za chvíli začal nudit a omezovat, a tak nenuceně dodala: „Mám za patnáct minut hodinu s Maikeruem. Nechceš se přijít podívat?“

	„To bych moc ráda,“ řekla Maddie nadšeně. „Táta říkal, že je pozoruhodný, a ještě nikdy jsem neviděla nihon-džinského šermíře v akci.“

	Když Kasandra poprvé navštívila Nihon-džin, tamního císaře fascinovala skutečnost, že ona i Alyss, která se později stala Willovou ženou, byly ozbrojené lehkými šavlemi a dovedly s nimi bojovat. V Nihon-džinu neexistovala tradice bojovnic a císař Šigeru se rozhodl, že by možná bylo dobře, kdyby ji zavedl. Císař si uvědomoval, že nihon-džinský styl boje s mečem spoléhající spíše na rychlost a mrštnost než na brutální sílu by ženským schopnostem mohl vyhovovat.

	Kasandra s Horácem měli v Nihon-džinu velké panství, které dostali jako svatební dar od císaře. Ale když byl Duncan nemocný, neměli už řadu let příležitost navštívit své země ve vzdáleném království. Císař chtěl Kasandře vynahradit to, že nemůže cestovat, a navíc věděl, že se Kasandra zajímá o bojová umění. Proto se před dvěma lety rozhodl poslat ji Maikerua.

	Maikeru byl drobný, šlachovitý muž bez jediného gramu tuku na těle. Měl šedé vlasy a zjevně už mu bylo přes šedesát. Pohyboval se ale lehce a bez potíží a jeho zacházení s mečem bylo úžasné pozorovat.

	„Přináším vám dva dary od císaře Šigerua,“ řekl, když se s Kasandrou seznámil. Podal jí dlouhý balík ve voskovaném plátně.

	Převzala balík a rozbalila plátno. Uvnitř byla nihon-džinská katana, dlouhý meč, který měli v oblibě sendžijští bojovníci ze země vycházejícího slunce. Byl uložený v nádherně lakované pochvě z leštěného dřeva vykládaného perletí. Čepel meče, kterou vytáhla z pochvy, měla modravý nádech a dlouhou zakřivenou linii, na níž bylo vidět, jak mistr zbrojíř ukoval několik kusů oceli dohromady, vytvaroval je a zakalil. Čepel měla jedno ostří, ostřejší než nejostřejší břitva, a dvouruční jílec s malou hranatou záštitou, která chránila ruce bojovníka. Katana byla o něco kratší než běžný araluenský jezdecký meč a mnohem lehčí do ruky. Ale čepel byla mnohem tvrdší než u jiných mečů v království s výjimkou saxonských nožů, které nosili hraničáři, nebo Horácův meč – který také před lety vyrobili nihon-džinští řemeslníci.

	„Je nádherný,“ řekla a vložila meč zpět do pochvy. Pak se zvědavě podívala, jestli ve voskovaném plátně není ještě něco dalšího. „Ale říkal jste, že máte dva dary. Kde je ten druhý?“

	„Já jsem ten druhý,“ řekl Maikeru vážně a sklonil před ní hlavu. „Jsem mistr meče čtvrtého stupně a můj pán Šigeru mě pověřil, abych vás naučil používat katanu.“

	Kasandru toto vysvětlení překvapilo. „Ale naučit se šermu s katanou může trvat roky.“

	Maikeru se opět uklonil. „Pak tady zůstanu, dokud si to umění neosvojíte,“ odpověděl.

	A tak se Kasandra začala učit pod vedením tohoto úžasného bojovníka, osvojovala si seky a výpady, učila se, kdy má ustoupit a kdy zaútočit, jak se postavit araluenskému ozbrojenci s mečem a štítem, nebo jak použít rychlost a chytrost, aby porazila silnějšího bojovníka. Byla šikovná studentka a Maikeru měl radost z jejích pokroků a píle.

	Díky Kasandře a Horácovi, ale i díky Gilanovi a ostatním bojovníkům na hradě, se Maikeru cítil vítán a brzy se stal ceněným a respektovaným členem araluenského dvora. Několik starších dam od dvora, většinou vdov, považovalo jeho vzpřímené držení těla, dokonalé mravy a vznešené vystupování za velice atraktivní. Maikeru neměl v Nihon-džinu žádnou rodinu. Jeho žena zemřela už před lety a děti neměli. Jeho věrnost patřila císaři Šigeruovi – ale postupně se přesunula k štíhlé princezně, která vládla ostrovnímu království. A než první rok přešel ve druhý, začal Maikeru považovat Araluen za svůj domov.

	Maikeru trávil s Kasandrou každý den – pokud jí to povinnosti dovolovaly – a učil ji používat katanu a zlepšovat techniku. Teď už by se dokázala postavit mnohým šermířům z Nihon-džinu, až na ty nejlepší.

	Ten den měla cvičit s Dimonem, protože Maikeru nařídil, aby cvičila s těmi, kteří mají jiný styl než ona. Dimon vládl mečem dobře – sice ne tak jako Horác nebo Gilan, ale k nácviku se hodil. Byl to dobrý tréninkový partner, který neměl potřebu držet se zpátky. Jejich souboj se konal ve zbrojnici – dlouhé hale v prvním patře věže. Jednu zeď lemovala vysoká okna, jimiž dovnitř proudilo světlo a poskytovalo skvělé osvětlení k cvičným soubojům, jež se tu pořádaly. Na protější zdi byly stupňovité lavice, kde si Maddie vybrala místo k sezení.

	Přicházející matka na sobě měla vycpanou ochrannou vestu a koženou helmu. Dimon přišel podobně ustrojen. Vybral si dřevěný cvičný meč a štít ze stojanů a s úsměvem šel pozdravit Maddii. Kasandra byla ozbrojená dřevěnou zbraní ve tvaru katany, která měla i podobnou hmotnost a vyvážení.

	„Rád vás zase vidím,“ řekl Dimon Maddii.

	Maddie mu oplatila úsměv. Dimon byl od zahradní slavnosti ve službě a v předchozích dnech se proto neviděli – až na krátké, rychlé přátelské pokývnutí, když se míjeli.

	„Taky vás ráda vidím,“ odpověděla.

	„Zítra budu mít volno,“ oznámil jí. „Nechtěla byste si vyjet na lov?“

	„To by bylo skvělé,“ řekla. 

	Jeho úsměv se rozšířil. „Moc rád bych viděl, jak ovládáte pořádný luk.“

	„Jak jsem říkala,“ odpověděla, „moje oblíbená zbraň je prak.“ Trošku se zamračila a podívala se na štít na jeho levé ruce. „Když mluvíme o zbraních, není moje matka v nevýhodě? Nemá u sebe štít.“

	„Aspoň toho nemusí tolik nést,“ podotkl.

	Ale Maddie se otočila k Maikeruovi a přes halu zavolala. „Maikeru-sane, matka nemá štít. Není to rovnocenný souboj.“

	Měla strach, aby se Kasandra nezranila, a zdálo se jí, že Dimon je díky svým zbraním proti Kasandřině tenké dřevěné cvičné kataně ve výhodě.

	Maikeru přešel halu a jeho lehké střevíce šelestily na dřevěné podlaze, podrápané a poznamenané generacemi cvičných zbraní, které netrefily cíl a odrážely se od podlahových prken. Zastavil se pár kroků od Maddie a krátce se uklonil.

	„Vaše matka má štít,“ řekl. „Jen ho nevidíte. Nachází se v polovině délky meče a aktivuje ho pohybem katany.“

	Maddie se nechápavě zamračila.

	Dimon, který už s Kasandrou cvičil, se povzbudivě usmál. „Počkejte a uvidíte,“ řekl.

	„Jestli zraníte mou matku,“ varovala ho, „ tak s vámi zítra lovit nepojedu.“

	Dimon ocenil tento výrok zavrtěním hlavou. „Pokud zraním vaši matku, tak ani já zítra nikam nepojedu.“

	Maikeru pozval oba bojovníky do středu haly. Postavili se tváří k sobě a zaujali pozice. Dimon pozvedl štít a natáhl meč před sebe. Kasandra stála čelem k němu, nohy rozkročené, katanu přehozenou přes pravé rameno.

	Maikeru měl v ruce dřevěnou hůlku, kterou začal do podlahy vyťukávat pravidelný rytmus. Pak zavolal: „Začněte!“
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	aikeru dál klepal dřevěnou hůlkou o podlahu. Maddie si uvědomila, že udává tempo cvičného souboje. Najednou Dimon o půl kroku postoupil a udělal výpad proti Kasandře, ve výši hrudníku.

	Kasandra napřáhla meč vpřed, pohnula jeho hrotem v malém kolečku, zachytila čepel Dimonovy zbraně a odrazila ji kruhovým pohybem stranou.

	Dimon se rychle vzpamatoval a provedl další výpad. Katana se pohnula v opačném směru a odrazila jeho dřevěnou zbraň na druhou stranu. Pak, když byl Dimon trochu vyvedený z rovnováhy, Kasandra poskočila vpřed a udělala proti němu tři rychlé seky. První dva vykryl štítem, a pak se mu na poslední chvíli povedlo mečem zablokovat třetí, horizontální ránu ve výši stehna.

	Třesk srážejících se dřevěných zbraní se nesl zbrojnicí. Odstoupili od sebe, zaujali pozice a ostražitě si prohlíželi jeden druhého.

	Maddie napětím ani nedýchala.

	Maikeru zvýšil tempo vyťukávané holí o podlahu. „Začněte!“ řekl.

	Tentokrát zaútočila jako první Kasandra. Poskočila vpřed a její dřevěná zbraň se míhala vzduchem. Řada staccatových ran ohlašovala srážky s Dimonovým mečem a štítem. Mladý bojovník couval a zoufale se bránil ohromující rychlosti Kasandřiných útoků, jež přicházely pokaždé z jiného směru. Kasandra ho pronásledovala po celé délce haly a jejich chodidla skřípala na dřevěných prknech.

	I když Kasandra tlačila Dimona před sebou, nenašla žádnou mezeru v jeho obraně. Jeho meč či štít vždy zablokovaly její rány – nad hlavou, z boku, dokonce i seky zdola ve výšce kolenou. Někdy se mu povedlo vložit meč či štít do cesty kataně na poslední chvíli – ale přesto se mu to dařilo.

	Kasandra věděla, že rychlost je její nejlepší zbraní, a proto dál pokračovala v útočení, hledala skuliny, čekala, kdy Dimon v obraně poleví. Ale nepodařilo se.

	Nakonec Maikeru vykřikl: „Dost!“

	Bojovníci sklonili meče a ustoupili. Oba byli zadýchaní z té námahy i z adrenalinu, který jim koloval v těle. Zle se na sebe dívali. V tomhle souboji nebylo místo pro přátelství. Cvičili pro případ války. Mohla by přijít chvíle, kdy v takovém souboji půjde o život. Maikeru jim vtloukal do hlavy základní smysl cvičení se zbraní.

	„Cvičte, jako byste chtěli bojovat doopravdy,“ říkal jim. Žádné smilování. Žádná sportovní gesta. Pouze naprosté odhodlání souboj vyhrát. Tady mohla prohra znamenat jen bolestivou modřinu. Ve skutečném boji by následovala smrt.

	„Pojďte,“ vyzval je Maikeru a ukázal na podlahu před sebou uprostřed haly.

	Došli tam zpátky z jednoho konce, kam Kasandra zatlačila Dimona, a pozorně se před něj postavili. Kasandra si rukávem své vycpané kazajky otřela pot z čela. Kazajka byla flekatá a špinavá. Maddie přemýšlela, jestli zbrojíře někdy napadlo vyprat ji.

	Maikeru se zamračil a několik minut se díval na princeznu. Pak promluvil. „Vaše rychlost je vynikající. Nedala jste protivníkovi možnost, aby sám zahájil útok.“

	Dimon souhlasně přikývl. „Je proklatě rychlá. Několikrát jsem sotva stihl nastavit svůj meč či štít včas.“

	Maikeru se na něj bez mrknutí zahleděl svýma tmavýma očima. „Ale podařilo se vám to,“ řekl prostě a Dimon pokrčil rameny. Mistr meče se opět obrátil ke Kasandře.

	„Víte, má paní,“ řekl, „vaše rychlost je vaší nejlepší zbraní. Ale čím déle souboj trvá, tím budete pomalejší. Unavíte se. Ruce vám ztěžknou. Katana, předtím tak lehká a snadno ovladatelná, vás začne tížit tak, že vás budou bolet svaly.“ Odmlčel se a tázavě na ni pozvedl obočí.

	„To je dost dobrý popis toho, jak se cítím,“ připustila.

	Přikývl. „Vaše rychlost a mrštnost nejsou neomezené,“ řekl. „Poslouží vám jen po určitou dobu. Postupně začnou mizet. A pak,“ silně zdůraznil to slovo, „začne být větší síla vašeho protivníka rozhodujícím faktorem souboje.“

	Kasandra se zamračila. „Ale – “

	Maikeru zvedl ruku a umlčel ji. „Když stojíte proti zručnému protivníkovi, jako je Dimon-san, musíte najít způsob, jak souboj rychle skončit. Dřív než jeho výhody – větší hmotnost a síla – začnou převažovat.“

	„Ale o to jsem se právě snažila,“ namítla Kasandra. Tvář jí trochu zrudla. Byla dost vznětlivá, jak Maddie moc dobře věděla.

	„Snažila jste se pořád o jedno a totéž,“ řekl jí Maikeru. „Když vám to nevyšlo poprvé, proč by to mělo vyjít při dalších pokusech?“

	„Ale řekl jste, že rychlost je má nejlepší zbraň,“ řekla Kasandra a v hlase jí zazněl svárlivý podtón.

	Maikeru přikývl. „Ale ne vaše jediná zbraň. Dimon-san našel způsob, jak se vaší rychlosti bránit, a přiměl vás plýtvat energií proti jeho obraně, dokud jste nezačala ochabovat a vaše rychlost neklesla. Když se to stane, musíte přijít s něčím nečekaným. Jinak bude souboj pokračovat dál a bude čím dál zřejmější, že on nakonec zvítězí.“

	„S něčím nečekaným,“ zopakovala Kasandra. „Co by to mělo být?“

	„Jací jsou vaši tři největší spojenci? Rychlost. Mrštnost. A překvapení. Bude-li proti vám stát takovýto protivník, musíte ho překvapit, než bude pozdě. Vaše rány shora, z boku i šikmé seky nebyly dost prudké na to, aby prolomily jeho obranu. Hledejte něco jiného.“

	„Jako třeba?“ zeptala se Kasandra. Dimon a Maddie vše pozorně sledovali. Cítili, že princezna se v šermu posune na novou úroveň.

	„Příkladem může být výpad jednou rukou,“ řekl jí Maikeru tiše.

	Otevřela ústa k námitce, pak se zarazila a zamyslela. Potom pomalu řekla: „Ale říkal jste, že musím vždy bojovat oběma rukama.“

	Než stihla větu dokončit, Maikeru už vrtěl hlavou. „Není žádné ‚vždycky‘,“ opravil ji. „Musíte být připravená na změnu, musíte se přizpůsobit, zkusit něco nového a nečekaného.“

	Rychlým pohybem odhodil hůlku a vytáhl vlastní katanu z pochvy. Pak udělal výpad s mečem v jedné ruce s ostřím čepele směřujícím vzhůru. Hrot se zastavil sotva dva palce od Kasandřiny překvapené, rudé tváře.

	Maikeru vzápětí plynule stáhl zbraň a vrátil ji do pochvy. Omluvně se Kasandře uklonil. Mávla nad tím rukou a dívala se na něj s obnoveným zájmem.

	„Když použijete jen jednu ruku, zvýšíte svůj dosah téměř o dvě stopy,“ řekl. „Už jen to vašeho protivníka překvapí, stejně jako skutečnost, že většina vašich útoků až do té chvíle byla vedena celou čepelí, nikoli hrotem.“

	Odmlčel se, aby zjistil, jestli mu bylo porozuměno. Kasandra přikývla.

	„Je to pro vás riskantní pohyb, protože se tak odhalíte protiútoku. Když při výpadu nezasadíte ránu, musíte být připravena okamžitě obnovit obranný postoj.“

	Kasandra opět přikývla. Pak ukázala na meč v pochvě.

	„Otočil jste zápěstí, aby ostří směřovalo nahoru,“ řekla. „Proč jste to udělal?“

	„Všímáte si drobných detailů,“ přikývl pochvalně Maikeru. „To je dobře.“

	Opět vytáhl katanu, tentokrát pomaleji, a předvedl pohyb s otočením zápěstí a s ostřím meče nahoře. Čepel katany byla lehce zakřivená, takže hrot směřoval mírně dolů.

	„Když otočím zápěstí, hrot katany se bude pohybovat směrem dolů kvůli zakřivení čepele. To znamená, že čepel snáz pronikne kroužkovou zbrojí vašeho protivníka. Ostří je skutečně ostré, aby ji prořízlo,“ dodal.

	Kasandra přikývla a přimhouřenýma očima si prohlížela lesklou čepel. „Chápu,“ řekla pomalu.

	„Nacvičte to se mnou,“ vyzval ji Maikeru. Postavil se vedle ní a předváděl jí, jak přejít z úderu z tupého úhlu do výpadu, uvolnit levou ruku z jílce, otočit zápěstí a udělat krok vpřed, to vše v jednom ladném pohybu. Kasandra několikrát celý postup zopakovala, pokaždé o něco rychleji. Když její pohyb začal být sebejistější, Maikeru ustoupil, vrátil svou katanu do pochvy a pozorně ji sledoval. Sehnul se, sebral hůlku z podlahy a začal opět vyťukávat rytmus. Pak volnou rukou ukázal na halu.

	„Pohybujte se,“ nařídil jí. „Přejděte do výpadu každé tři údery. Měňte sekvence, abyste se naučila přejít do výpadu po různých úderech.“

	Pohybovala se po hale, její lehké boty ševelily po prknech, a pak s každým třetím úderem vyrazila pravou nohou vpřed do výpadu s hrotem katany dolů a ostřím nahoru. Maikeru ji nechal dojít až na opačný konec haly, a pak zavolal: „Teď zase zpátky.“

	Ťukání hůlky o prkna se zrychlilo a Kasandra se pohybovala směrem k nim. Katana se míhala jako útočící had. Sek, sek, řez, výpad! Sek, sek, oblouk, výpad. Zastavila se před ním a on pochvalně kývl.

	„Teď to zkuste s Dimon-sanem.“

	Dimon zvedl ruku v protestu. „Ale já vím, že to udělá každou třetí ránu.“

	Maikeru se ponuře usmál. „Ale jen ona bude vědět, kdy začala počítat do tří,“ řekl. Dimon chápavě přikývl.

	Oba zaujali postoj a Maikeru opět zavolal, aby začali. Tentokrát Dimon udeřil jako první, pokusil se zasadit úder přes hlavu. Její dřevěná zbraň se mihla vzduchem a odrazila útok tak, že se cvičná zbraň odrazila od podlahy a vyvedla ho z rovnováhy.

	Kasandra se chopila příležitosti a zavalila ho přílivem řezů, seků a švihů. Po šesti takových výpadech najednou zaútočila jednou rukou. Dimon taktak stihl uhnout před hrotem jejího meče, lehce zavrávoral, ale vykryl výpad štítem.

	Opět začala se seky a švihy. Tentokrát počkala čtyři údery a pak provedla výpad. Ale tentokrát byl Dimon připravený. Zachytil štítem její meč a odrazil ho. Pak, když byla pořád ještě nakloněná vpřed a otevřená jeho protiútoku, švihl mečem a zasáhl ji z boku do stehna.

	Ustoupili. Byl to vítězný úder. Ve skutečném boji by ji nezabil. Ale i kdyby rána nepřerušila žádnou z velkých tepen na noze, ochromila by jí pravou nohu a Kasandra by zůstala vystavena na milost a nemilost svému protivníku.

	„Znovu,“ řekl Maikeru tiše a halou se znovu rozezněl třeskot rychlých ran dřeva o dřevo. Potom Kasandra provedla další výpad – se stejným výsledkem. Dimonův štít vykryl její katanu. Pak švihl mečem a zasáhl ji do boku.

	Kasandra ustoupila, tváře rudé námahou i vztekem. Mnula si levou rukou bok. Večer tam bude pořádná modřina, uvědomila si.

	„Tohle je k ničemu!“ řekla vztekle.

	Maikeru ji pozoroval s lehkým úsměvem. „Myslíte?“

	„Vím to!“ odpověděla, pořád rozhněvaná. „Kvůli výpadům se nemůžu bránit protiútoku, jak jste říkal. A pro Dimona je snadné vyhnout se jim. Proč se mám otravovat s tak zbytečnou taktikou?“

	Maikeru upřel klidný pohled na Dimona. „Všiml jste si?“ Když mladý kapitán přikývl, Maikeru ukázal na Kasandru. „Povězte jí to.“

	„Naznačujete, že uděláte výpad,“ řekl jí Dimon omluvně. „Vím, kdy to chcete zkusit.“ Odmlčel se, a pak to rozvedl. „Vlastně, poprvé jsem to nevěděl, ale potom už mi to bylo jasné.“

	„Co bylo tak zatraceně jasné?“ Kasandra věděla, že není správné vybíjet si vztek na podřízeném, jako je Dimon. Nemohl jí to oplatit stejnou mincí. Ale její vznětlivost překonala smysl pro spravedlnost. 

	„Než provedete výpad, lehce zvednete bradu,“ upozornil ji Dimon.

	Nadechovala se k pádné odpovědi, ale pak si uvědomila, že má asi pravdu. Podívala se na Maikerua, aby jí to potvrdil, a šedovlasý mistr přikývl.

	„Pokaždé,“ řekl. „Toho zlozvyku se musíte zbavit. Mohl by vás stát život.“

	Kasandra zvážila jeho slova, podívala se na Dimona a přikývla. „Děkuju,“ řekla. „Budu na tom muset pracovat.“
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	ny plynuly a čas se pro Maddie začal nesnesitelně vléct. Jela na lov s Dimonem, to bylo vítané rozptýlení. Mladý kapitán jí nabídl, aby používala luk, ale odmítla. Nebylo by dobré, aby někdo věděl, že umí střílet, ani kapitán hradní stráže. Většina mladých žen jejího věku a postavení uměla střílet, ale její schopnosti daleko předčily to, co se očekávalo, a to by mohlo vyvolat otázky. Bylo nesmírně důležité, aby chránila tajemství svého života hraničářské učeňky, a tak si myslela, že bude nejlepší, když lukem prostě vůbec střílet nebude. Nebyla si jistá, zda dokáže předstírat, že je horší lukostřelkyně než ve skutečnosti, a tak používala výhradně prak. Ten alespoň nebyl známý jako hraničářská zbraň.

	Dimon byl dobrý střelec, ale viděla, že sama je mnohem lepší, a byla za své rozhodnutí ráda. Skolila dva velké zajíce střelou z praku a on střelil mladého jelena, kterého předtím půl hodiny sledoval. Jelen, stejně jako oba zajíci, poputují do hradní kuchyně, kde z nich připraví jídlo do hlavní jídelny. Maddie byla vděčná, že se pak rozhodl lov ukončit a nezabíjet jen kvůli zabíjení. Dimon lovil pouze pro potravu, ne kvůli sportu nebo trofejím. To se jí na něm líbilo. Navíc měla ráda jeho veselou společnost, takže spolu na lovu strávili příjemné tři hodiny.

	Jelikož byl ale Horác s Gilanem pryč a s nimi polovina hradní posádky, Dimonův volný čas byl omezený. Velel zbývajícím jednotkám a bral tuto odpovědnost vážně. Maddie litovala, že spolu tráví tak málo času, ale vážila si skutečnosti, že ke svým povinnostem přistupuje tak svědomitě.

	I její matka měla hodně práce. Kvůli Horácově nepřítomnosti musela řešit i administrativní práci, kterou jinak zastával on. Maddie litovala, že na další cvičný souboj s Dimonem a Maikeruem nedošlo, věděla ale, že si matka na několik lekcí s mistrem meče přece jen našla čas.

	Několikrát jela na Warwickovu farmu, kde přesedla na Trkače a projela celou oblast. Warwick jí hlásil, že ve starém opatství se už žádná světla neobjevila. Jela si budovu znovu prohlédnout, ale kromě studeného popela ze starého ohniště, který tu bezpochyby zanechali nějací nocležníci, nenašla stopy, že by to místo někdo v poslední době obýval.

	Skutečností bylo, že Araluen bylo mnohem klidnější léno než Redmont. Zčásti to bylo kvůli velké vojenské posádce na Araluenu a zčásti proto, že tahle oblast byla už dlouho obydlená. Oproti tomu Redmont se nacházel v okrajové části království, blízko hranic s Keltikou a Hibernského moře, které se hemžilo piráty a pašeráky. V redmontském lénu se toho dělo mnohem víc, co vyžadovalo pozornost hraničáře a jeho učně a s čím měli práci.

	Araluenské léno bylo ve srovnání s redmontským nudné – hlavně pro dobrodružné mladé ženy jako Maddie. Výsledkem bylo, že po pár dalších dnech začala být netrpělivá a neklidná a hledala nějaké rozptýlení. 

	Odpovědi se dočkala při rozhovoru s dědečkem, kterého navštěvovala skoro každý den – někdy na hodinu, jindy, pokud byl unavený, jenom na pár minut.

	„Už jsi prozkoumala hrad?“ zeptal se jí jednoho dne, když si mu opětovně stěžovala, jak ji nudí tahle nucená nečinnost.

	Pokrčila rameny. „Vyrůstala jsem tady,“ připomněla mu. „Myslím, že jsem viděla všechno, co za vidění stojí.“ 

	Usmál se a poklepal si prstem ze strany na nos. „Aha, ale co věci, které mají zůstat skryté?“

	„Co má zůstat skryté?“ zamračila se nechápavě.

	„Povídá se, že na hradě je spousta tajných míst – některá dokonce v samotných hradbách.“

	„Tajná místa? Myslíš tunely?“ zeptala se s oživeným zájmem.

	„Tunely, ano. A schodiště. Povídá se, že můj dědeček měl tajnou cestu ven z hradu – chodbu, která vedla pod příkopem.“ Duncan se usmál. „Prý měl ve vsi děvče a rád se vyplížil ven, aby mohl jít za ní.“

	„O tom mi něco říkal Gilan. Kde to je?“ zeptala se Maddie.

	Zavrtěl hlavou. „Neměl jsem čas po té chodbě pátrat, když jsem byl mladší,“ řekl. „Ale myslím si, že by bylo užitečné o takových věcech vědět. Představoval bych si, že to bude někde ve sklepení. Jenže kde?“

	„Říkáš, že je tu i tajné schodiště?“ ptala se Maddie.

	„Většina takovýchto starých hradů má tajný přístup do věží. Bývá to úzké schodiště vytesané uvnitř zdi. Nevím, proč by Araluen měl být jiný. Někde tady musí být.“ Rozhlédl se po pokoji a ukázal na tlusté kamenné zdi.

	Maddie vstala a začala si zdi prohlížet. Co chvíli se zastavila a zaklepala na ně. Pokaždé to znělo dost pevně, pomyslela si zklamaně.

	„Jak by člověk mohl něco takového najít?“ říkala si, napůl pro sebe.

	Duncan pokrčil rameny a při pohybu ho bolestivě píchlo ve zraněné noze. „Dobrým místem, kde začít, by mohla být hradní knihovna,“ poradil jí. „Požádej o staré plány a nákresy hradu. Hledej nesrovnalosti.“

	„Jako třeba?“

	Promnul si zarostlou bradu. Jeho sluha ho to dopoledne ještě neoholil. „No, hledej místnosti, které by měly mít stejné rozměry, jenže nemají. Které jsou kratší než místnosti nad nimi a pod nimi nebo vedle nich. Hledej rozdíly v rozměrech. Něco, co naznačí přítomnost tajné místnosti.“

	„A ve sklepeních a spodních patrech hradu,“ řekla.

	Duncan přikývl. „Tam bych začal.“

	Zůstala s ním ještě asi půl hodiny. Rozhovor se stočil k jiným námětům, ale jí už v hlavě vířily myšlenky na tajné chodby a tunely. Konečně vstala a rozloučila se. Něžně ho políbila na čelo a odešla ke dveřím. Když položila ruku na kliku, zastavil ji.

	„A pozdravuj ode mě mistra Uldreda,“ řekl.

	Podívala se zpátky na něj s hlavou nakloněnou ke straně. „Uldreda?“

	„Hlavního knihovníka. Je tady už roky. Měl by vědět, kde hledat staré nákresy a plány hradu.“
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	Knihovna byla v prvním patře hlavní věže ve velké, dobře větrané přístavbě na západní straně. Vysoko umístěná okna vpouštěla dovnitř sluneční paprsky, které svítily na stohy knih a svitků, jež byly vyskládané na policích dvakrát vyšších než dospělý muž.

	Uldred byl drobný chlapík s dlouhými, neupravenými vlasy vepředu zastřiženými nakrátko, které mu ale vzadu sahaly do poloviny zad. Byl oblečen v kutně učence s dlouhou kapucí visící na záda a s opaskem z hedvábných provázků. Maddii napadlo, že všichni učenci, které znala, byli takhle drobní. Z robustnějších či vyšších mužů se stávali bojovníci.

	Když Maddie vstoupila, vládl Uldred knihovně z balkonu v mezipatře, odkud byl výhled na řady polic. Seděl u velkého stolu, kde bylo u jedné strany úhledně vyskládáno několik svazků a svitků.

	„Výsosti,“ řekl a usmál se na přivítanou, „co vás přivádí do mé říše?“

	„Prosím, říkejte mi Maddie,“ řekla také s úsměvem. „Výsosti je moc formální.“

	Naklonil hlavu, potěšen jejím přátelským a neformálním postojem. „Tak tedy Maddie,“ řekl. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Král říkal, že byste mi mohl ukázat původní plány a nákresy hradu,“ řekla.

	Díval se na ni vědoucím pohledem. „Nehledáte třeba tajné tunely?“

	Překvapeně zvedla obočí. „Ano. Jak to víte?“

	Uldred si povzdechl. „Proto chce většina lidí studovat ty plány. Zatím nikdo nic nenašel,“ řekl jí. „Ne že by se někdo nějak dlouho snažil. Každého to začalo brzy nudit a plány si prošli hodně rychle. Takhle nikdy nic nenajdete.“

	„Dobře, pokusím se zůstat soustředěná. Můžete mi je ukázat?“

	Zavrtěl hlavou. „Mám teď spoustu práce. Ale můžu vám říct, kde je najdete, a podíváte se do nich sama.“

	„To by mi stačilo,“ přikývla.

	„Tak pojďte za mnou,“ vybídl ji, zvedl se od svého pracovního stolu a vedl ji k dřevěnému žebříku dolů do knihovny. Pohyboval se rychle a ona musela popobíhat, aby mu vůbec stačila. Šel před ní do východního rohu a ukázal na police plné stočených svitků a velkých, v kůži vázaných knih.

	„Všechno je to tady,“ objasnil. „Je mi líto, ale nemůžu dovolit, abyste je odnášela z knihovny. Je tady ale stůl a židle, kde je můžete studovat. Ano, a také pero, inkoust a papír, kdybyste si chtěla dělat poznámky.“

	Přešla k policím, prohlížela si tu spoustu svitků a váhavě hledala místo, kde začít.

	„Jsou popsané,“ poradil jí Uldred, když viděl její nerozhodnost. „Začal bych dolními patry. Konec konců, pochybuju, že najdete tunel na vrcholku věže.“

	Zamumlala díky, podívala se zblízka a skutečně uviděla popisky na policích pod svitky. Pro jeden sáhla. 

	„Sklep patro jedna,“ přečetla nahlas. „Myslím, že to by mohl být dobrý začátek.“

	„Taky bych řekl,“ odpověděl Uldred. Pak se otočil k odchodu. „Budu u svého stolu, kdybyste něco potřebovala.“ Odmlčel se. „A potom prosím vraťte svitek zpět na místo, ano?“

	Maddie přikývla, vzala těžký, srolovaný svitek z police a sfoukla z něj trochu prachu. Očividně už ho nikdo delší dobu neměl v ruce. Přešla ke stolu, který jí ukázal Uldred, rozvázala stuhu na svitku a rozvinula ho. Na stolku leželo půl tuctu olověných těžítek a ona položila čtyři z nich na svitek, aby zůstal otevřený. Pak se sehnula a začala si ho prohlížet.

	Natolik ji to zaujalo, že ani neslyšela Uldreda, který rychle kráčel mezi policemi zpět ke svému vyvýšenému posedu.

	Zkoumala nákres a zprvu moc nechápala, na co se vlastně dívá. Posadila se na židli a několik minut přemýšlela.

	„Nejlepší by asi bylo zvyknout si na všechny ty kresby a měřítka,“ řekla si sama pro sebe. „Není moc pravděpodobné, že tu bude nápis ‚Tunel je tady‘. Musím na to nějak přijít.“

	Strávila další hodinu a půl prohlížením nákresů a plánů, dokud si nezvykla na jejich styl. Ke konci už jí slzely oči, jak moc je namáhala. Ze všech těch čar, měřítek a poznámek se jí začaly dělat mžitky. Neochotně srolovala pergamenový svitek, který studovala, svázala ho stuhou, položila ho zpět do police a vzala si své poznámky. Pak se vrátila stejnou cestou mezi policemi k žebříkovému schodišti, které vedlo nahoru k Uldredově stolu. Rychle po něm vystoupila a zakašlala, aby na sebe upozornila. Uldred s úsměvem vzhlédl.

	„Hotovo?“

	Zavrtěla hlavou. „Sotva jsem začala. Zítra se vrátím. Děkuju za vaši pomoc.“

	Otočila se k odchodu. Díval se za ní, když rychle procházela mezi policemi k východu. 

	„Nu, jen se čiňte,“ řekl tiše.
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	ásledující ráno po snídani už byla u knihovny a čekala, až Uldred otevře. Přišel za pár minut a usmál se, když ji uviděl.

	„Chcete začít brzy?“ Odemkl velké dvojité dveře a pustil ji dovnitř.

	Maddie šla rovnou k policím, kde byly uloženy plány, a vytáhla si svitky První patro sklepa a Druhé patro sklepa, což byla horní a dolní sklepení pod hlavní věží. Večer předtím přemýšlela v posteli o svém úkolu a dnes už měla plán postupu. 

	Vyndala si pero, inkoust a poznámkový papír. Pak vedle nich položila pravítko, které si vypůjčila z otcova stolu. Bylo ploché s vyznačenými mírami a měřilo asi deset palců. Horác ho používal k poměřování vzdálenosti na mapách, když plánoval cestu nebo vojenskou výpravu.

	Studovala plány horního sklepení. Byla to pravoúhlá místnost třicet kroků dlouhá a deset kroků široká. Na jednom konci byly stojany na sudy s vínem a skladovací koše na sušené ovoce a zeleninu. Podél obou delších zdí byl naznačen tucet výklenků – byly to malé pravoúhlé místnosti, které se používaly jako vězeňské cely. V některých hradech se jim říkalo kobky a byly vlhké, nevětrané a špatně osvětlené. Tady, jak věděla, byly alespoň čisté a suché. Právě teď nebyla ani jedna obsazená.

	Položila pravítko k delší stěně sklepa a změřila ji. Délka třiceti kroků od zdi odpovídala šesti palcům na pravítku. Poznamenala si tuto skutečnost, pak svitek srolovala, svázala a natáhla se pro plány druhého patra sklepení, kde byly místnosti přímo pod nimi.

	Na první pohled se zdálo, že jsou naprosto stejné jako místnosti nad nimi. Pak ale přimhouřila oči a zamyšleně svraštila čelo, když si všimla jedné nesrovnalosti.

	Kolem obou delších stran sklepa byly stejné pravoúhlé výklenky označující cely. Ale zatímco v horním sklepě jich bylo na každé straně šest, v dolním sklepě jich bylo jenom pět. Rychle položila pravítko na delší stranu místnosti a změřila ji. Pět palců. To naznačovalo, že dolní zeď je dvacet pět kroků dlouhá – o pět kroků kratší než ta v místnosti nad ní.

	„Jak to, že si toho ještě nikdo nevšiml?“ přemýšlela nahlas. Pak si uvědomila, že plány jsou na dvou listech. Bylo pravděpodobné, že si je ještě nikdo nepoložil vedle sebe, aby je porovnal, nebo aby změřil a porovnal zdi. Nebo možná změřil, ale prostě přijal fakt, že dolní část sklepení je kratší. Pro ni to mělo význam proto, že hledala skrytou chodbu.

	A teď, když si toho všimla, bylo otázkou, proč je druhé sklepení o pět kroků kratší než první sklepení.

	„Je jen jeden způsob, jak to zjistit,“ řekla si. Srolovala druhou sadu plánů, svázala je a položila je zpět na police. Měla v plánu vrátit se do knihovny, a tak srovnala své poznámky, pero a pravítko úhledně na stůl a pospíchala ke dveřím. Přemýšlela, jestli se má rozloučit s Uldredem, a pak se rozhodla, že ne. Jen by se ptal, jestli něco našla, a ona nechtěla vypadat jako hlupák, kdyby z jejího nápadu nic nebylo.

	Běžela dolů do sklepení pod věží.

	Protože v celách nebyli vězni, nebyl důvod, aby tu někdo hlídal. Prostor byl ale dobře osvětlený pochodněmi v držácích na zdech a třemi lucernami visícími pod nízkým kamenným stropem. Hradní personál sem zjevně každé ráno chodil a všechny je zapaloval. Jak si všimla už dřív, sklepení bylo dobře větrané a suché. Povíval tady lehký vánek, který přicházel nějakou větrací šachtou, aby tady vzduch neztěžkl a nezatuchl. Přešla k jednomu konci místnosti, opřela se zády o zeď a pečlivě odkrokovala vzdálenost na druhý konec.

	Jednou z dovedností, kterou ji Will naučil, bylo odkrokovat vzdálenost dlouhými a přesně odměřenými kroky. To věděla z praxe i z výcviku. Počítala nahlas, když měřila délku místnosti.

	„…dvacet devět… třicet… a půl,“ řekla, když její pravá noha narazila do zdi. To skoro odpovídalo třiceti krokům zakresleným v plánech v knihovně. Prohlédla si zeď. Byla z velkých pískovcových kvádrů sesazených dohromady a slepených maltou. Na několik z nich zabouchala jílcem svého saxonského nože. Zněly dost pevně.

	„Hmmm,“ zamumlala a rozhlédla se po dlouhé, nízké místnosti. Neviděla nic pozoruhodného. Zdi byly holé. Místnost byla nezařízená až na stojany s vinnými sudy a dřevěné koše se zeleninou na opačném konci.

	„Podíváme se dolů,“ řekla si a zamířila ke schodišti, které vedlo do nižšího patra.

	Dolní sklepení nebylo tak dobře osvětlené jako horní a nebyly v něm ani žádné vinné sudy. Pořád bylo poměrně suché, ačkoli ve vzduchu cítila zatuchlinu. Vánek z větrací šachty nahoře se sem už nedostal. Maddie několik minut studovala dlouhou, temnou místnost. Zdála se jí úplně stejná jako ta horní.

	Opět přešla k jedné zdi, opřela se o ni zády a začala krokovat. Přitom nahlas počítala. Její hlas se odrážel od kamenných zdí z obou stran. Otevřené dveře cel vypadaly jako temné díry, oči, které ji sledují.

	„…dvacet tři, dvacet čtyři, dvacet pět…a to je všechno,“ řekla, když došla k protější zdi. Promnula si bradu.

	„Skoro dvacet pět kroků,“ zamyslela se. „Rozhodně kratší než místnost nahoře.“

	Otočila se a znovu odkrokovala délku místnosti, tentokrát v opačném směru. Opět udělala dvacet pět kroků, než narazila špičkou boty do zdi. Nebylo pochyb. Tahle místnost byla o pět kroků kratší než ta nad ní. Ale proč?

	Sundala jednu z pověšených luceren, znovu přešla k protější zdi a pečlivě si ji prohlížela. Stejně jako ta nad ní byla postavena z pískovcových kvádrů. Malta mezi nimi byla stará, ale pevná. Ještě se nezačala drolit stářím.

	Pomaličku postupovala podél zdi, prohlížela si ji a lucernu držela vysoko, aby vrhala světlo na kameny. Pak ji podržela pod úhlem, aby se objevily případné nesrovnalosti. Nic.

	Pak si všimla něčeho na koncovém kvádru u paty zdi. Sehnula se, aby se podívala pozorněji. Byla tam napsaná tři slova – nebo spíš třikrát stejné slovo.

	Nepravý. Nepravý. Nepravý.

	Písmenka byla malá a vyrytá do kamene nejspíš nějakým ostrým nástrojem. Kdyby se nepodívala zblízka a nedržela lucernu tak, že vrhala světlo pod úhlem, pod nímž byla písmenka zřetelně viditelná, možná by si jich vůbec nevšimla.

	„Nepravý,“ zopakovala a pokrčila rameny. „Asi nějaký člověk, co skončil omylem v kobce.“

	Pomyslela si ale, že měl štěstí, že skončil v takovéhle kobce. Byla sice špatně osvětlená a nízká, to ano. Ale bylo tu sucho, nebyla tu žádná havěť ani mučicí nástroje, které se vyskytovaly v tolika jiných kobkách.

	Žádný skřipec. Žádné řetězy ani okovy v dohledu.

	Otevřela dveře do poslední cely v řadě a vešla dovnitř. Držela lucernu vysoko, aby vrhala světlo až do nejzazšího kouta. Stěny byly hrubé, ale suché. U delší zdi stál otlučený dřevěný rám postele a dřevěné dveře pobité železy měly v horní polovině zamřížované okénko, které dovnitř propouštělo světlo a vzduch.

	Vybavení doplňoval malý stolek a židlička. Na stolku dokonce stál oharek svíčky, starý a zažloutlý věkem.

	Žádný luxus, pomyslela si. Ale mohlo to být mnohem horší. Nejhorší, na co se dalo stěžovat, byla tvrdá dřevěná postel, která mohla být trochu nepohodlná.

	Jako trest za nepravost docela mírné.

	Vyšla z cely, rozhlížela se a přemýšlela, proč někdo vyryl ta slova do kamene a kdo to asi byl.

	„Vězeň?“ řekla si a pak tu myšlenku zavrhla. Vězeň by přece byl zavřený v cele. Pokud by chtěl vyrýt vzkaz, udělal by to tam. Nedokázala si představit žalářníka, který by pouštěl vězně ven, aby se ze svých pocitů mohl vypsat na zeď.

	Je to záhada, povzdechla si, když nad tím přemýšlela.

	„Přestaň na to myslet,“ přikázala si. Věděla, že to je nejlepší způsob, jak najít řešení hádanky. Jenže jakmile se pokusila vypudit myšlenku z hlavy, natlačila se jí tam zpět.

	Proč to tam bylo napsané?

	A proč byla tahle místnost o pět kroků kratší než ta nad ní?

	Je za tou kamennou zdí další místnost? Pokud ano, jak se tam člověk dostane? Znovu si prohlédla zeď. Neviděla žádný náznak dveří, ani žádný otvor. Malta byla všude pevná, nikde žádné trhliny.

	Hlasitě jí zakručelo v žaludku, což jí připomnělo, že se blíží čas oběda.

	„Když budu mít hlad, tak tu záhadu nevyřeším,“ usoudila, vystoupala po schodech a zamířila do spíže v prvním patře věže. „Možná mi plný žaludek pomůže tu záhadu rozlousknout.“

	Ukázalo se, že nepomůže. Ale aspoň zmizel problém s kručícím žaludkem.

	Po pořádném obědě se rozhodla nechat sklepní záhadu na pár hodin být. Dva dny už neviděla Trkače. Posbírala své věci v knihovně a poděkovala Uldredovi.

	„Vzdáváte to?“ Usmál se, ale v hlase mu zaznělo zklamání.

	Zavrtěla hlavou. „Dělám si přestávku. Potřebuju trochu čerstvého vzduchu, aby mi to líp myslelo.“

	Odešla z knihovny a zamířila do stájí, kde si osedlala Slunečníka a nacpala si do kapsy pár jablek.

	Odjela na farmu, kde ji vřele přivítala Lou. Warwick pracoval na jednom ze vzdálenějších polí. Odvedla Slunečníka do stodoly, odsedlala ho, rychle ho otřela do sucha a dala mu jablko. Pak hodila sedlo na hřbet Trkačovi.

	Říkal jsem si, kde vězíš.

	„Promiň, měla jsem práci.“

	Byla zahloubaná, když jela přes pole ke kopci, na kterém stálo staré opatství. Znovu prohlédla budovu, ale nic se v ní nezměnilo. Když asi hodinu projížděla okolí a nenašla nic, co by vzbudilo její zájem či podezření, vrátila se do stodoly, hluboce zamyšlená, přesedlala koně a odjela zpátky na Araluen. Při odjezdu jen zamávala Lou na rozloučenou.

	Přejela padací most a kývla na pozdrav mužům na stráži. Ve stáji jí mladý stájník vzal Slunečníkovy otěže z rukou.

	„Postarám se o něj, má paní,“ řekl vesele. Chtěla ho odmítnout, ale pak pokrčila rameny. To byla jedna z výhod, které jako princezna měla, že lidé dělali takovéhle podřadné práce za ni. Nechala Slunečníka ve stájníkově péči a vyšla po schodech do svého pokoje, kde požádala služebné, aby jí připravily koupel. Opět si uvědomila, že kdyby byla na Redmontu, musela by si ji připravit sama. Pokrčila rameny.

	„Nežádala jsem o to, aby mě sem zavolali,“ řekla si. „Tak toho alespoň využiju.“

	Od hrbení se nad plány v knihovně měla ztuhlé svaly v ramenou a na krku. Ležela v horké, uklidňující lázni asi půl hodiny a cítila, jak se napětí v jejích svalech i končetinách uvolňuje. Pak vylezla z vany, zabalila se do veliké osušky a přitom všude nakapala teď už vlažnou vodu z vany.

	Přemýšlela, že by ji utřela, ala pak se zazubila. Normálně by to udělala. Ale tady byla princezna a měla po ruce služebné, které jí splnily každé přání. Vyřešila to jen omluvou služce, která přispěchala na její zavolání a vytřela podlahu a vyprázdnila vanu.

	„To nic není, má paní,“ řekla dívka vesele.

	„Vidíš?“ řekla si Maddie, aby zmírnila pocit viny. „Chce se o tebe starat.“

	Povečeřela brzy a sama. Její matka pracovala na přípravách nadcházející návštěvy nově jmenovaného iberského vyslance a Maddie ji nechtěla obtěžovat. Dimon měl službu – opět – takže si musela vystačit sama.

	To Maddie vyhovovalo, protože pořád přemýšlela nad nesrovnalostí pěti kroků a chybějícím průchodu skrz kamennou zeď. Nakonec, když nic nevymyslela, se rozhodla jít do postele. Byl to dlouhý den, který strávila přeměřováním plánů, prohlídkou sklepů a vyjížďkou na Warwickovu farmu a obhlídkou léna.

	Pod přikrývkami bylo teplo a útulno. Nechala okno otevřené, aby chladný vzduch naplnil místnost, přitáhla si peřiny až k bradě a libovala si v jejich teple. Natáhla nohy, dvakrát zívla a zavřela oči. Začala dýchat hlouběji a pravidelněji. 

	Pak se najednou posadila v posteli.

	„Nepravý znamená levý!“
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	lížilo se poledne, když skupina vyjela z lesů na travnatou pláň. Za trávou vysokou po kolena, která se jemně vlnila ve větru, viděl Horác stříbrný třpyt vody, jež se táhla skoro čtvrt míle na sever. 

	„To je Wezel,“ řekl.

	Gilan souhlasně přikývl. „A tamhle jsou naši dva průzkumníci,“ odpověděl a ukázal na dva vojáky na koních, kteří čekali na břehu řeky. 

	Horác se otočil v sedle a pokynul vedoucímu jednotky. Poručík popohnal koně směrem k nim. Protokol mu nařizoval, aby se během přesunu držel rozumně daleko od obou velitelů a poskytl jim relativní soukromí k hovoru. Zasalutoval a zastavil koně vedle nich.

	„Počkejte tady,“ nařídil mu Horác a pak ukázal na oba průzkumníky o čtvrt míle dál. „Dojedeme za průzkumníky, a pokud bude všechno v pořádku, dáme vám signál, abyste vyrazili.“

	„Uděláme si tu zastávku, pane?“ zeptal se poručík.

	Horác zamžoural na slunce, které stálo skoro přímo nad hlavou. „Měli bychom nechat odpočinout koně – a lukostřelce,“ dodal s úsměvem. Lukostřelci nejeli na koních, ale pochodovali za jezdectvem pěšky. „Ovšem napřed si vyslechneme, co zjistili průzkumníci.“

	„Ano, pane.“ Poručík se rukou zdvořile dotkl okraje své železné přilbice, pak se otočil a vydal rozkazy své čekající jednotce. „Zůstaňte na koních, ale jinak máte pohov,“ řekl jim.

	Jezdci si protahovali unavené nohy, stoupali si ve třmenech a napínali svaly. Lukostřelci, kteří je doprovázeli, si s úlevným povzdechem sedali nebo lehali do trávy vedle stezky. Horác s Gilanem pobídli koně do cvalu a rozjeli se k průzkumníkům.

	„Vypadá to, že je všechno v pořádku,“ řekl Gilan. Kdyby je průzkumníci chtěli varovat před nebezpečím, už by jim dávno dali signál. Oba ale v klidu seděli a čekali, až k nim velitelé dojedou. Byla to Horácova operace, a tak ho Gilan nechal, aby vyzpovídal oba jezdce.

	„Kde jsou Lišky?“ zeptal se Horác.

	Od brzkého rána, díky tipu z vesnice, kterou projížděli, sledovali malou skupinu členů klanu Rudé lišky. Bylo jich půl tuctu a pohybovali se rychlým tempem přes lesnatou krajinu. Mířili pořád na sever.

	„Někam asi jely,“ poznamenal Gilan.

	Horác souhlasně zavrčel. Samozřejmě, že Lišky někam jely, pomyslel si. Ale pak si uvědomil, že Gilan měl na mysli konkrétní místo. I přes rozmary cesty přes les, po které jely, udržovaly stále základní směr na sever. Teď jim ale v dalším postupu bránily široké a hluboké vody Wezelu. Lišky musely uhnout na východ nebo na západ a oba průzkumníci zřejmě čekali, aby Horácovi s Gilanem sdělili nový směr cesty jejich kořisti.

	Starší z obou průzkumníků, který měl na kazajce desátnické insignie, krátce zasalutoval. Horác mu kývl na pozdrav a lehce se dotkl čela ukazováčkem. Neměl zrovna v oblibě přehlídkový dril, připomněl si Gilan a v duchu se usmál.

	„Pane,“ řekl desátník energicky, „sledovali jsme je až sem k řece. Pak Lišky zabočily na východ a jedou podle břehu,“ dodal a natáhl ruku směrem, kterým se Lišky vydaly.

	„Vědí, že je sledujeme?“ zeptal se Horác.

	Desátník zaváhal. „Těžko říct, pane,“ řekl. „Nezdálo se, že by o nás věděly. Drželi jsme se hodně vzadu. Samozřejmě,“ dodal, „bylo snazší krýt se, dokud jsme byli mezi stromy. Mohly si nás všimnout, když jsme se dostali na tohle otevřené prostranství.“

	Horác chvíli zvažoval mužovu odpověď. Jelikož šestice Lišek nepobídla koně do trysku a neprchala pryč, nedalo se poznat, zda si pronásledovatelů všimly, nebo ne.

	„Hmm,“ řekl. „Jak dlouho to je, co byly tady?“

	Oba průzkumníci si vyměnili pohledy, pak desátník odpověděl. „Půl hodiny, pane. Možná dvacet minut.“ Znovu se podíval na svého společníka. „Souhlasíš, Nede?“

	Druhý voják přikývl. „Možná dvacet minut, pane.“

	Horác se podíval na východ směrem, kterým se vydala ona malá skupina, a pak se rozhodl. „Výborně, zase se na ně nalepte,“ řekl. „Ale držte se zpátky.“ Ukázal na začátek lesa několik set kroků daleko. „Můžete zůstat mezi stromy.“

	„Ano, pane,“ odpověděl desátník.

	Horác pokračoval v udílení rozkazů. „My si tady uděláme desetiminutovou přestávku a pak se vydáme za vámi. Pokud bude co hlásit nebo pokud opět změní směr, jeden z vás se vrátí a sdělí nám to.“

	„Ano, pane!“ sborově odpověděli oba vojáci.

	Horác mávl rukou. „Dobře. Tak jeďte. Ale dávejte pozor. Je pravděpodobné, že jedou na nějaké setkání nebo shromaždiště, a my je nechceme vystrašit.“

	Oba vojáci pomalu odcválali a kopyta jejich koní tlumeně duněla v měkké trávě. Horác se otočil v sedle, zapískal a zamával, aby se k nim připojil zbytek výpravy. Gilan sundal z hrušky sedla polní lahev a dlouze se napil. 

	„Mohli bychom si protáhnout nohy,“ navrhl mu Horác. Pak, když vojáci přijeli a za nimi se loudali lukostřelci, oslovil poručíka. „Deset minut, Burtone,“ řekl mu. „Ať muži sesednou a na chvíli trochu uvolní sedla a zkontrolují koně, jestli nekulhají nebo nemají odřeniny.“

	Poručík přikývl, otočil se a vydal rozkazy jednotce. Jezdci seskočili ze sedel a začali prohlížet koně. Byl to standardní postup, při kterém se přesvědčili, že koně jsou v pořádku, a teprve pak se věnovali vlastním potřebám. Každý muž si vedl náhradního koně, kterého také prohlédl – ačkoli ti nebyli zatížení sedlem ani jezdcem a nebylo pravděpodobné, že by potřebovali nějakou péči.

	Stejně jako předtím se lukostřelci prostě rozvalili do trávy tam, kde zrovna stáli. Jít po svých nakonec mělo i své výhody.

	Horác se na ně zazubil. „Nedisciplinovaná cháska,“ řekl.

	Gilan sledoval jeho pohled a vážně odpověděl. „Možná. Ale v boji jsou to dobří muži.“

	„To doufejme,“ odpověděl vysoký rytíř. „Možná to brzy budeme potřebovat.“
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	Když skončila desetiminutová přestávka, kterou odměřil seržant na přesýpacích hodinkách, muži opět utáhli popruhy sedel a nasedli. Lukostřelci s mumláním vstali a utvořili volnou formaci. Horác zvedl pravou ruku do výše ramen a mávl jí směrem, kam se chtěl vydat.

	„Vyrazíme, poručíku,“ řekl a celé malé vojsko se opět dalo do pohybu.

	Postupovali další hodinu a jezdci drželi takové tempo, aby jim lukostřelci stačili. Ti si nestěžovali. Byli zvyklí chodit pěšky. Jejich chodidla i svaly na nohou byly zocelené touto činnosti a tak šli svižným tempem a drželi krok s koňmi.

	Pokračovali podél břehu řeky. Jak Gilan s Horácem předvídali už na Araluenu, řeka tvořila překážku, kterou skupina Lišek nemohla překročit.

	Gilan zvedl ruku a zástup mužů zastavil.

	„Co je?“ zeptal se Horác. Pak to uviděl sám, když sledoval Gilanovu nataženou paži. Oba průzkumníci seděli na koních na břehu řeky a čekali na ně. Byli asi čtvrt míle před nimi.

	„Máš bystré oči,“ řekl veliteli hraničářů.

	„Něco se muselo stát. Proč nás jeden z nich nepřijel varovat?“ řekl Gilan. Důvod jim byl brzy jasný, když popohnali koně a dojeli k průzkumníkům.

	„Utekli nám, pane,“ řekl desátník omluvně.

	Horác zlostně svraštil obočí. „Utekli? Jak? Přece jsem vám říkal, ať se držíte z dohledu.“

	„To jsme udělali, pane. Ale myslím si, že o nás celou dobu věděli, jen to nedali znát. Čekal tady na ně člun,“ ukázal na malou písčitou pláž na břehu řeky. „Nemohli jsme nic dělat, pane. Drželi jsme se zpátky a oni nasedli do člunu dřív, než jsme zjistili, co se děje.“

	Horác popuzeně vydechl. „Nedá se nic dělat, desátníku,“ řekl. „Není to vaše chyba. Jak říkáte, zřejmě o nás celou dobu věděli.“

	Otočil se v sedle. „Poručíku!“ zavolal a mávl na důstojníka, aby se k nim připojil. Když muž přijel, Horác ukázal na jezdectvo.

	„Nevyrůstal některý z vašich mužů v těchhle končinách?“ zeptal se. „Rád bych věděl, jestli tady poblíž není brod.“

	Poručík vypadal pochybovačně. „Nejsem si jistý, pane. Většina těch mužů pochází z jihu. Ale zeptám se.“

	„Není třeba,“ řekl Gilan. „Vyrůstal tu jeden z lukostřelců. Býval pytlákem, než se dal k lukostřelcům. Měl by to tady znát.“ Zvýšil hlas. „Lukostřelec Ellis! Ke mně!“

	Ellis, podsaditý malý třicátník, se zvedl na nohy. Stejně jako ostatní i on využil příležitosti a lehl si na trávu u břehu řeky. Teď spěchal k nim. Gilan si s potěšením všiml, že si vzal svůj luk. Žádný lukostřelec, který za něco stojí, nenechá zbraň někde ležet, když je na tažení.

	Ellis zasalutoval a klouby pravé ruky se dotkl čela.

	„Ano, hraničáři?“ řekl pohotově. Gilan měl úctu lukostřelců. Jako hraničář to Gilan s lukem uměl mnohem lépe a oni to uznávali.

	„Vyrostl jste v těchhle končinách, že? Prý jste býval pytlák,“ řekl Gilan.

	Ellis se okamžitě zatvářil jako uražená nevinnost. „Já, pane? Pytlák, pane? Ne, nikdy bych nesáhl na žádné z králových zvířat. Jsou to ohavné lži, co se o mně vyprávějí, opravdu.“

	Gilan nic neříkal, jen na muže zíral s výrazem dokonalé nevěřícnosti ve tváři.

	Ellis rozpačitě zašoupal nohama, a nakonec připustil: „No, možná jednou… dvakrát. Možná jsem náhodou zastřelil zajíce nebo králíka. Ale jak říkám, jen náhodou. A když už byl zabitý, tak nemělo cenu nechávat ho ležet, ne?“

	„Ale nechte toho, Ellisi. Je mi to jedno, i kdybyste zastřelil padesát jelenů. Otázkou je, jestli se tady dobře vyznáte.“

	Ellis se rozhlédl, jako by řeku, travnatou pláň i les viděl poprvé. „Znám to tady jako svoje boty, pane,“ řekl s úlevou, že jeho bývalá nezákonná činnost Gilana nezajímá.

	„Jsou tu někde poblíž nějaké brody?“ zeptal se Gilan.

	Ellis našpulil rty a přemýšlel. „Moc blízko ne, pane. Nejbližší je dobré půl druhé míle odsud. A je to náročný přechod, pane.“

	„Jak to?“ vložil se do toho Horác.

	Ellis stočil pohled k vysokému bojovníkovi. „Voda tam teče rychle, pane – stejně jako jinde v téhle řece – a je tam docela hloubka. Možná po prsa.“ Ukázal pravou rukou na místo těsně pod límcem kazajky. „Chlapa to smete, ani nestačí mrknout.“

	„Kdybyste se při přechodu mohli držet koní, bylo by to snazší?“ zeptal se Horác.

	Ellis chvíli zvažoval svou odpověď a pak se zazubil. „Ano, to by pak podle mě byla hračka.“ Kdyby kůň byl výš proti proudu, oslaboval by sílu vody. Navíc by brodícímu muži poskytoval pevnou oporu.

	„Dobře,“ řekl Horác. Kývnutím poděkoval Ellisovi. „Nuže, navrhuju, abyste nás dovedl k tomu vašemu brodu. Potřebujeme se dostat přes řeku a znovu najít stopu těch Lišek.“ Podíval se na Gilana. „Myslím, že to zvládneš.“

	Gilan pokrčil rameny. „Neměl by to být problém.“

	Za nimi si diskrétně odkašlal poručík jezdectva. „Sire Horáci?“

	Otočili se na něj. Ukazoval k hranici lesa, několik set kroků daleko. Z lesa vycházeli ozbrojení muži a stavěli se do tří řad. Spousta ozbrojených mužů.

	„Asi máme potíže,“ poznamenal Horác.
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	ár vteřin byla Maddie v pokušení odhodit pokrývky a běžet do dolního sklepení. Pak si to rozmyslela.

	Byla zima. Dole pod zemí bude ještě větší zima. Bude tma a těžko něco uvidí. Navíc, kdyby teď šla prozkoumávat sklepení, nejspíš by vyrušila noční hlídku a způsobila poplach. Ptali by se, co tam dělá, a ona by byla radši, kdyby na to nemusela odpovídat. Přitáhla si pokrývku zpět pod bradu.

	„Do zítra to tam vydrží,“ zívla a opět se uvelebila v posteli.

	Ráno rychle snědla snídani. V jídelně bylo jen pár členů služebnictva, kterým buď začínala, nebo končila směna. Byla ráda, že tam není nikdo, s kým by musela mluvit. Měla hlavu plnou myšlenek na to, co se asi skrývá v dolním sklepení, a rozhovor by jí moc dobře nešel. Její matka také vstávala brzy, to věděla, ale ta asi snídala ve svém pokoji nebo v pracovně.

	Maddie přesně nevěděla, proč za žádnou cenu nechce s nikým o možné existenci tajného tunelu nebo skrytého schodiště mluvit. Možná měla pocit, že chodby a schodiště, pokud se tam nacházely, byly tajné z nějakého dobrého důvodu. Dokonce i Uldredův přístup jako by naznačoval, že v jejich existenci nevěří a pokládá je spíš za báchorky.

	Nebo za to mohl její hraničářský výcvik. Hraničáři byli proslulí svou uzavřeností a nemluvností. Měli rádi znalosti, o nichž jiní neměli tušení, a rádi věděli to, co jiní ne. Nikdy přece nevíte, kdy vám taková znalost může poskytnout výhodu.

	Ze zvyku, který vznikl v malé chatce v redmontském lénu, vzala talíře do kuchyně, opláchla je ve velkém dřezu a dala je na hromádku nádobí k mytí. Dívka, která myla nádobí, se na ni překvapeně podívala. Nebyla zvyklá, že by urození lidé dělali takovou práci.

	„Děkuju, má paní,“ řekla, ale Maddie ji sotva vnímala. Měla hlavou plnou toho, co se chystala podniknout.

	Ze skladu si vzala lucernu, přesvědčila se, že je plná oleje, a zamířila dolů do sklepení. Zkontrolovala svůj saxonský nůž u pasu a prak smotaný a zastrčený za opaskem. Váček se střelami jí visel u levého boku. Nemyslela si, že bude ty zbraně potřebovat, ale pro jistotu si je vzala.

	V horním sklepení opět nikdo nebyl, což ráda viděla. Služební vyměnili pochodně a lucerny a šli si po další práci. Totéž platilo pro dolní sklepení. Došla k jedné z pochodní v držáku na zdi. Předchozího dne si všimla, že tam po ruce byly uložené voskované třísky, zřejmě určené k zapalování lamp. Zvedla sklo své lucerny, asi o půl palce povytáhla knot, zapálila třísku od pochodně a přesunula maličký plamen ke knotu.

	Knot nasáklý olejem z nádržky okamžitě vzplál jasně žlutým plamenem a stoupal z něj černý dým. Trochu knot stáhla, aby hořel čistěji, a černý kouř zmizel. Pak zavřela sklo lucerny. Světlo, které se odráželo od kovového disku za knotem, jasně zářilo a vytvářelo na podlaze před ní kaluž světla. Vzala lucernu a přešla k zadní zdi, kde podřepla a podívala se na slova vyrytá do kamene.

	Nepravý. Nepravý. Nepravý.

	„Levý, levý, levý,“ zamumlala si pro sebe. „Nebo tři doleva. Nebo třetí vlevo.“ Zkoušela různé varianty, aby zjistila, co dává smysl. „Třetí vlevo,“ rozhodla se po chvilce přemýšlení. Položila ruku na popsaný kámen, odpočítala tři kameny doleva a každého se dotkla ukazováčkem.

	Na třetím kameni nebylo vůbec nic pozoruhodného. Byl naprosto stejný jako jeho sousedi. Zkusila na něj zatlačit a položila dlaň doprostřed jeho drsného povrchu.

	Nic.

	Zkusila zatlačit na okraje kamene a snažila se zachytit každý náznak pohybu. V souladu s pokyny zkusila nejprve zatlačit na levou stranu. Pak na pravou.

	Opět nic.

	Zkusila zatlačit na horní i na dolní stranu, bez výsledku. Pak zastrčila prsty do mělké mezery mezi kameny a snažila se ho vytáhnout shora. Pak zespoda. 

	Nic se ani nehnulo.

	Sedla si na paty a přemýšlela. Stejně jako jindy v takových situacích přemýšlela nahlas.

	„Levý, levý, levý,“ řekla tiše. „Co jiného to může znamenat?“

	Samozřejmě, uvědomila si, mohlo by to znamenat každý kámen, který byl třetí od rohu. Přejela pohledem celý sloupec a hledala nějaké praskliny či vady v maltě. Nic nenašla. Během chvíle vyzkoušela všechny kameny v sloupci. A prozatím nepřišla na žádnou další možnost.

	„Možná to znamená tři vlevo od prvního kamene, ne od rohu,“ usoudila. Pak by to byl až čtvrtý kámen v řadě. Přesunula pozornost k tomuto kameni. Přiblížila k němu lucernu a zkoumala spáry, maltu i kámen.

	Zatlačila na prostředek kamene. Nic se nestalo.

	„Pevný jako skála,“ zamumlala.

	Začala zkoušet kameny namátkou, zklamaná a skoro přesvědčená, že špatně pochopila význam oněch tří slov vyrytých do kamene. Nesměle zatlačila na levou stranu kamene.

	Zvnitřku zdi se ozvalo hlasité kovové cvaknutí a její část na tři kameny široká, včetně klenáku uprostřed, hladce vyjela ze zdi a posunula se asi o dvě stopy. Strčila prsty do široké mezery v levém rohu a zabrala. Dveře, pět stop vysoké a tři stopy široké, se lehce otevřely, otočily se na ústředním závěsu a odhalily temnou dutinu.

	Napřímila se, zvedla lucernu a posvítila do temného prostoru za dveřmi. Nahlížela dovnitř kolem okraje, který teď vyčníval ze zdi.

	Viděla kamenné stěny obklopující prostor asi deset krát deset stop. Opatrně se protáhla dveřmi. Lucernu držela tak, aby svítila dovnitř a rozehnala stíny.

	Vnitřní stěny byly jen nahrubo otesané, ne hladké jako kameny venku. Strop byl ještě hrubší a tak nízký, že se nemohla narovnat. Stísněný prostor byl plný pavučin.

	Podlaha byla hliněná – suchý jíl, pomyslela si, když si ji prohlédla. Postoupila pár kroků dovnitř a cítila, jak je podlaha pod nohama hrubá a nerovná.

	Stěna za jejími zády, kterou právě prošla, byla na severní straně. V každé ze tří stěn, ke kterým stála otočená čelem, viděla temný obrys vchodu – nebo východu. Jeden vedl na jih, druhý na západ a třetí na východ. Přešla k západnímu východu a na délku paže dovnitř strčila lucernu.

	Byl tam úzký tunel sotva tři stopy široký, vedl přímo a přitom mírně klesal dolů. Svraštila čelo a snažila se zorientovat. Uvědomila si, že tím směrem se nacházel vodní příkop a vnější hradby. Pocítila nával vzrušení, dech se jí zrychlil a rozbušilo se jí srdce.

	Duncan říkal, že jeho předek používal tunel, aby mohl opouštět hrad a zase se na něj vracet, aniž ho někdo viděl. Mohl by to být tenhle?

	Pozvedla lucernu a vkročila do tunelu. Někde v temnotě se ozvalo cupitání maličkých nožek. Potkani, pomyslela si. Jejich přítomnost ji nijak netrápila. Měla nůž a lucernu a bylo pravděpodobné, že potkani se budou držet dál od světla.

	Udělala další krok a pak zaváhala, když si uvědomila, že skryté dveře za sebou nechala dokořán otevřené. Kdyby někdo přišel do sklepa, uviděl by je a tajemství by bylo vyzrazené. Rychle se vrátila, zatlačila na vnitřní okraj dveří a ty se zavřely se stejným hlasitým cvaknutím.

	„To jsem asi neměla dělat,“ řekla si pochybovačně. Klekla si na koleno a přejížděla prsty po spodní řadě kamenů, až našla čtvrtý kámen zleva. Aby se dostala dovnitř, stiskla levou stranu, teď to tedy bude pravá strana. Položila ruku na pravou stranu kamene a zatlačila.

	CVAK!

	Dveře se opět otevřely a ona si s úlevou oddychla. Pomyšlení, že by tam zůstala uvězněná, jí nebylo moc příjemné. Teď věděla, že se dostane zpátky stejně, jako se dostala dovnitř, a zlověstný pocit, který jí rostl v hrudi, zmizel.

	„Nic na tom není,“ dělala si ze sebe legraci a dveře zase zavřela. „Teď půjdeme zjistit, kam ten tunel vede.“ 

	Zvedla lucernu a opatrně vkročila do tmy tunelu. Nohy jí klouzaly na nerovné hliněné podlaze.

	O tváře se jí otíraly pavučiny, které rychle smetla. Jak pronikala dál do tunelu, cítila, že podlaha pod jejíma nohama se svažuje stále prudčeji. Opět slyšela cupitání nožek na kamenech a hlíně. Ale neviděla nic.

	„Bojí se tě víc, než ty jich,“ řekla nahlas a pak se otázala: „A ty se jich vážně bojíš?“

	Tentokrát si neodpověděla. Raději sama sobě nelhala.

	Pokračovala dál, opatrně našlapovala, protože cítila, že jí hlína pod nohama měkne. Spustila lucernu dolů a prohlížela si podlahu tunelu. Hlína tu byla vlhká, protože stropem a stěnami prosakovala voda a kapala dolů. Otřela se ramenem o zeď – opravdu tu nebylo moc místa – a na kazajce jí zůstala šmouha od mokrého jílu.

	Vzduch byl studený a páchl vlhkostí. Ze stropu kapalo čím dál víc vody, a tak si ohrnula límec, aby se alespoň trochu chránila.

	„Musím být pod příkopem,“ řekla si s údivem v hlase. Přemýšlela, jak široký vodní příkop je. Vzpomněla si, že bude mít osm až deset kroků na šířku, a tak pokračovala dál, opatrně našlapovala a počítala kroky. Podlaha tunelu teď byla rovná. Už se nesvažovala. 

	Pak se opět začala zvedat a kapající voda začala pomalu mizet. Něco viselo dolů ze stropu tunelu a ona zvedla lucernu, aby si to prohlédla. Byl to hustý spletenec kořenů. Poznala, že je to kořenový bal velkého křoví.

	„Jsem za hradbami,“ pochopila. Prohlédla si tunel před sebou, kde tma polykala mdlé světlo lucerny, a uvažovala, jak daleko asi vede. „Zjistím to jen jediným způsobem,“ řekla si. A vyrazila do temného tunelu.
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	„K


	olik myslíš, že jich je?“ zeptal se Gilan. Horác si prohlížel nepřátelskou skupinu přimhouřenýma očima.

	„Nejméně stovka,“ řekl a v hlase zřetelně zazněla zlost. „Někdo nám lhal,“ dodal. Další muži vycházeli z lesa a řadili se ke svým druhům.

	„Spíš jich bude sto padesát,“ opravil ho Gilan. „Třikrát víc, než jsme měli očekávat.“ Viděl, že nepřátelská formace je téměř kompletní. Bojovníci se seřadili do dvou řad a roztáhli podél celého volného prostoru. Přibližovali se a Gilan věděl, že obě křídla budou postupovat rychleji než střed, aby obklíčila malou skupinu na břehu řeky. Otočil se a zavolal rozkaz. „Lukostřelci, dvě řady. Sem!“

	Ukázal na prostor pár kroků před nimi. Lukostřelci přiběhli a vytvořili dvě řady po deseti mužích. Jejich výstroj při pohybu cinkala a utichla, jakmile zaujali svá místa.

	„Otevřít řady. Teď!“ zavelel Gilan tlumeně a přední řada mužů postoupila o dva dlouhé kroky vpřed. Pohybovali se skoro současně. Lukostřelci možná nebyli stvoření pro bezduché pochodování na přehlídkách podle povelů nějakého seržanta. Tohle však bylo něco jiného. Tohle byla součást jejich bojové taktiky, kterou poctivě nacvičovali.

	Horác pochvalně přikývl, když se natočili bokem, každý muž s lukem připraveným v levé ruce a s pravou rukou položenou na šípu v toulci u pasu. Otočil se k důstojníkovi jezdectva.

	„Poručíku. Zformujte své muže okolo lukostřelců.“

	Poručík vykřikoval rozkazy a jezdectvo se rozdělilo na dvě poloviny. Jedna se přesunula nalevo od lukostřelců a druhá napravo. Jezdci vytvořili jednu linii a čekali.

	„Štíty,“ zavelel poručík. Jezdci nosili štíty na zádech a teď si je posunuli k boku a vsunuli levou ruku do popruhů. Každý z mužů měl dlouhé kopí, jež teď držel vztyčené a upevněné v malém koženém poutku na pravém třmeni. Koně, vychovaní k boji, neklidně přešlapovali a frkali. Cítili, že se blíží bitva.

	„Těší se, až vyrazí,“ řekl Gilan bezstarostně.

	Horác pokrčil rameny. „Koně neumějí počítat,“ podotkl. Nepřátel bylo třikrát víc, jak si všiml už dříve.

	„Co dál?“ zeptal se Gilan.

	„Necháme je přijít blíž,“ řekl Horác. „Nemá smysl útočit. Prostě by vytvořili štítovou stěnu a my bychom ztráceli muže při snaze prolomit ji. Využijeme lukostřelce, abychom je zastrašili.“

	Gilan přikývl. Přes otevřené prostranství slyšel řadu vykřikovaných rozkazů. 

	„To zní dost podezřele jako sonderlandština,“ řekl. „Co se stalo s ‚třiceti nebo čtyřiceti muži, většinou lupiči a grázly‘?“

	„Aspoň že nemají jezdectvo,“ poznamenal Horác. „Za to můžeme být vděční.“

	Každý z mužů proti nim měl obdélníkový štít ze dřeva potažený tvrdou kůží, v rozích zaoblený. Někteří byli vyzbrojeni kopími, jiní sekerami a zbytek dlouhými meči. Většina z nich měla na hlavě kovovou přilbici. Ostatní si vystačili s vycpanými koženými čapkami s kovovými nýty a páskami.

	„Řekl bych, že jsou to žoldáci – aspoň někteří,“ mínil Horác. „Možná polovina z nich. A ti poskytli zbraně a výstroj zbytku. Jak říkám, někdo nám lhal.“

	„Ano. Někdo nás pěkně napálil. To je jisté,“ souhlasil Gilan. „A je zřejmé, že těch šest, které jsme sledovali, vědělo, že je pronásledujeme, a vedlo nás sem do pasti.“

	„Nemůžu se dočkat, až promluvím s tím vesničanem, který nás za nimi poslal,“ řekl Horác. „Tedy, pokud se ještě zdržuje ve vesnici. Nejspíš už se přidal k těm svým Liškám. A už jdou.“ Poslední větu dodal, když nad travnatým prostorem zazněl povel a nepřátelská linie se dala do pohybu.

	„Lukostřelci!“ zavolal Gilan. „Pět šípů každý, střídat salvy. Připravit!“

	Ozval se šeptavý zvuk, jak bylo z kožených toulců naráz vytaženo dvacet šípů a nasazeno na tětivy.

	„Ještě ne,“ varoval ho Horác.

	Gilan se na něj usmál. „Už jsem to párkrát dělal, víš?“

	Horác udělal omluvné gesto pravou rukou. „Promiň,“ řekl.

	Hraničářský velitel nechal nepřátelské šiky postoupit ještě asi půl tuctu kroků. Pak začal vykřikovat rozkazy.

	„Přední řada, pal!“

	Přední řada deseti mužů zvedla luky, zamířila a vypustila šípy. Pak okamžitě klesla na kolena. Ještě než šípy dorazily ke svým cílům, Gilan zavolal znovu.

	„Zadní řada, pal!“

	Vyletělo dalších deset šípů, letky prorážely vzduch a vydávaly přitom svištivý zvuk.

	„Přední řada, pal!“ Přední řada se zvedla, jakmile vyletěly do vzduchu šípy ze zadní řady. Teď tito muži natáhli luky a vypálili další salvu. Když vypouštěli šípy, loukou zazněl zvuk první salvy narážející do štítů i do mužů. Dva z nepřátel padli. Další tři zavrávorali po tvrdém nárazu šípů na štíty a otevřeli mezery v řadě. Zároveň dorazila druhá salva šípů a otevřela další mezery.

	„Zadní řada, salvu nahoru, pal!“ velel Gilan a druhá řada zamířila nahoru, aby jejich šípy vyletěly vysoko do vzduchu a snesly se na zadní řadu nepřátel. Příliš pozdě zvedli muži v přední linii štíty nad hlavu. Čtyři z nich zaječeli a padli.

	„Vyberte si cíl!“ zařval Gilan. „Nestřílejte zbůhdarma! Přední řada, pal!“

	Do nepřátelské formace narazila další salva. Další muži padli.

	„Zadní řada, pal!“

	Postup nepřátel se zpomalil a pak zastavil. Vojáci se krčili a schovávali pod svými štíty tváří v tvář té smrtící nelítostné palbě. Lukostřelci byli výběrem z araluenských střelců. Cvičili pod bedlivým dohledem vysloužilého hraničáře a kromě členů samotných hraničářských jednotek to byli zřejmě nejlepší střelci v království.

	„Přední řada, pal!“

	Další šípy zasvištěly a narážely do štítů, helmic i odhalených paží a nohou. Když obě řady lukostřelců pálily střídavě, snášelo se na nepřítele ustavičné krupobití šípů, drtivá bouře smrti a zranění. To bylo příliš. Jeden z mužů z přední řady se přestal krčit, stáhl se mezi ostatními zpátky a štít si držel za sebou, aby se ochránil před nelítostnými střelami. Pak se k němu přidal další. Potom další tři. Pak už celá skupina pelášila zpět k lesu a ke svému rozzuřenému veliteli.

	„Zastavit palbu!“ zavolal Gilan a smrtící déšť ustal. Na to, aby nepřátelé znovu zformovali řady, nebylo ani pomyšlení. Slepě utíkali zpět do lesa kolem svých důstojníků, kteří se nakláněli v sedlech a bili je plochou stranou meče.

	„Nestore!“ zavolal Gilan na velitele lukostřelců – věděl, že je to nadprůměrný střelec. „Zkus složit toho muže na černém koni.“

	Jeden z mužů na koni u lesa byl zjevně velitel celé jednotky. Pokřikoval kletby a nadávky na své muže, kteří utíkali kolem něj. Střelec, kterého Gilan oslovil, se zazubil a nasadil šíp na tětivu. Přimhouřil oči, odhadl vzdálenost, pak zvedl luk do výše, zaklonil se v pase, natáhl a vypustil šíp v jediném plynulém pohybu.

	Sledovali let šípu, dokud nezmizel na jasné obloze. Gilan, který měl dlouholeté zkušenosti, odpočítával.

	„Tři… dva… jedna…“

	Nepřátelský velitel najednou vykřikl bolestí a otočil se v sedle, když se mu šíp zabořil do levého ramene. Překvapený a vyvedený z míry tím tvrdým zásahem se zakymácel a pak ztěžka dopadl do trávy. Jeho dva pobočníci se k němu rozběhli, nadzvedli ho a odtáhli ho do bezpečí lesa.

	„Výborně, Nestore!“ zavolal Horác a ostatní, jezdci i lukostřelci, té ráně zatleskali. „Dnes večer dostaneš porci masa navíc.“ Odmlčel se a prohlížel si nepřátele. Byli demoralizovaní a vyděšení a jejich původně disciplinovaná formace úplně rozprášená.

	„Nemyslím si, že by to zkoušeli znovu.“ Popohnal koně vpřed a oslovil lukostřelce.

	„Kolik z vás umí jezdit na koni?“ zeptal se a všichni až na pět mužů zvedli ruku. „Bez sedla?“ dodal a ruce zůstaly nahoře.

	„Nemůžeme si dovolit fajnový sedla.“ Jeden z mužů se zazubil a ostatní se rozesmáli. Když takhle odrazili nepřítele, každý vtip se setkal s vděčnou reakcí.

	„Máš nějaký nápad?“ zeptal se Gilan.

	Horác ukázal na náhradní koně jezdectva uvázané k lanu nataženému mezi dvěma stromy. „Máme dvacet náhradních koní,“ řekl. „Když budeme všichni v sedle, měli bychom být u toho brodu, o kterém nám pověděl jeden z tvých mužů, mnohem dřív než tahle chátra,“ ukázal pohrdavě na nepřátelské bojovníky.

	„Co těch pět lukostřelců, kteří jezdit neumějí?“ zeptal se Gilan.

	Horác kývl hlavou k vozu, kde se vezly zásoby, táborové vybavení a náhradní zbraně. „Mohou jet na voze. Bude to rychlejší než chůze. Ale měli bychom vyrazit hned, než nepřítel znovu zformuje své muže.“

	Rychle proto přiřadili koně těm mužům, kteří řekli, že umějí jezdit. Zbývajících pět, kteří jezdit neuměli, nasedlo na vůz se zásobami.

	„Tvoji vojáci jsou všichni zkušení jezdci,“ podotkl Gilan. „Měli by lukostřelcům přenechat osedlané koně.“

	Ale Horác zavrtěl hlavou. „Pokud budou moji muži muset bojovat, budou potřebovat sedla a třmeny,“ řekl a Gilan chápavě přikývl. Muž na koni potřeboval oporu třmenů a sedla, pokud měl účinně používat kopí a meč.

	„Máš pravdu,“ řekl. „Měl bys ještě pověřit dva ze svých mužů, aby dali na koně pozor, kdyby Lišky znovu zaútočily. Moji lukostřelci budou muset rychle sesednout a vytvořit formaci. Nechceme, aby nám ti koně utekli.“

	Horác souhlasil a předal rozkaz veliteli své jednotky. O pár minut později jezdci i lukostřelci seděli na koních a on dal znamení Ellisovi, aby je vedl k brodu. Koně se dali do klusu, pak přešli do cvalu a jejich kopyta temně duněla v trávě.

	Horác se ohlédl na Lišky. Ošetřovaly si rány a nechtěly se hnout z úkrytu lesa. Na zelené louce mezi lesem a řekou leželo jedenáct jejich kamarádů tam, kde padli.
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	 tunelu byla zima a zdálo se, jako by tma polykala světlo lucerny už po pár krocích. Maddie šla mírně přikrčená, protože strop byl nízko – ačkoli občas se zdálo, že se zvyšuje nejméně o tři stopy. Půda pod jejíma nohama začala být nerovná a hrbolatá a ona podle toho odhadovala, že strop tunelu se v těchto místech zřítil.

	„Doufám, že se to nestane znovu, když jsem tady dole,“ zašeptala. Myšlenka na zával tunelu byla nepříjemná. Navíc si s bodnutím obav uvědomila, že nikdo neví, kde je. Pokud by se jí něco stalo, mohla by tu zůstat pohřbená na věky. Možná by si Uldred vzpomněl, že chtěla hledat tajné chodby. Ale než by se za ní mohla vypravit záchranná skupina, museli by nejprve vyřešit tajemství, najít skrytou místnost v dolním sklepení a přijít na to, jak se otevírají tajné dveře.

	Potom se strop opět snížil a podlaha se srovnala, a tak tu myšlenku zahnala.

	Bylo zvláštní jít tím těsným tunelem. Jediné světlo jí poskytovala lucerna, takže neměla podle čeho se orientovat a odhadovat, jak daleko došla nebo jak daleko ještě bude muset jít. Příliš pozdě si uvědomila, že měla počítat kroky. To by jí poskytlo aspoň přibližnou představu o vzdálenosti, kterou urazila.

	„Ty jsi ale průzkumnice,“ pokárala se pohrdavě.

	Aspoň ale byly stěny i strop suché, na rozdíl od té části pod vodním příkopem. Tam to bylo velmi nepříjemné, voda jí tekla shora za krk a šplouchala jí pod nohama při každém kroku.

	Bez varování dorazila k pevné kamenné stěně. Vynořila se z temnoty, když na ni dopadlo světlo lucerny, masivní a nepoddajná. Pocítila hluboké zklamání. Cesta tady končila jako slepá. Žádná tajná chodba ven neexistovala. Původní kopáči museli cítit podobnou beznaděj, když si uvědomili, že přes tenhle masivní kus žulové skály tunel neprokopou. Přistoupila ke skále a zvedla lucernu, aby si ji lépe prohlédla. Uvědomila si, že to přece jen není konec.

	Tunel se stáčel o devadesát stupňů doprava, aby se vyhnul obrovskému balvanu, který mu přehradil cestu. Chodba byla uzoučká, takže se musela natočit bokem a zadržet dech, aby se jí prosmýkla. Ale pak se tunel zase rozšířil a postupně se stáčel zpět do svého původního směru. Pocítila větší jistotu, když opět šla volnou chodbou. Pak se tunel začal postupně zvedat nahoru. 

	Zastavila se. Po téměř půl hodině čiré temnoty měla dojem, že před sebou něco vidí. Bez přemýšlení zvedla lucernu, takže záře jejího plamínku přebila vše, co viděla – nebo si myslela, že vidí – v dálce. Spustila lucernu zase dolů a schovala ji za sebe, aby odstínila světlo. Její oči si postupně přivykly téměř dokonalé tmě kolem, a pak to uviděla znovu.

	Malý kroužek světla.

	Opět zvedla lucernu a kroužek zmizel. Šla dál a občas zakopla o hrubou podlahu tunelu a musela se volnou rukou přidržovat studených kamenných stěn.

	Deset kroků. Teď už začala počítat. Pak dvacet. Šedý kruh v dálce už byl jasně viditelný. Opět schovala lucernu za záda a šedé světlo zesílilo. Teď už bylo skoro bílé.

	Kroužek se zvětšil dvojnásobně.

	Neměla podle čeho odhadnout, jak daleko se nachází. Prostě pořád šla dál, zakopávala o nerovnou zem a snažila se vyhýbat pohledu přímo do plamene. Pokaždé když to udělala, trvalo několik minut, než si její oči zase zvykly na okolní přítmí.

	Věděla, že už musí být blízko. Šedý kruh světla se zvětšoval každým krokem. Postupně začal ztrácet kulatý tvar a nabíral tvar obdélníku – spíše jako by to byla široká štěrbina než díra. Spodek byl širší než vršek, který byl výrazně zúžený.

	Věděla, že se dívá na konec tunelu, a přidala do kroku. Ve spěchu několikrát zakopla. Najednou chtěla být z téhle temné, ponuré díry v zemi co nejrychleji venku. Chtěla se nadechnout čerstvého vzduchu a vidět jasné sluneční světlo.

	Východ se neotvíral přímo do vnějšího světa. Opět se stáčel do pravého úhlu – tentokrát doleva – kolem skalnatého výběžku. Protáhla se kolem skály a zjistila, že je před ní husté křoví, které skrývalo tunel před zraky kolemjdoucích. Vytáhla nůž a začala odsekávat větve a listy, pak se ale zarazila.

	Nebylo dobré křoví takhle vysekat, uvědomila si. Kdyby to udělala, odhalila by vchod do tunelu. Pracovala proto jemněji, odstranila jen tolik větviček, aby prošla. Pak se protáhla mezi hustou zelení a nepoddajnou skálou a vylezla na čerstvý vzduch.

	Ztěžka oddychovala a rozhlížela se, kde vlastně je. Ocitla se v jednom z háječků, které zdobily hradní park. Byl dost velký, aby poskytoval soukromí a útočiště párům, které si v něm chtěly udělat piknik, nebo prostě toužily strávit chvíli o samotě. Ale nebyl dost velký, aby ukryl nějakou nepřátelskou útočící jednotku. Pár kroků od tajného vchodu do tunelu byl dřevěný stolek s lavicemi. To bylo typické nejméně pro tucet takto skrytých místeček v parku. Odstoupila od vchodu, zbavila se větviček a šlahounů, které jí omotaly nohu a nechtěly ji pustit, došla ke stolku a posadila se k němu.

	Po východu z tunelu neviděla ani známku, i když se dívala přímo na správné místo. Skalka ho téměř úplně zakrývala a další možné stopy schovalo husté křoví.

	Zvedla se a vyšla z hájku a najednou vysoko nad sebou uviděla hrad Araluen. Byla nejméně sto padesát kroků od hradních bran. Podívala se zpět k místu, kde byl východ z tunelu, a obdivně pokývala hlavou nad prací starých kopáčů. Vykopali dlouhý tunel, pomyslela si.

	Otočila se, podívala se z kopce a viděla střechy místní vesnice zvedající se nad stromy. Sluneční paprsky se odrážely od hladiny potoka protékajícího vesnicí. Vzpomněla si, jak Duncan říkal, že její předek měl ve vsi milenku a používal tunel, aby se mohl vykrást z hradu a navštívit ji.

	„Teda, prapradědečku,“ řekla s úsměvem, „ty jsi byl pěkný rošťák.“

	Když o tom ale přemýšlela, uvědomila si, že tunel vykopali ze závažnějších důvodů, než byla tajná dostaveníčka jejího prapradědečka. Možná měl sloužit jako úniková cesta v nebezpečných časech. Nebo tajný vstup do hradu samotného. Pokud ano, nebylo divu, že jeho existence se tak přísně tajila. Hrad Araluen byl považován za téměř nedobytný, ale tunel pod vodním příkopem představoval nebezpečnou slabinu v jeho nezranitelnosti. Proto čím méně lidí o něm vědělo, tím lépe.

	„No,“ řekla si bez nadšení, „asi bych se měla vrátit.“

	Pomyšlení na to, že opustí příjemný svět zeleně, slunečního svitu a čerstvého vzduchu a vrátí se zpátky do temných, zatuchlých a těsných prostor tunelu, ji znechutilo. Sebrala lucernu a uvědomila si, že ji zapomněla zhasnout. Zkusmo s ní zatřásla a z olejového zásobníku se ozval žbluňkavý zvuk. Ráno kontrolovala, že je lucerna plná, ale od chvíle, co sestoupila do sklepení, ji hodně používala. Zdálo se jí, že lucerna je už poloprázdná, a představa, že by jí olej došel v polovině cesty tunelem a ona by zůstala v naprosté tmě, se jí vůbec nelíbila. Podívala se na slunce. Byla hodina po poledni a ona věděla, že stráže u padacího mostu se mění v poledne. To znamenalo, že se nikdo nebude vyptávat, jak se dostala ven z hradu, když se teď vrací tudy.

	Rozhodla se, otevřela lucernu a sfoukla plamen. Pak se po travnatém kopci vydala k hradní bráně.
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	Odpoledne po rychlém obědě prozkoumala dva zbývající tunely. Žádný nekončil až za hradbami. Ten, co vedl na východ, byl poměrně krátký. Vedl do chodby pod nádvořím a pak vzhůru po skrytém schodišti do velké strážnice u brány, v níž se nacházel mechanismus k zvedání a spouštění padacího mostu. Schodiště ústilo v polovině hradeb blízko velkého ozubeného kola, jehož pomocí se most ovládal. Bylo v chytře schovaném výklenku za masivními dřevěnými trámy a řetězy. Dokud by se někdo nepodíval až sem – a nebyl důvod, proč by to dělal –, schodiště by zůstalo skryté.

	Třetí tunel byl o poznání delší. Původně směřoval na jih a zdálo se, že vede rovně, ale bez orientačních bodů nedovedla odhadnout, zda se stáčí doleva, nebo doprava. Jediný způsob, jak to mohla zjistit, bylo celý ho projít a dozvědět se, kam ji dovede.

	Dovedl ji, po několika stech krocích, do komory velké asi dvacet čtverečných stop. O boční zeď tu byl opřený žebřík – nebo příkré schodiště o patnácti stupních. Zvedla lucernu a podívala se nahoru. Nad prvním schodištěm bylo druhé. Výš už ale kvůli tmě neviděla nic. Vyzkoušela schodiště a postupně zatěžovala první stupeň víc a víc. Pak vylezla o pár stupňů nahoru a pohybovala se pomalu a opatrně. Stupně vypadaly dostatečně pevně, a tak začala šplhat rychleji. Na vrcholku prvního schodiště byla malá podesta, kam si mohla stoupnout a postavit se čelem k dalšímu schodišti. Po dalším zkoušení po něm vystoupala nahoru. Při lezení se podívala vzhůru a spatřila třetí schodiště, postavené u stěny stejně jako první a sahající ještě výš. Nad ním byla tma. Podle výšky odhadovala, že se nachází ve zdi některé z věží, pravděpodobně jižní.

	Když vylezla po dalších dvou schodištích, rozeznala vysoko nad sebou záblesk denního světla. Zjistila, že může vyhlédnout ven uzoučkým oknem, umístěným tak vysoko, že bylo zdola v podstatě neviditelné. Ověřila si, že skutečně stoupala nahoru ve zdi jižní věže. Potvrdil jí to pohled dolů i částečný výhled na západní věž po pravé straně.

	Teď, když se mohla zorientovat, viděla, že tohle skryté schodiště je v jihozápadní zdi věže a je rovnoběžné s velkým spirálovým schodištěm, které vedlo jihovýchodním rohem a zpřístupňovalo horní patra.

	Byla vysoko nad zemí a osvětlení schodiště začalo být rovnoměrnější díky uzoučkým oknům umístěným ob jeden žebřík.

	Vylezla až nahoru, kde našla dveře. Ve dveřích bylo kukátko, kterého si všimla, protože jím do šera věže pronikal proužek světla. Podívala se kukátkem a spatřila velkou místnost. Vypadala opuštěná. V místnosti byl stůl, tucet židlí a u protější stěny stojan na zbraně s kopími a halapartnami.

	Dveře měly i kliku. Odhadovala, že z druhé strany byla klika skrytá – a zřejmě i dveře samotné. Položila ruku na kliku, lákalo ji stisknout ji a vejít dovnitř. Pak zaváhala. Místnost se zdála opuštěná, ale ona ji kukátkem neviděla celou, někdo v ní mohl být. A pokud ano, nebyl by dobrý nápad, aby bez varování vystoupila ze zdi jako nějakým kouzlem. Sundala ruku z kliky. Potřebovala o té místnosti zjistit víc. Nikdy v ní nebyla. Vlastně vůbec trávila málo času v jižní věži.

	„Budu muset udělat další průzkum,“ zamumlala si potichu. Pak neochotně sestoupila zase dolů po úzkých schodištích a vrátila se tunelem do sklepa.

	Celkově to byl zajímavý den, pomyslela si.
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	 brodu přes řeku byla hloubka po prsa a řeka skutečně proudila tak silně, jak je Ellis varoval. Horác a Gilan zastavili koně a prohlíželi si brod. Zatím se nezdálo, že by se Lišky vydaly za nimi. Po dřívější demoralizující porážce zřejmě nespěchaly na dostřel luků těch nebezpečných střelců.

	„Měli bychom napřed poslat polovinu lukostřelců, aby na druhém břehu vytvořili obrannou linii a kryli při přechodu přes brod ostatní,“ usoudil Gilan po chvíli. Řeka byla v tom místě jen sto kroků široká, takže protější břeh byl v dostřelu.

	„Dobrý nápad,“ přikývl Horác. „Nechceme se nechat překvapit, až se budeme plácat v té řece. Žádné lukostřelce jsem u Lišek neviděl. Ty ano?“

	Gilan zavrtěl hlavou. „Kdyby nějaké měli, využili by je,“ řekl. Zavolal velitele lukostřelců. „Nestore, ať polovina tvých mužů utvoří dvojice s jezdci, pak vytvořte linii na druhém břehu.“

	Velitel přikývl, klepl si klouby ruky do čela a začal volat rozkazy na své muže. Deset z nich sklouzlo z koní, na kterých jeli, předali otěže neosedlaných koní jezdcům, se kterými tvořili dvojici, postavili se vedle jezdců a pevně se chytili kožených postrojů. Luky podali jezdcům, kteří si je přehodili přes ramena.

	„Proč je nenecháme přejet na koních?“ zeptal se Horác, ale Gilan hned vrtěl hlavou. „Umějí jezdit, ale ne dokonale. Je náročné zvládat koně v proudu. Bude lepší, když tvoji muži budou ovládat koně a lukostřelci půjdou vedle nich.“

	První z jezdců už pobízeli své koně k řece. Koně vešli do vody, která rychle stoupala, až jezdcům sahala po kolena. Lukostřelci se urputně drželi postrojů, kryli se před proudem za těly koní a kráčeli vedle nich skoro po bradu ve vodě. Dva z nich ztratili půdu pod nohama a nohy jim vyletěly nad hladinu. Nepustili se ale postrojů a jezdci se naklonili v sedlech a podepřeli je, aby se mohli zase postavit.

	Gilan je sledoval až do půli cesty přes řeku. Pak, spokojen, že plán vychází, obrátil svou pozornost zpátky k okraji lesa několik set kroků daleko. Došel k druhé řadě lukostřelců, která byla připravena čelem ke stromům s luky v rukou.

	„Už se objevili?“ zeptal se zástupce velitele jednotky.

	Muž zavrtěl hlavou. „Ještě ne, hraničáři.“

	Terén se podobal místu, kde se s Liškami utkali poprvé – bylo tu několik set kroků otevřené travnaté pláně, za níž začínal hustý les.

	„Zavolej mě hned, jak se objeví,“ řekl Gilan.

	Muž přikývl a upřel zrak do přítmí pod stromy.

	Gilan za sebou zaslechl prásknutí biče doprovázené hlasitým šploucháním a povzbuzujícím křikem. Otočil se a uviděl, že vůz se zásobami vjíždí do vody i s pěti lukostřelci, kteří neuměli jezdit na koni. Vůz se smýkl na bok, když se ho zmocnil proud, vozka ale práskl bičem, koně se opřeli do postrojů a vůz vyrovnali. Vůz se kýval a otřásal při jízdě po nerovném dně řeky a pod náporem říčního proudu. Gilan se chvilku obával, že se převrátí, a už otevíral ústa k varovnému pokřiku. Ale vůz byl solidně stavěný s nízko položeným těžištěm, a když si tažní koně začali víc věřit, znovu nabral rovnováhu i rychlost.

	Vůz sebou prudce trhl, když vjel kolem do jámy ve dně. Jednoho z lukostřelců to málem vyhodilo z vozu a zachránila ho jen rychle natažená ruka jeho společníka, která ho stáhla zpátky do bezpečí. Gilan zaslechl, jak se muži na voze smějí, včetně toho, který málem z vozu vypadl. Spokojeně přikývl a pomyslel si, že morálka je dobrá, když se smějí i téhle malé nehodě. 

	Pobídl Blaze patami a docválal k Horácovi, který sledoval přesun jednotky přes řeku.

	„Co chceš dělat, až budeme na druhé straně?“ zeptal se.

	Vysoký bojovník se na něj smutně usmál. „No, už není potřeba sledovat těch šest Lišek, které jsme pronásledovali,“ řekl. „Máme tady hlavní skupinu, kterou jsme hledali.“

	„A je jich víc, než bychom chtěli,“ dodal Gilan. „Musíme si najít úkryt – místo, kde bychom si vytvořili dobrou obrannou pozici.“

	„Uvažoval jsem o té staré pevnosti na kopci, kterou jsme viděli na mapě. Je odsud jen něco málo přes dvě míle po proudu řeky.“

	„Myslel jsem si, že tě to napadlo,“ přikývl souhlasně Gilan. „Už jsou skoro na druhé straně,“ dodal a ukázal na muže v řece.

	První tři jezdci už pobízeli koně do nízkého svahu na protějším břehu a lukostřelci se pouštěli postrojů a vratkým krokem se od nich vzdalovali. Jezdci, kteří jim pomáhali, jim vrátili luky a lukostřelci se usadili do trávy a začali si ždímat mokré kalhoty a kazajky. Gilan sledoval, jak z řeky vyjíždí i vůz se zásobami. Lukostřelci z něj hned seskočili a rozběhli se za svými přáteli.

	„Hraničáři!“

	To volal lukostřelec, kterého Gilan pověřil pozorováním okraje lesa. Gilan se na něj podíval a uviděl, že muž ukazuje k hranici lesa v dálce.

	„Zdá se, že naši přátelé už dorazili,“ řekl.

	Horác se podíval na protější břeh, kde se lukostřelci dosud vzpamatovávali z námahy, kterou jim způsobilo brodění řekou po bradu hluboko v rychlém proudu, a snažili se vysušit si oblečení.

	„Bude to pár minut trvat, než budou připravení,“ poznamenal.

	Gilan našpulil rty. Jeho přítel měl pravdu. „Chlapci na téhle straně Lišky zaženou,“ řekl. Sklouzl z Blazina sedla. „Ale radši jim s tím pomůžu.“

	Přešel po trávě k malé skupině lukostřelců. Zbylo jich tam osm. Sedm jich přešlo řeku s jezdci a pět přejelo na zásobovacím voze.

	Horác se otočil k čekajícím jezdcům. „Zformujte se na břehu,“ řekl. „Buďte připraveni pomoct lukostřelcům, až se do toho pustí.“

	V dálce slyšel vykřikované rozkazy. Lišky se začínaly formovat – tentokrát do jedné dlouhé linie.

	„Lukostřelci, připravit,“ zavelel Gilan tiše.

	Lukostřelci, kteří posedávali v trávě, se zvedli a vytvořili rojnici s rozestupy dvou kroků. Stáli bokem k nepříteli, každý s pravou rukou na šípu v toulci, v levé drželi luk v uvolněném postoji. Nebyla na nich znát nervozita nebo úzkost. Věřili vlastním schopnostem a věděli, že postupujícím mužům za chvíli pošlou smrtící pozdravy.

	Z protějšího břehu se ozval pronikavý hvizd. Horác se otočil a viděl, že dvanáct lukostřelců, kteří přešli řeku, už je také připraveno k palbě. Jejich velitel mával lukem nad hlavou, aby to dal najevo.

	„Nestor už má své muže připravené,“ zavolal Horác na Gilana.

	Gilan dal mávnutím ruky najevo, že rozumí. Oči měl pořád upřené na blížící se jednotku, která teď kráčela s větší sebejistotou, když se očekávaný smrtící déšť šípů dosud neobjevil.

	Jejich odvaha ještě vzrostla, když uviděli, že počet lukostřelců, kteří proti nim stojí, je poloviční. Osm lukostřelců, mysleli si, toho proti nám moc nezmůže.

	Zanedlouho měli zjistit, jak moc se mýlí.

	Mezi postupujícími pěšáky jezdil velitel na koni, vykláněl se ze sedla a rozdával rány plochou stranou meče. Muži mu uhýbali, ale on je tak držel v pohybu a neumožňoval jim, aby utekli nebo zaváhali.

	Gilan se neradostně usmál. „Není dobrý nápad poutat na sebe v bitvě pozornost,“ řekl. „Zejména když jsou poblíž lukostřelci.“ Trochu zvýšil hlas, aby ho ostatní lukostřelci slyšeli. „Tak, chlapi, já sundám toho otravu na tom hnědém koni. Až to udělám, je to signál, abyste začali střílet. Střílejte rychle, ale miřte na cíl. Připraveni?“

	Čekající lukostřelci divoce zavrčeli v odpověď. Osm vycvičených rukou vytáhlo šípy z toulců a nasadilo je na tětivu. Gilan pochvalně přikývl. Jejich disciplína byla vynikající.

	Nepřátelská linie překonala bod, který si předtím určil. Nasadil šíp na tětivu, zvedl luk, zamířil a vystřelil v jednom hladce plynulém pohybu. Ani se nezdálo, že by mířil.

	Šíp se zasvištěním vyletěl vzhůru po parabole a pak zasáhl cíl. Zabodl se jezdci přímo doprostřed hrudi a ten přepadl přes zadek koně a zůstal bez hnutí ležet na zemi. Muži kolem něj se stáhli a vyděšeně na něj zírali. Nikdo neviděl šíp přilétat. Nikdo neviděl, že by na ně některý z lukostřelců střílel.

	Vzápětí je zasáhla první salva šípů z bližšího břehu řeky. Šípy se zabodávaly do štítů, helmic a odhalených paží a nohou. Jeden muž padl. Dva další se při zásahu zapotáceli.

	Pak přišla druhá salva. Způsobila ještě větší škody a vytvořila větší mezery ve formaci.

	Potom na ně začal pršet nový déšť šípů, když do té pohromy přispěl ještě Nestor se svými muži z protějšího břehu. Šípy se snášely z výšky v ustavičném krupobití tvrdých ocelových hrotů, probodávaly kroužkovou zbroj, dělaly díry do kůže i ocelových hrudních plátů a srážely muže k zemi.

	Jeden ze seržantů se rozhlédl po linii a viděl, že úhledně seřazený šik je narušený a rozdrolený. Malá skupina lukostřelců proti nim byla sedmdesát kroků daleko. Pokud by to šlo takhle dál, jen málo jeho mužů by se k nim dostalo. Zrovna když si to pomyslel, muž vedle něj klesl k zemi s šípem zabodnutým v kožené helmici.

	Podíval se zpět na svého velitele, který se schovával v bezpečí stromů a řval na své muže.

	„Pro tebe je to hračka,“ zamumlal. „Ty nemusíš být tady.“ Zastavil se, zvedl meč nad hlavu a zatočil jím dokola v nezaměnitelném gestu. Pak nechal hrot klesnout a ukázal do země za sebou.

	„Ústup!“ zaječel, a jeho hlas se nesl přes bojiště. „Ústup! Sevřít řady a ustoupit!“

	Lepší ustoupit teď, dokud v sobě ještě měli nějakou disciplínu, než čekat, až je šípy zdecimují a zničí i jejich odhodlání k boji.

	Gilan viděl osamělou postavu vykřikující rozkazy a všiml si, že se řada nepřátel semkla a uzavřela mezery, které vytvořily jejich šípy. Zvedl luk a chtěl vystřelit na seržanta, který obnovoval disciplínu v nepřátelské jednotce. Pak se ale zarazil. Ten muž velel Liškám k ústupu. Mohl by zachránit pár životů, kdyby je udržel ve formaci, ale teď už nedávalo smysl zabíjet ho. Dělal práci za araluenskou jednotku.

	Řada útočících pěšáků začala ustupovat a za ní zůstávala na trávě ležet dvacítka schoulených těl. Gilan věděl, že když začali ustupovat, nebudou hned zase útočit.

	„Zastavit palbu!“ zavolal a posledních pár šípů odsvištělo pryč. Nestorovi muži už střílet přestali, protože linie Lišek se stáhla mimo jejich dostřel.

	„Zpět ke břehu řeky!“ nařídil. „Připojte se k jezdcům a přejděte řeku!“
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	ový iberský vyslanec byl neuvěřitelně vysoký a hubený člověk. Měřil hodně přes šest stop, bylo mu kolem čtyřiceti a měl husté černé vlasy uhlazené z čela voňavou pomádou, snědou pleť a velký zahnutý nos mezi výraznými lícními kostmi. Jeho oči byly tmavé – skoro černé, myslela si Maddie – a obočí husté. To bylo také černé, beze stopy šedi. Napadlo ji, že vyslanec si možná vlasy barví.

	Měl na sobě zlatočervenou brokátovou tuniku s výrazným vzorem a na levé straně hrudníku národní symbol Iberionu, gryfa. Doprovázeli ho jen čtyři lidé, protože mu bylo řečeno, že oficiální večeře bude pouze pro malou společnost.

	„Omlouvám se, že je nás tady tak málo, done Ansalvo,“ řekla Kasandra, když se usadili ke stolu ve velké síni. „Jindy bych zařídila, aby vás přivítalo více lidí, ale jak víte, můj manžel a velitel našich hraničářských jednotek jsou v této době pryč. Takže jsme tu jen my.“

	„Jen my“ znamenalo Kasandru, Maddie, Dimona a lorda Anthonyho, komořího hradu Araluen.

	Don Ansalvo mávl nad její omluvou rukou. „Menší společnost znamená, že máme příležitost lépe se poznat,“ řekl. „Kromě toho, kdo by si mohl stěžovat na společnost, když mu ji dělají dvě tak krásné dámy?“

	Udělal ladné gesto rukou směrem ke Kasandře a Maddii a zároveň se mu povedla poklona od pasu, ačkoli byl usazený na židli.

	Maddie zachytila Dimonův pohled a zakoulela očima. Dimon schoval úsměv za ubrousek. Iberové, jak Maddie věděla, byli proslulí svými nadšenými komplimenty a přehnaným smyslem pro dvornost. Don Ansalvo teď hleděl na ni a v úsměvu odhalil své dokonalé bílé zuby. Úklonem hlavy mu poděkovala za kompliment.

	„Jste příliš laskavý, done Ansalvo,“ zdvořile odvětila Kasandra.

	Obrátil svůj pohled k ní. „Povězte, má paní, copak sira Horáce odvedlo z hradu?“ Když přijel, byl informován, že Horác není přítomen, ale důvod se nedozvěděl.

	Kasandra pokrčila rameny. „Je to poměrně malá záležitost, ale vyžaduje jeho pozornost.“

	Don Ansalvo naklonil hlavu ke straně. „Poměrně malá záležitost?“ zopakoval. „O co přesně se jedná?“

	Kasandra nechtěla probírat vnitřní záležitosti Araluenu s novým vyslancem. Mezi Araluenem a Iberionem panoval mír, ale Iberské království se rádo vměšovalo, když ostatní země měly problémy. Pokynula Dimonovi, aby odpověděl, a sama předstírala, že ji to téma nezajímá.

	„Malá skupina horkých hlav a štváčů se snaží vyvolat zmatek,“ řekl Dimon. „Není to velký problém, ale sir Horác se domníval, že bude nejlepší utnout to, než se z toho problém stane.“

	Don Ansalvo kývl, opřel se a zvažoval odpověď. „A má pravdu,“ řekl. „Jakýkoli náznak povstání musí být okamžitě potlačen. V Iberionu máme také problém.“

	„Copak to je za problém, done Ansalvo?“ zeptala se Maddie. Cítila, že matka o klanu Rudé lišky mluvit nechce, a napadlo ji, že takhle stočí rozhovor jiným směrem.

	Don Ansalvo ji obdařil poněkud blahosklonným úsměvem. „Není to nic, s čím by si měl lámat hlavu takový klenot ženského půvabu,“ řekl hladce.

	Oplatila mu úsměv, ačkoli se k němu musela donutit. „Přesto bych to ráda věděla,“ nedala se.

	Pokrčil rameny. „Jak říkal sir Dimon, horké hlavy a štváči. Dvě z našich jižních provincií se chtějí odtrhnout od Iberionu a vytvořit vlastní stát. To přirozeně nemůžeme dopustit.“

	„Přirozeně,“ řekla Maddie suše. Klidně by se vsadila, že zmiňované provincie měly hodně zemědělské půdy nebo jiných přírodních zdrojů. Don Ansalvo se na ni krátce zadíval. Nezdálo se, že by si všiml cynického podtónu v její odpovědi. Ale, pomyslela si Maddie, je to diplomat a má roky zkušeností se skrýváním skutečných pocitů.

	Lehce se zavrtěla na židli. I přes její nechuť k nošení formálního oblečení se jí večeře líbila. Modré šaty, které jí matka vybrala, byly skvělou volbou a Maddie věděla, že jí sluší. Jen jí byly trochu těsné v ramenou.

	Don Ansalvo se napil vína a obrátil pozornost zpět k Dimonovi. Maddie měla zřetelný dojem, že důležité věci raději probírá s muži než se ženami, jako je ona nebo dokonce její matka, princezna regentka.

	„Povězte mi, sire Dimone, jaká je povaha toho vašeho povstání?“ zeptal se.

	Dimon zaváhal. Zdálo se, že sdílí Kasandřinu neochotu probírat vnitřní záležitosti s cizincem. Ale don Ansalvo byl upřímný a otevřený ohledně problémů v Iberionu, a tak bylo pro Dimona těžké vyhnout se podrobnější odpovědi. Rychle se podíval na Kasandru, která téměř neznatelně kývla.

	„Je tu malá skupina buřičů, kteří se staví proti zákonu, jenž ukládá, že dcera může zdědit trůn. Chtějí zpět pravidlo mužského následnictví,“ řekl. Jeho tón naznačoval, že si více nepřeje o tomto tématu hovořit.

	Vyslanec pomalu přikývl. „Ale jistě. Vaše země je jednou z mála, kde je možné i ženské následnictví, že?“ řekl zamyšleně. „Říkáte, že chtějí zpět staré způsoby. Takže tenhle zákon v Araluenu neplatí odjakživa?“

	„Ten zákon změnil můj dědeček,“ řekla mu Kasandra s náznakem konečnosti v hlase.

	Don Ansalvo si uhladil svůj navoskovaný knír. „To by v Iberionu neprošlo, můj lid by to nepřijal.“

	Pokud jsou jako ty, tak určitě ne, to jsem si jistá, pomyslela si Maddie. Rychle se podívala na Dimona a překvapil ji kamenný, tvrdý výraz v jeho tváři. Byl tam jen chviličku, než si uvědomil, že se na něj dívá, pak se na ni zářivě usmál. Myslela si, že ten výraz nechuti způsobil Iberův nadřazený přístup k araluenským záležitostem. Kasandra přerušila Maddiin tok myšlenek další otázkou.

	„Done Ansalvo, kdy máte v plánu nastěhovat se do své rezidence?“

	Jako vyslanec měl don Ansalvo přidělený velký panský dům coby oficiální rezidenci. Stál pár mil jižně od vesnice, která se choulila v ochranném stínu hradu. Kasandřina otázka a záměrná změna tématu mu naznačily, že další otázky o potížích na severu by byly nevítané – a zřejmě by zůstaly nezodpovězené. Byl zkušený diplomat, a tak to vzdal.

	„Myslel jsem, že bych se přesunul zítra dopoledne,“ odpověděl. „Pokud to vyhovuje vašemu programu.“

	„Ve skutečnosti mi to vyhovuje dokonale,“ řekla Kasandra. „Většinu hradního služebnictva brzy propustíme domů a zůstane tu jen nejnutnější obsazení.“

	Zdvižená obočí dona Ansalva jasně vyjadřovala otázku, takže se lord Anthony naklonil, aby vše vysvětlil.

	„V této roční době farmy v naší oblasti zaorávají strniště a shromažďují potraviny a dřevo na zimu – solí maso a sklízejí pozdní zeleninu,“ řekl. „Většina hradního služebnictva pochází z takových farem. Obvykle propustíme tolik lidí, kolik můžeme, aby s pracemi pomohli. Letos, když je sir Horác a většina posádky pryč, budeme potřebovat jen základní služebnictvo – ne víc než dvacet lidí. Dokonce i já zítra ráno odcházím. Moje dcera se svým novorozeným dítětem přijede na návštěvu do mého domu ve vesnici.“ Anthony se usmál na Kasandru. „Princezna mi laskavě dala svolení, abych s nimi mohl strávit nějaký čas.“

	„Samozřejmě,“ odpověděl don Ansalvo. Pak obrátil své tmavé, pronikavé oči zpět k Maddii. „Ale co budete dělat vy, princezno? Nebude se tak živá mladá žena jako vy nudit v poloprázdném hradě?“

	„Ach ne,“ odpověděla Maddie s dokonale hraným nadšením. „Mám své šití a vyšívaní, to mě zabaví a zaměstná. Nemáte ponětí, jak zábavný může být křížkový steh.“

	Don Ansalvo jemně potáhl nosem. „To jistě nemám,“ odpověděl.

	Maddie se podívala na svou matku a vyčetla v jejích očích varování.

	Nepokoušej to.

	Ale Maddie byla pořád popuzená kvůli vyslancově poznámce o araluenském následnickém právu. Teď se sladce usmála. „Done Ansalvo, zmínil jste, že panovnice by v Iberionu nikdy nebyla přijata. Proč jste to řekl?“

	Iber se opřel na své židli a udělal jemné gesto rukou. „Iberové věří, že žena nemá místo na trůně. To je práce pro muže.“

	Maddie viděla matčin varovný pohled, ale ignorovala ho. S úsměvem na tváři pokračovala: „A co tedy přesně je práce pro ženu?“

	„Žena má svou důležitou práci,“ řekl vyslanec povýšeně. „Žena vychovává a učí. Je citovým středobodem domova. Vytváří atmosféru jemnosti a vřelosti, která je pro rodinu tak důležitá.“

	„A pobíhá bosá po kuchyni?“ Maddiin hlas trochu ztvrdl, ale don Ansalvo jako by si toho nevšiml. Zvážil její poznámku a přikývl.

	„Proti botám nic nemáme, ale příprava jídel je důležitou součástí úkolů ženy – ať už je vaří sama, nebo dohlíží na práci svých sloužících.“ Pokynul rukou ke Kasandře, když to říkal. Pak, když uviděl Maddiin zjevný nesouhlas, pokračoval: „Žena přece nemůže vést zemi v době války. To je práce pro muže. Žádná žena to ještě nedokázala.“

	„Moje matka se ve svých dobách zúčastnila nejedné bitvy,“ řekla Maddie zarputile. Její úsměv byl dávno pryč. Kasandra jí rukou naznačila, aby přestala, ale ona už byla v ráži a odpověď dona Ansalva ještě rozdmýchala její vztek.

	„Ano,“ odpověděl, „než jsem přijal toto pověření, studoval jsem úspěchy vaší matky a jsou obdivuhodné. Ale bitvy, v nichž bojovala, byly drobné rozmíšky, nebyla to velká válka.“ Uklonil se směrem ke Kasandře. „Bez urážky, má paní.“

	„Myslím, že temudžajská invaze do Skandie by se dala pokládat za velkou válku,“ namítla Maddie. „Skandijci by si to určitě mysleli.“

	Iber zvedl obočí v náznaku zdvořilého pohrdání. „A velela snad vaše matka skandijské armádě?“ zeptal se.

	Zrudla, když si uvědomila, že sama sebe nachytala svými nepromyšlenými slovy. „Ne. Ne přesně…“

	„Podle toho, co jsem četl, byl velitelem skandijský oberjarl Ragnak. A jeho hlavním stratégem byl jeden z vašich hraničářů.“

	„To je pravda. Ale – “

	„Vlastně ve všech bitvách princezně Kasandře pomáhali vaši obávaní hraničáři. A její manžel, samozřejmě, je šampionem mezi rytíři. K boji a velení vojsku nebyla žena stvořena.“

	„Ale moje matka cvičí s mečem,“ řekla Maddie.

	Don Ansalvo naklonil hlavu na stranu a zvažoval její výrok. „Ano. Řada vznešených iberských dam se učí používat fleret či kord. Rozvíjí si tak koordinaci a rovnováhu. Ale myslím, že žena s lehkým mečem proti rytíři v plné zbroji by i tak byla v nebezpečí. Nemyslíte, sire Dimone?“

	Dimon, který nečekal, že bude vtažen do hovoru, zaváhal. Nechtěl urazit ani vyslance, ani Kasandru.

	„Myslím,“ řekl neochotně, „že v takovém případě by měl výhodu muž.“

	Don Ansalvo přikývl s povýšeným výrazem ve tváři. Kasandra rychle změnila téma hovoru, než mohla znovu promluvit Maddie.

	„Tak, a dost řečí o válkách a bojování,“ řekla. „Done Ansalvo, slyšela jsem, že mistrovsky ovládáte loutnu.“

	Vyslanec se mírně uklonil v pase. „Trochu na ni hraju, ano.“

	„Snad byste nám mohl zahrát nějakou píseň,“ vyzvala ho Kasandra.

	Don Ansalvo skromně zavrtěl hlavou a oběma rukama udělal obranné gesto. „Ne, ne. Tím bych vás nemohl nudit,“ začal.

	Ale jeden člen jeho doprovodu už vytáhl pouzdro zpod stolu, vybalil loutnu a podal ji svému pánovi.

	„Tak dobře,“ uvolil se don Ansalvo a vzal si nástroj. „Snad jednu píseň – iberskou píseň o krásné paní a vznešeném rytíři, který zemřel při obraně její cti…“

	To byl tedy hlupák, pomyslela si Maddie naštvaně. Opřela se na židli a její zlost na uhlazeného, blahosklonného Ibera pořád doutnala. Don Ansalvo se na ni usmál s tím, co pokládal za úžasný šarm, zahrál zkušebně pár akordů a pak začal zpívat. Maddie se pohodlněji opřela.

	Tohle bude asi dlouhá noc, pomyslela si.
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	alší den se Maddie s Kasandrou procházely po cimbuří a vychutnávaly si široký výhled z hradu. Kasandra si udělala vítanou přestávku od práce a věčného papírování.

	„Takže jsi přežila to utrpení u večeře s iberským vyslancem,“ řekla Kasandra.

	Maddie se zamračila. „Je to nadutý povýšený pitomec,“ řekla nenávistně.

	Její matka se usmála. „Mluvíš opravdu vybraně,“ napomenula dceru. „Vypadalo to, že je tebou unešený.“

	„Je unešený hlavně sám sebou,“ odpověděla Maddie. „Ale přesto se bavil tím, že mi pořád skládal slizké komplimenty ohledně mé ‚nepřekonatelné krásy‘.“

	Když don Ansalvo konečně odložil loutnu – ne po jedné, ale po šesti písních –, strávil zbytek večera tím, že Maddii zasypával nadšenými, přehnanými poklonami, z nichž byly všechny založeny na obdivu k její fyzické kráse.

	„Ano, je to diplomat a Iber k tomu. Existuje staré rčení: Pokud se naučíš předstírat upřímnost, můžeš se stát iberským diplomatem.“

	Maddie vystrčila spodní ret v grimase předstíraného zklamání. „Chceš říct, že nemluvil upřímně?“

	Kasandra se usmála. „Bohužel ne. Kdybys to náhodou ještě nevěděla, tvoje oči opravdu nezáří tak, že by zastínily vycházející měsíc v úplňku,“ řekla a citovala jeden z exotičtějších komplimentů dona Ansalva.

	„To jsem tedy velmi zklamaná,“ řekla Maddie tónem, který naznačoval pravý opak. „Bylo mi líto Dimona. Vypadalo to, že je v nesnázích, viď?“

	„Ano. Potom se mi omlouval, že se tě nezastal. Ale neměl co říct. Zdá se, že s ním vycházíš docela dobře,“ dodala Kasandra s tázavým tónem v hlase.

	Maddie přikývla. „Ano. Mám ho ráda. Je dobrý společník.“

	„Víš, že je náš vzdálený příbuzný?“ zeptala se jí matka.

	„Dimon?“ podivila se Maddie.

	Kasandra přikývla. „Hodně vzdálený. Myslím, že je to tvůj bratranec z šestého či sedmého kolena, z dědečkovy strany,“ řekla. „Těžko se to sleduje po čtvrtém, pátém koleni.“

	„Takže jsme příbuzní. Není divu, že je to tak milý člověk,“ zasmála se Maddie.

	„Není tak blízce příbuzný, aby to byla nějaká překážka v případě, že…bys o něj měla zájem,“ řekla Kasandra a sledovala dceřinu reakci.

	„Ale, prosím tě!“ zasykla Maddie. „Mám ho ráda. Je dobrý společník. Ale zamilovaná do něj nejsem!“

	Kasandra pokrčila rameny. „Jen říkám, kdyby náhodou,“ řekla. Byla to pro ni nová zkušenost, uvažovat o tom, že její dcera bude navazovat vztahy s příjemnými mladými muži. Nebyla si úplně jistá, jaký z toho vlastně má mít pocit.

	Ale Maddie nad tím nápadem mávla rukou a změnila téma. „Co tě teď zaměstnává?“

	Kasandra vzdychla a protáhla se. „Zapomněla jsem, kolik papírování obnáší přijetí nového vyslance,“ řekla. „Král Carlos z Iberionu mi poslal dvacetistránkový dopis, na který je třeba podrobně odpovědět – v příslušně květnatém dvorském jazyce. Měla jsem si tu lorda Anthonyho nechat o pár dní déle, aby mi připravil odpověď. Mně to potrvá věky.“

	„Proč ho nepovoláš zpátky?“ zeptala se Maddie, ačkoli měla tušení, že to by její matka nikdy neudělala.

	Kasandra pokrčila rameny. „Jeho dcera přijela i se svou novorozenou dcerkou. A on je spokojený doma se svou rodinou. Vzhledem k té návštěvě má hodně práce, musí připravit jídlo a dřevo na chladnější měsíce. A co ty? Čemu ses věnovala?“ zeptala se.

	Maddie neurčitě máchla rukou. „Ale, jen tak se toulám po hradě. Párkrát jsem byla na Warwickově a Louině farmě za Trkačem. Projela jsem okolí, abych zjistila, jestli se něco neděje. Gilan mě o to požádal,“ dodala pro případ, že by si matka myslela, že strká nos do věcí, do kterých jí nic není.

	Kasandra přikývla. Věděla o domluvě s Warwickem a Lou a věděla také, že patří ke Gilanově informační síti. A věděla i to, že Gilan požádal její dceru, aby v době jeho nepřítomnosti dohlédla na okolí.

	„Gilan říkal něco o starém opatství nad hradem,“ poznamenala Kasandra.

	„Ano. Lidé tam prý viděli světla. Nebo si to alespoň mysleli. Podívala jsem se tam, ale nějakou dobu tam nikdo nebyl. A pokud někdo, tak nejspíš náhodní nocležníci, kteří tu budovu využili jako přístřeší.“

	Odmlčela se a pak náhle změnila téma. „Mami, pověz mi něco o jižní věži.“

	Hrad Araluen měl čtyři věže, jednu v každém rohu vnějšího opevnění s cimbuřím. Uprostřed stála pátá, hlavní věž. V ní se nacházely kanceláře úředníků, oficiální jídelní sál, přijímací pokoje, korunní sál, obytné komnaty a také několik pater s pokoji pro hosty a významnější personál hradu. Kasandra i Horác tu měli své pracovny i královské komnaty.

	Hlavní věž byla nižší než čtyři ostatní. Ale byla s nimi ve čtvrtém patře spojena čtyřmi obloukovými chodbami, což dodávalo celé stavbě vzhled, jako by se chystala vyskočit do vzduchu.

	„Vyrůstalas tu,“ pokrčila rameny Kasandra. „Ty nic nevíš?“

	Maddie zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem tam netrávila moc času, když jsem byla malá,“ řekla. „Ale dneska jsem tam byla a…připadá mi taková prázdná. Nejsou tam žádné pokoje ani byty – anebo spíš skoro žádné –, aspoň v nižších patrech. Zdá se mi taková zbytečná. Možná proto mě nikdy nezajímala, když jsem byla dítě.“

	„Asi ne,“ připustila Kasandra. „Vlastně jí říkáme Úkryt nebo Poslední útočiště.“

	Ten název Maddii zaujal, pomyslela si Kasandra, když uviděla, jak se její dcera napřímila. Byl v něm příslib dobrodružství a akce, a ten okamžitě podnítil dceřin zájem o věci spojené s bojem.

	„To zní moc zajímavě,“ řekla Maddie.

	Kasandra to rozvedla. „V případě, že by vnější hradby Araluenu byly prolomeny,“ řekla, „stáhli bychom se do hlavní věže, což je předposlední obranná linie. Kdyby padla i ta, obránci by se dostali do jižní věže tím obloukovým kamenným mostkem. Jižní věž se dá mnohem lépe bránit a je vybavená tak, aby vydržela dlouhé obléhání.“

	„Jak to?“ zeptala se Maddie.

	„Do horních pater vede jediné spirálové schodiště, které snadno ubrání pár mužů. Je to jediný přístup.“

	Ne tak docela, pomyslela si Maddie. Ale neřekla nic.

	„Horní dvě patra jsou zásobená potravinami a zbraněmi,“ pokračovala Kasandra. „Ve věžičce je dokonce velká cisterna, kam se sbírá dešťová voda – ta by byla ještě důležitější než potraviny. I malá jednotka by tam vydržela dlouhé měsíce.“

	Maddie zamyšleně přikývla.

	Kasandra si její výraz vyložila jako obavy, a tak ji hned ubezpečila: „Není pravděpodobné, že by se něco takového stalo. Vnější hradby nikdy nebyly prolomeny.“

	„Samozřejmě,“ řekla Maddie.

	To vysvětluje, proč je to jediná věž, ve které je skryté schodiště, pomyslela si. Kdyby všechno ostatní selhalo, mohli by obyvatelé uprchnout do sklepení a odtamtud ven tunelem pod vodním příkopem.

	„No, bohužel mám ještě práci,“ omluvila se Kasandra.

	Maddie se na ni podívala. „Nezůstávej moc dlouho vzhůru.“

	Kasandra se usmála. „To bych měla spíš já říkat tobě,“ řekla. Zamířila ke své kanceláři, ale pak, jako kdyby ji něco napadlo, se otočila zpátky. „A mimochodem, zítra mi nikam neuteč. Přijedou lidé, se kterými bych tě ráda seznámila.“

	Maddie se na ni zazubila. „Snad ne další sladce mluvící Iberové?“

	Kasandra se krátce zasmála. „Ne, to ne. Jsou docela tvrdí a drsní.“

	„Tvrdí a drsní?“ opáčila Maddie. „Pak by se mi mohli líbit.“

	„To by mohli. Jsem o tom přesvědčená. Jsou to Skandijci.“
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	sm lukostřelců opustilo formaci a rozběhlo se k řece, kde na ně čekali jezdci, aby jim pomohli přes brod. Podali jezdcům luky, aby se nenamočily, a chytili se koňských postrojů, hlavně pásků od třmenů a sedel. Někteří koně měli kožený postroj i kolem krku a za ten bylo možné se držet obzvlášť pevně. Jezdci čekali, až se jejich „pasažéři“ chytí, a pak pobídli koně do řeky.

	Když Gilan viděl, že jeho muži začali přecházet přes brod, šel pozpátku k řece a sledoval Lišky.

	Jak očekával, jejich disciplína i bojové odhodlání vymizely. Vojáci se krčili mezi stromy, kde hledali ochranu před smrtícími šípy – dokonce i když byli daleko mimo dostřel. Jejich velitel s levou rukou na pásce a se zakrváceným obvazem kolem ramene je zbytečně podněcoval, vyčítal jim jejich zbabělost a vyhrožoval, že jim nedá výplatu a nechá každého pátého muže zmrskat.

	Vyhýbali se jeho zuřivému pohledu, odvraceli se a sedali si do vysoké trávy, fyzicky i duševně vyčerpaní utrpením, kterým právě prošli. Měli stejný názor jako seržant, který je odvolal zpět do bezpečí, a vrhali vzteklé pohledy na ječícího velitele. Tobě se to snadno křičí a vyhrožuje, mysleli si, zůstáváš tady v bezpečí mezi stromy, zatímco my děláme terče těm zatraceným lukostřelcům.

	Velitel, který nechce sdílet nepohodlí na tažení a nebezpečí v boji se svými muži, rychle ztrácí jejich úctu a ochotu poslouchat jeho rozkazy. Ale tento velitel byl příliš tupý, aby si to uvědomil. Myslel si, že řvaní a vyhrožování může úctu nahradit.

	Nakonec se díky vyhrožování a trestům pro ty, kdo odmítnou poslušnost, podaří u Lišek obnovit disciplínu – do určité míry. Bude to ale nějakou dobu trvat a nepřítel jim zatím unikne přes brod.
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	Gilan čekal na jižním břehu a pozorně sledoval nepřátelské vojáky, dokud druhá skupina lukostřelců nebyla u druhého břehu. Pak, když neviděl žádné znamení, že by se Lišky znovu seskupily, otočil Blaze k řece a pohnal ji do proudu.

	Klisna se mocně odrážela od dna a napůl šla a napůl plavala. Nebyla tak vysoká jako bojoví koně a voda jí sahala až po sedlo. Ale Gilan byl zkušený jezdec a udržel se na jejím hřbetě i při tom trhaném postupu, kterým překonávala brod. Pak ucítil, že voda klesá a řeka začíná být mělčí.

	Blazein krok se srovnal a vzápětí vyběhla na břeh, otřepala se a vyslala do okolí třpytivé kapky vody.

	Horác, který na Gilana čekal, tak schytal pořádnou sprchu. „Mockrát děkuju,“ řekl sarkasticky a setřel si vodu z obličeje.

	Gilan se na něj přátelsky zazubil. „Copak nevíš, že to je první věc, kterou kůň po plavání udělá? Na mě se nezlob.“

	Horác si zastínil rukou oči a podíval se přes řeku. „Žádné stopy po pohybu?“

	Gilan se zvedl v třmenech a sledoval pohled vysokého bojovníka. „Bude to chvíli trvat, než se zformují,“ řekl. „Dvakrát dostali výprask od našich lukostřelců a nebudou spěchat pro třetí.“

	„To se samozřejmě může změnit, když uvidí, že jsme se dali do pohybu my,“ řekl Horác.

	Gilan zvažoval jeho tvrzení. „Myslíš, že nás budou dál sledovat?“

	Horác přikývl. „Nevím, proč by neměli. Vylákali nás sem z určitého důvodu a ještě se jim nepodařilo dosáhnout svého cíle.“

	Gilan si prohlížel okolí. Terén tu byl podobný jako na opačném břehu, několik set kroků se táhl poměrně otevřený prostor a pak začínal hustý les. Čtyřicet kroků od řeky uviděl řadu nízkých křovisek. Byla patnáct kroků dlouhá, vysoká asi po hrudník a mohla poskytnout úkryt malé skupině mužů.

	„Schovám se tady se čtyřmi muži,“ rozhodl a ukázal na křoviny. „Jakmile se Lišky zase osmělí a pokusí se přejít, udělám, co bude nutné, aby změnily názor.“

	„A co se stane, až odsud odejdete?“ zeptal se Horác.

	Gilan pokrčil rameny. „S trochou štěstí nezjistí, že jsme pryč. Budu muže posílat pryč po jednom a oni se budou držet u země, dokud se nedostanou mezi stromy. Pokud nám tam necháte přivázané koně, měli bychom na Lišky získat nějaký náskok.“

	Horác zvažoval jeho plán. „To by mělo vyjít,“ řekl. „Nemají koně, a když se budou chtít přebrodit, budou muset dostat na druhý břeh lano, aby se pěšáci měli čeho přidržet.“

	„A první muži, kteří lano ponesou, by měli být snadný cíl,“ souhlasil Gilan. „Pokud zneškodníme tři nebo čtyři z nich, ostatní nebudou ochotní zkoušet přejít. Než si uvědomí, že jsme pryč, měli bychom mít slušný náskok.“

	„Předpokládám, že ty budeš odcházet jako poslední,“ řekl Horác.

	Gilan se mu klidně podíval do očí. „Samozřejmě,“ odpověděl. „Nebudu chtít po někom jiném, aby tu zůstal. Navíc jsem nejlepší střelec, takže dává smysl, abych tu byl až do konce.“

	„Jen jsem se ptal,“ řekl Horác mírně. Na Gilanově místě by udělal totéž. Kromě toho, jak říkal hraničář, dávalo smysl, aby nejlepší střelec odešel jako poslední.

	„Měli byste vyrazit,“ řekl mu Gilan trochu rázněji. Ukázal na druhý břeh a na postavičky pohybující se mezi stromy. „Nebudou se tam takhle motat věčně.“ Sesedl a rychle přešel k čekajícím lukostřelcům. Většina z nich si svlékla svršky a ve dvojicích je ždímala. Vzhlédli, když se k nim přiblížil.

	„Oblečte se a dejte se do pohybu. Najděte koně, na kterých jste jeli, a nasedněte. Nestore, Clete, Gilberte a Walte, vy zůstanete se mnou. Máte všichni plné toulce?“

	Dva z mužů přikývli. Druzí dva ukázali své toulce. Jednomu z nich zbývaly už jen tři šípy. Další jich měl pět. „Dobře, dojděte si pro další do zásobovacího vozu. A vezměte nějaké navíc pro ostatní. Rychle!“ štěkl a dva lukostřelci odklusali k zásobovacímu vozu, kde byly v pytlích uloženy dva tisíce náhradních šípů.

	O pár minut později Horác odvedl jednotku do lesa a zamířil na západ. Koně pro čtyři lukostřelce, kteří zůstali s Gilanem, uvázali ke stromům tak, aby nebyli z protějšího břehu vidět. Gilan zavedl Blaze do lesa, a jakmile byli ve stínu stromů, pustil její otěže volně na zem. Hraničářský kůň bude čekat, dokud si pro něj Gilan nepřijde. Pak se při zemi, aby ho Lišky nezpozorovaly, vrátil ke křoviskům, kde na něj čekali ostatní. Krčili se pod keři, zatímco jim vysvětloval svůj plán.

	„Držte se ve skrytu,“ nabádal je. „Nechceme, aby věděli, že jsme tady, dokud nezačneme střílet. Potom, jeden po druhém postupně odejdete do lesa a připojíte se k hlavní skupině. Snažte se zůstat mimo dohled. Potřebujeme, aby si nepřítel myslel, že jsme tady, i když už budeme dávno pryč.“

	Čtyři muži přikývli a vyměnili si úsměvy. Tenhle boj se jim líbil. Bitva pro ně většinou znamenala, že zůstávali v řadě a stříleli šíp za šípem do vzduchu, až vytvořili hotové krupobití střel. Bylo to dost neosobní a většinou neviděli, jaký účinek jejich střelba má. Tohle střetnutí bylo jiné. Sledovali, jak jejich šípy kosí muže, kteří postupovali proti nim, a viděli paniku a nejistotu, které jejich střelba působila.

	A zatím byli sami všichni nezraněni.

	„Při čekání si můžete udělat pohodlí,“ řekl Gilan. „Já naše kamarády za řekou pohlídám.“

	Uložili se do měkké trávy. Jako všichni vojáci i oni uměli odpočívat vždy, když se k tomu naskytla vhodná příležitost. Za pár minut dva z nich dokonce začali tiše pochrupovat s hlavami položenými na svých vacích. Gilan se na ně podíval a usmál se.

	Nestor, nejstarší ze skupiny, si jeho pohledu všiml. „Ti by usnuli všude,“ řekl také s úsměvem. „Kdybychom zastavili uprostřed řeky, zřejmě by usnuli taky.“

	Slunce je hřálo do zad a oblečení jim rychle schnulo. Samozřejmě nebylo úplně suché, ale už nebylo těžké a nasáklé vodou. Gilan si natáhl kapuci, aby pod ní skryl světlý ovál své tváře, přikrčil se za křovisky a našel si v nich mezeru, skrz kterou mohl pozorovat opačný břeh.

	Kolem hlavy mu bzučela jepice. Byl v pokušení odehnat ji rukou, ale odolal. Ten pohyb by nepřítel mohl vidět. Když se ještě přiblížila, našpulil rty a pokusil se ji odfouknout. Jepice jeho pokusy ignorovala.

	Čas běžel a tiché zvuky Horácovy skupiny – cinkání postrojů, řinčení zbraní a dunění kopyt v měkké trávě – postupně odezněly. Jepice byla čím dál otravnější a Gilanovi se přese všechnu snahu začaly klížit oči. Potřásl hlavou, změnil polohu, aby neležel tak pohodlně, a klekl si na jedno koleno. Clete s Waltem dál tiše chrápali.

	Všiml si za řekou nějakého pohybu. Nadzvedl se, aby lépe viděl, ale dál zůstával ve skrytu křovisek.

	Z lesa se blížil asi tucet mužů a postupoval k řece. Muži se pohybovali opatrně, jako by čekali, že je každou chvíli zasype krupobití šípů. Když se to nestalo, získali trochu na jistotě. Nejprve šli přikrčení, pak se narovnali a pohybovali se rychleji. Gilan ze své skrýše viděl, že tři z nich mají těžké lano omotané kolem ramen. Kývl na Nestora a ukázal na dva spící muže. Starý lukostřelec se natáhl a jemně s oběma muži zatřásl. Byli to zkušení bojovníci, takže se probudili bez hluku a byli okamžitě připraveni k akci.

	„Přicházejí,“ zašeptal Gilan. „Připravte se.“

	Čtyři lukostřelci pomalu změnili polohu tak, aby klečeli na jednom koleni ve skrytu keřů. Každý si vytáhl šíp z toulce a přiložil ho k tětivě. S očekáváním se dívali na hraničáře, který byl teď jejich zrakům napůl skrytý v křoviscích.

	„Ještě ne,“ řekl tiše.

	Tři muži s lany došli ke břehu řeky. Shodili smyčky lana z ramen a začali jejich konce uvazovat, aby je ukotvili buď k větším stromkům, nebo k balvanům pevně zapuštěným do země.

	Svlékli se do spodního prádla a uvázali si lana kolem pasu.

	„Budou plavat s lany přes řeku,“ zašeptal Gilan. „Počkáme, až budou v polovině řeky, a pak začneme střílet.“

	Tři nosiči lana, které sledovali jejich druhové přikrčení na břehu za svými štíty, vešli do vody. Jeden z nich překvapeně vykřikl, když ucítil sílu proudu. Vzpamatoval se a pokračoval dál.

	Po pár krocích už byli po ramena ve vodě a museli začít plavat. Jakmile zvedli nohy ze dna, proud je rychle začal unášet s sebou. Všichni to byli dobří plavci a Gilan viděl, že se rychle pohybují přes brod. Vybral si toho, který jako první vkročil do vody. Byl to nejlepší plavec z těch tří a získal před druhými dvěma menší náskok.

	„Já si beru toho nejbližšího,“ řekl Gilan a opatrně se zvedl na nohy. „Vy si vezměte ostatní.“

	Jeho čtyři lukostřelci také vstali, hlavy a ramena jim teď vyčnívaly nad křoviny. Ale nikdo si jich zatím nevšiml. Muži na protějším břehu pochopitelně sledovali plavce a pomalu odmotávali lana, zatímco plavci bojovali s proudem. Skutečnost, že až doteď je nikdo neobtěžoval, jim dávala falešný pocit bezpečí.

	Gilan zvedl luk a zamířil na vedoucího plavce. Cítil, jak muži vedle udělali totéž.

	„Teď,“ řekl tiše a vystřelil.
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	addie vyjela brzy ráno na Slunečníkovi a zamířila na Warwickovu farmu. Pamatovala si Kasandřino nařízení, aby „nezmizela“, a tak si ještě u matky ověřila, že hosté ze Skandie nepřijedou dřív než v poledne.

	„To ale znamená, že se musíš vrátit před půl dvanáctou,“ varovala ji matka. „Chci je přivítat v přístavu.“

	Maddie slíbila, že se vrátí včas, a odešla si osedlat koně.

	Projela pod padací mříží a přes padací most a přátelsky kývla na pozdrav strážím, které se postavily do pozoru, aby ji pozdravily. Jakmile byla v parku, pobídla Slunečníka do mírného cvalu a vychutnávala si vítr, který jí čechral vlasy, když se Ariďan rozběhl přes úhledně posečený trávník a měkká země mu dutě duněla pod kopyty. Jakmile vjela do lesa, zpomalila do klusu. Stromy rostly příliš blízko u sebe a nebylo dobré tu pobízet koně k rychlé jízdě, pokud nenastaly nějaké mimořádné okolnosti.

	Při jízdě si pískala a Slunečník, který vycítil její dobrou náladu, pohazoval hlavou a potřásal hřívou. Naklonila se a poplácala ho po krku. Byl to dobrý kůň, ale ona měla dobrou náladu díky tomu, že jela za Trkačem. Farmu nenavštívila už několik dní a její huňatý malý společník jí chyběl.

	„Kdyby nebylo jeho, byl bys můj oblíbený kůň ty,“ řekla a Slunečník znovu pohodil hlavou, když zaslechl její hlas. Na rozdíl od Trkače ale neodpověděl.

	Warwick byl na farmě a pracoval ve stodole. Nechal si vrata otevřená, aby dovnitř mohlo světlo, a opravoval kožené popruhy na pluhu. Vyšel ven přivítat Maddii a ona sesedla a přivázala Slunečníka ke sloupku u dveří do domu.

	„Dobré ráno, Maddie,“ řekl Warwick vesele. „Přišla ses podívat za Trkačem, že?“

	„Správně, Warwicku. A za vámi, samozřejmě,“ dodala s úsměvem, který jí oplatil. Měla svůj hraničářský plášť stočený a uvázaný u sedla. Sundala ho, rozložila a přehodila si ho přes ramena. Už jen díky tomu, že ho měla na sobě, se cítila příjemněji a sebejistěji. Plášť byl symbolem toho, čím byla a co dělala.

	„Myslela jsem, že bych projela oblast,“ řekla. „Dělo se něco?“

	Warwick přemýšlivě zkroutil obličej, než odpověděl. „Nejsem si jistý,“ řekl. „Barnaby Coddling z Coddlingovy farmy říkal, že si myslí, že nahoře v opatství byli tuhle v noci zase nějací lidé. Ale Barnaby má bujnou představivost. Jakmile zaslechne, že se tam něco děje, začne si myslet, že to taky viděl. Má rád drama, starý dobrý Barnaby.“

	„Asi bych se tam měla podívat,“ usoudila Maddie. Uvolnila Slunečníkovi popruhy sedla a vydala se do stodoly osedlat Trkače. „Nakrmíte a napojíte mi Slunečníka?“ zeptala se.

	Warwick přikývl. „S radostí,“ řekl. Položil své nástroje a přešel k Ariďanovi, který trpělivě čekal. Pohladil mu sametový nos a Slunečník mu očichával kazajku a strkal do ní nosem. Hledal jablko, které se tam pro mlsného koně vždycky našlo. Warwick se zasmál a dal mu ho.

	Ve stodole Trkač přivítal Maddii zařehtáním a položil hlavu s nastraženýma ušima a pozornýma očima na dvířka svého stání. Sundala postroj z kolíků na stěně a přehodila mu přes hřbet sedlo.

	Kdes byla, ptal se. Byl trochu podrážděný, když ho Maddie nechala delší dobu samotného. Poplácala ho po krku a vyšvihla se do sedla.

	„Měla jsem práci,“ řekla tiše. „Povím ti o tom, až odsud budeme pryč.“

	No, to je všechno moc pěkné, ale já jsem o tebe měl strach. Nikdy nevíš, co se ti může stát, když nejsem s tebou.

	„Slunečník by se o mě postaral,“ řekla a Trkač hlasitě frkl a potřásl hřívou.

	Slunečník? Ta přešlechtěná parodie koně? Co by asi tak dělal, kdyby ses dostala do potíží?

	„Slunečník pochází z vynikajícího chovu,“ řekla mu.

	Jeho to ale neohromilo. Všichni plnokrevníci bývají hysteričtí a moc snadno se rozruší – což není pro jejich dobro, ani pro tvoje.

	Hraničářští koně byli vyšlechtění z mnoha různých druhů koní. Šlechtitelé z jednotky vybírali koně kvůli jejich různým vlastnostem – některé pro rychlost, jiné pro vytrvalost, další pro inteligenci – a z nich šlechtili ty nejlepší s těmito vlastnostmi, které pak poskytovali jednotkám. Proto byli koně jako Trkač, který byl kromě jiného velmi výřečný, trochu přezíraví ohledně údajných předností plnokrevníků.

	Maddie si povzdychla. „Není divu, že někteří lidé říkají koním otravné herky.“

	Trkač pohodil hlavou a ponořil se do mlčení. Sama pro sebe se usmála. Konečně nad ním ve slovním souboji zvítězila. Tuhle hlášku si už dlouho schovávala a čekala na příležitost, aby ji mohla použít.

	„Mluvilas s někým?“ zeptal se Warwick, když se vynořili do slunečního svitu.

	Zavrtěla hlavou. „Mluvím sama se sebou. Je to takový můj zlozvyk.“

	Warwick chápavě pokýval hlavou. „První známka šílenství,“ řekl vesele. Byl bystrý a tušil, že hraničáři mluví se svými koňmi. Gilana také několikrát slyšel, ale nikdy by samozřejmě nedal najevo, že o tom ví.

	„Podívám se nahoru k opatství,“ oznámila mu Maddie. Vesele jí zamával na rozloučenou, když pobídla Trkače do cvalu a vyjela ze dvora. Ujeli pořádný kus cesty, než se Trkač uvolil s ní znovu začít mluvit. Byl to hádavý koník a nevydržel dlouhé mlčení, ačkoli předstíral, že je uražený.

	Co čekáš, že tam najdeš? zeptal se, když stoupali po příkré cestě k opatství.

	„Nejspíš nic,“ připustila. „Ani Warwick zprávám o tom, že tam někdo je, moc nevěří.“

	Pozemky okolo opatství, dvoupatrového kamenného domu se zvonicí, byly vymýcené, takže tu bylo volné prostranství velikosti asi třicet na padesát kroků. Na kopci vál vítr silněji a vrcholky stromů se ohýbaly a kývaly. Rostlo tu několik borovic a ty vydávaly zvláštní zvuk, skoro jako příboj, když se vítr proháněl jejich větvemi.

	Lehce přitáhla otěže a Trkač zastavil. Prohlížela si okolí. Nezdálo se, že by se od její poslední návštěvy něco změnilo.

	„Po ničem ani stopy,“ řekla. Půda byla tvrdá a skalnatá a Maddie věděla, že v noci pršelo. Déšť spolu se stálým větrem smazal všechny stopy, které by tu mohly být. Známky po nějaké činnosti by tak spíše našla v domě. Sesedla z koně a lehce hekla, když se přitom ozvalo staré známé zranění v boku, jakmile se nohama dotkla země a přenesla na ně váhu.

	„Zůstaň tu,“ nařídila koni. Nastražil uši, ale nic neříkal.

	I když neočekávala žádné potíže, učili ji, aby na ně byla vždy připravená. Vzala si luk z koženého pouzdra za Trkačovým sedlem, odepjala toulec a připnula si ho k pásku. Luk i toulec zůstávaly na farmě s Trkačem. Poměrně silný luk a toulec plný šípů s bojovými hroty by na Araluenu mohly vyvolat nežádoucí otázky.

	Nasadila šíp na tětivu a vydala se k opatství. Dvojité dveře byly zavřené, ale levá polovina nebyla úplně dovřená, takže mezi oběma polovinami byla mezera několika stop. Přemýšlela, jestli bylo odemčeno i při její předchozí návštěvě, ale nedokázala si to vybavit.

	„Ty jsi tedy hraničářka,“ vynadala si. To byl projev její ustavičné sebekritiky. Natáhla levou nohu, opřela chodidlo o pootevřené dveře a silně do nich strčila. Ozvalo se hlasité zaskřípění rezavých pantů a dveře se pootevřely o něco víc. Díky zatuhlé rzi v pantech se zastavily dřív, než mohly narazit do rámu, otevřely se ale dost na to, aby mohla projít.

	Čekala a poslouchala, jestli se zevnitř ozve nějaký zvuk. Srdce jí rychle bušilo a začala i rychleji dýchat. Věděla, že při vstupu do domu se bude muset ukázat ve dveřích a její postava se bude jasně rýsovat proti světlu zvenku. Kdyby byl někdo uvnitř, bude pro něj dokonalým terčem.

	Pokud by uvnitř někdo opravdu byl.

	Pohybovala se rychle a tiše, proklouzla dveřmi a okamžitě ustoupila doprava, stranou od dveří, aby se na světle objevila jen na pár vteřin. Pak už ji skrylo přítmí staré budovy.

	Nic se nepohnulo, jen pár suchých listů, které zvířil vzduch v otevřených dveřích. Její oči si postupně přivykly na šero a ona začala prohledávat dům a pátrat po známkách nebezpečí. Ale nic nenašla.

	Opatství tvořila jedna veliká dvorana s malým chórovým ochozem v protější zdi deset stop nad podlahou. K ochozu vedl chatrný starý žebřík a nad ním se nacházela zvonice. Vysoký klenutý strop poskytoval pro ochoz dostatek místa. V každé ze zdí bylo okno.

	Dveře do opatství se nacházely v polovině jedné z delších zdí, takže viděla na ochoz i na oltář a kazatelnu. Pořád tu stálo několik lavic, ale nejméně polovinu jich během let sebrali místní. Byly vyrobeny z kvalitního dřeva a nemělo smysl nechávat je tu shnít. Odhadovala, že kdyby prošla domy farmářů v okolí, našla by lavice proměněné v různý domácí nábytek – ve stoličky, židle, rámy postelí a podobně.

	Dveře tiše zavrzaly, jak se do nich opřel silnější vítr a ještě trochu jimi pohnul v jejich ztuhlých pantech. Uvědomila si, že zadržuje dech, a dlouze vydechla. Spustila luk a uvolnila napětí na tětivě.

	Pak uviděla liščí hlavu.

	Na první pohled vypadala jen jako náhodné škrábance na udusané hliněné podlaze. Ale pak si uvědomila, že čáry mají určitý tvar. Z jejího pohledu byla kresba převrácená, ale když přišla blíž, poznala, co to je – hrubý nákres liščí hlavy. Byla na podlaze mezi dvěma ze zbývajících lavic. Odhadovala, že ji někdo musel vyškrábat do tvrdé hlíny klackem nebo kovovým hrotem. Umělec možná seděl na lavici a krátil si dlouhý čas při čekání na začátek setkání – pokud se tady nějaké setkání odehrálo. 

	Jedna věc byla jistá. Tohle tu při její předchozí návštěvě nebylo.

	„Takže…,“ řekla si, „vypadá to, že se tady přece jenom něco děje.“

	Prohlédla celou podlahu, ale nenašla žádné další známky nějaké činnosti. Nicméně liščí hlava vyškrábaná do podlahy byla jasným důkazem toho, kdo tady byl. Byla by to příliš velká náhoda, kdyby se jednalo o někoho jiného než klan Rudé lišky. A jak jí Will tak rád říkával, my na náhody nevěříme.

	Když nenašla žádné další stopy po tom, co se tu dělo, vrátila se ke dveřím a zavřela je za sebou tak, jak byly, když přišla.

	Trkač zvědavě zvedl hlavu. Našlas něco?

	„Ano. Zdá se, že Barnaby Coddling si přece jen nevymýšlel,“ řekla mu. „Budeme se sem muset vracet a hlídat to tady.“

	Trkač odehnal ocasem obtížného ováda. To mi vyhovuje.

	Maddie ho nepřítomně hladila po krku, když zvažovala další možnosti. Nemohla vědět, kdy se Lišky sejdou znovu. To znamenalo, že bude muset opatství hlídat neustále. A to by znamenalo vykrást se tajně každou noc z hradu tunelem.

	„Budu tě muset přesunout blíž k hradu,“ řekla. „Najdu ti místo někde na kraji lesa.“ Hlídkováním u opatství mohla trávit celé hodiny a představa, že by sem každou noc chodila pěšky, se jí moc nezamlouvala. A sotva mohla v noci vyjíždět na Slunečníkovi a měnit ho za Trkače na farmě, jako to dělala ve dne. Kdyby lidé věděli, že každou noc na několik hodin mizí z hradu, začali by se vyptávat – a její matka Kasandra mezi prvními.

	„A já pro ni ještě nemám odpověď,“ přiznala sama sobě, „jenom podezření, že se děje něco nekalého.“

	Odjela na farmu, kde Warwick mezitím dokončil opravu popruhů na pluhu a teď měnil rozbitý pant na vratech u ohrady.

	„Copak nikdy nemáte den volna?“ zeptala se Maddie.

	Vesele zavrtěl hlavou. „Farmář neví, co je volno,“ odpověděl. „Našla jsi v opatství něco?“

	Pověděla mu o liščí hlavě vyškrábané na podlaze.

	Warwick si zamyšleně mnul bradu „Toho jsem si nikdy předtím nevšiml,“ přiznal. „Proč by to někdo dělal?“

	Pokrčila rameny. „Asi si někdo krátil čas při čekání. Budu sem několik následujících nocí jezdit na hlídku. Najdu si pro Trkače místo poblíž hradu. Půjčíte mi pro něj kbelík a přikrývku?“ Podívala se na nebe, kde poryvy větru proháněly bílé mraky. Zdálo se, že déšť už nehrozí. „A pytel ovsa, jestli máte,“ dodala.

	Warwick přikývl a odešel do stodoly pro věci, o které ho požádala. Když jí je podával, zeptal se: „Nechceš, abych šel k opatství hlídkovat s tebou?“

	Zavrtěla hlavou. „Bude lepší, když budu sama. Dvou lidí by si všimli mnohem snáz. Jsem zvyklá držet se mimo dohled.“

	Vyhoupla se Trkačovi na hřbet, sehnula se a odvázala Slunečníkovu otěž od sloupku.

	„Měla bych se vrátit na hrad a seznámit se s těmi Skandijci,“ poznamenala.
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	addie vedla Slunečníka za sebou a vjela na Trkačovi do lesa, kde pak rychlým klusem zamířila k hradu. V uplynulých dnech si prošla pozemky kolem hradu, a tak věděla o místě, kde by Trkač byl mimo dohled.

	Byla to malá paseka v lesíku pod hradem. Měřila asi osm kroků napříč a obklopovaly ji husté stromy, které ji skrývaly před zraky kolemjdoucích. Stromy by také jejímu koni poskytly úkryt, kdyby se počasí zhoršilo – i když Trkač byl houževnaté zvíře zvyklé trávit čas pod širým nebem. Přesto nechtěla, aby byl ve větším nepohodlí, než bylo nutné. Proto také požádala Warwicka o deku pro něj.

	Když dojeli na místo, které vybrala, Maddie sesedla a přivázala Slunečníka k nízko položené větvi. Pak vedla Trkače do podrostu mezi stromy a odstrkovala jim křoví z cesty. Ariďan nejistě zařehtal, když mu zmizeli z očí, a tak na něj zavolala.

	„Vrátím se. Nepanikař.“

	Plnokrevníci, frkl Trkač. Strašně hysteričtí.

	Ignorovala jeho prohlášení a rozhlížela se po mýtině. Bylo to pro něj ideální místo, a tak ho rychle odsedlala a sedlo s uzdou přehodila přes vodorovnou větev. Sundala tětivu z luku, odepnula si toulec od pasu a obojí strčila do vodotěsného pouzdra u Trkačova sedla. Přehodila mu přes hřbet deku a zapnula mu popruhy pod břichem.

	„Tak bys měl být v pohodlí,“ řekla mu. Úkosem na ni pohlédl a ona ukázala k úzké mezeře mezi stromy na opačné straně mýtiny. „Tamhle je potok, asi pět kroků daleko,“ řekla. Slyšeli, jak tam vesele bublá a šplíchá voda. „A nechám ti tu oves. Ne abys ho spořádal všechen najednou.“

	Trkač frkl. Takové příkazy byly pod jeho důstojnost. Nasypala polovinu ovsa do kbelíku a dala mu ho pod strom. Trkač byl vycvičený, aby se krmil střídmě. Věděla, že se do ovsa nepustí hned, jak bude mimo dohled. A že zůstane na mýtině, aniž by ho musela přivazovat – půjde se jenom napít. Kdyby někdo šel kolem, zůstane potichu a bez pohnutí. Nelíbilo se jí, že ho nechává tady, když mohl být ve Warwickově teplé stodole, ale neměla na vybranou.

	„Zítra v noci se vrátím,“ slíbila mu. Probrala s Warwickem svůj plán hlídkování u opatství a oba se shodli, že není pravděpodobné, aby se tam Lišky znovu sešly hned té noci – tak brzy po předchozím setkání. Předtím se známky nějakého dění v opatství objevovaly jednou za pět či šest dnů. Soudila, že bude trvat skoro týden, než se znovu sejdou. Ale aby měla jistotu, chtěla hlídkovat už od následující noci.

	„Já se tam dnes v noci zajdu podívat, jen pro jistotu,“ řekl jí Warwick a ona souhlasila.

	Poplácala Trkače po krku a on ji láskyplně šťouchl hlavou do ramene. Pak se protáhla zpět mezi stromy, odvázala Slunečníka a vyhoupla se mu do sedla.

	„Drž se mimo dohled,“ zavolala ještě na Trkače a on krátce zařehtal, což si přeložila jako Pověz mi něco, co ještě nevím. Pak patami pobídla Slunečníka a vyjela z lesa do otevřeného parku. Jakmile byla na volném prostranství, pobídla ho znovu do rychlého cvalu do kopce.

	Není to Trkač, pomyslela si, ale je to vynikající kůň. Měl hladký, lehký krok a výjimečné zrychlení. Pobídla ho do trysku a on překonával vzdálenost dlouhými, lehkými kroky. Zdálo se, jako by se kopyty vůbec nedotýkal země. Když se přiblížila k hradu, uviděla matku před mostem v sedle jejího černého valacha. Byl s ní Dimon a ještě jeden jezdec, kteří stáli o pár kroků dál.

	Zastavila vedle matky a Slunečník přitom kolem sebe rozházel drny a kusy hlíny. Smála se čirým nadšením z rychlé jízdy.

	Kasandra se významně podívala na slunce, které stálo téměř nad hlavou. „Jedeš skoro pozdě,“ podotkla.

	Maddie se na ni zazubila. „Což znamená, že jedu včas – možná dokonce trochu brzy,“ odpověděla.

	Kasandra pokrčila rameny a pak se otočila, když stájník přivedl po mostě tři koně a podal jejich otěže Dimonovu společníkovi. Všichni tři koně byli osedlaní, a jak si Maddie povšimla, postarší a velmi krotcí.

	Dimon zaznamenal Maddiin zvědavý pohled a ukázal na koně. „Jsou pro Skandijce,“ odpověděl na nevyslovenou otázku.

	„Nemohli bychom jim najít trochu živější?“ zeptala se. Jeden z nich, šedě grošovaný, vypadal, že usne za chůze.

	„Skandijci nejsou zrovna vášniví jezdci,“ odpověděla matka. „Jezdí na koni, když musí, ale raději se tomu vyhýbají.“

	„Jedeš s námi?“ zeptala se Maddie Dimona.

	Přikývl. „Samozřejmě. Nemohu princeznu nechat odjet bez ochrany – ačkoli raději bych s sebou vzal polovinu jednotky.“

	„Dva vojáci bohatě stačí,“ řekla Kasandra bezstarostně. „Konec konců, jsem ozbrojená.“ Dotkla se leštěného dřevěného jílce své katany u opasku. „A Maddie i já máme praky.“ Stejně jako její dcera i Kasandra nosila prak a váček se střelami vždy u sebe, když někam jela.

	Chvíli počkala, aby se přesvědčila, že voják má koně připravené, a pak ukázala na severovýchod, kde tekla řeka Semat. „Tak vyrazíme,“ řekla.

	Vyjeli mírným klusem – to bylo, jak Maddie předpokládala, nejvyšší tempo, kterého byli tři starší koně schopní.

	V půli cesty z kopce se stočili na východ. Vjeli mezi stromy a pokračovali po široké jezdecké stezce. Po čtvrt hodině začaly stromy řídnout a vyjeli na otevřené travnaté louky. Řeka se stříbřitě třpytila před nimi. Byla široká a v tomto místě tekla pomalu k pobřeží, které bylo asi deset mil daleko. Ve vnitrozemí se stáčela na jih, protékala malebnou vesnicí pod ochranou hradu Araluenu a pak mizela v lesích, jež rostly za ním.

	Zastavili u pevného dřevěného mola na břehu řeky. Kasandra se zvedla ve třmenech, zastínila si oči a dívala se po proudu. Čtvrt míle od místa, kde stáli, byl ostrý zákrut. Maddie předpokládala, že Skandijci připlují ve vlčí lodi, ale po té zatím nebylo ani vidu.

	„Tamhle jsou,“ řekl Dimon a ukázal na malé, ladné plavidlo, jež právě proplouvalo zákrutem řeky a pohybovalo se slušnou rychlostí, ačkoli vítr vál jenom mírně. Maddie překvapilo, že to není vlčí loď – alespoň ne taková, jakou vídala na obrázcích.

	Byla menší, než očekávala, a na každé straně měla jen čtyři vesla místo běžných deseti až patnácti. Plachta byla trojúhelníková a napnutá rovnoběžně s kýlem, ne hranatá a napnutá napříč. Loď dorazila k severnímu břehu, obrátila se doleva a zamířila k nim. Když se její příď otočila, překvapilo ji, že trojúhelníková plachta zplihla a sjela dolů z krátkého stěžně. Na její místo vyjela jiná plachta, nabrala vítr z boku a naplnila se jím do hladkého, vydutého tvaru. Loď, která při otáčení mírně ztratila rychlost, opět zrychlila a před přídí se jí utvořila typická bílá vlna.

	Na zadním vazu se zatřepetala vlajka a Maddie se zamračila. Na vlajce byl červený jestřáb snášející se na kořist.

	„To je tvůj znak,“ řekla trochu pohoršeně matce.

	K jejímu překvapení se matka usmála. „Ano. Erak tu vlajku vyvěsil na Vlčím větru, když přivezl Willa, Halta a mě domů. A Hal v té tradici pokračuje, vyvěšuje ji na Volavce, když sem připluje na návštěvu. Je to drzá cháska,“ dodala s úsměvem. Nezdálo se, že by jí vadilo, že si někdo půjčuje její osobní insignie.

	„Hal?“ opáčila Maddie. Věděla, kdo je Erak. Konec konců, byl to oberjarl, vládce Skandijců. Všichni věděli, kdo to je.

	„Hal Mikkelson. Je to jeden z jejich nejúspěšnějších kapitánů – skirlů, jak jim říkají. Vynikající mořeplavec a stavitel lodí. Postavil i tuhle loď. Gilan se v ní s nimi plavil, když vyhnali bandu zabijáků, kteří si mě před lety vybrali za cíl.“

	Maddie nakrčila nos. „Je trochu malá, ne?“

	„Je malá. Ale podle Gilana je velmi rychlá a neuvěřitelně dobře ovladatelná. Nějak to souvisí s tím tvarem plachty.“

	Dimon se zájmem sledoval rychle se přibližující loď. „Tak tohle je to slavné bratrstvo Volavek,“ řekl tiše spíš sám k sobě.

	„Co je bratrstvo?“ zeptala se Maddie. „A proč je zrovna tohle slavné?“

	„Skandijci cvičí své chlapce ve skupinách po deseti až dvanácti,“ vysvětloval Dimon. „Učí se žít společně, bojovat společně a ovládat své lodě. Bratrstvo se stane základem posádky lodě, když skončí výcvik. Zůstává pohromadě celý život.“

	„A tohle je slavné,“ vložila se do toho Kasandra, „protože cestovalo z jednoho konce známého světa až na ten druhý. Pronásledovalo piráta jménem Zavac po řece Dan až na východ ke Stálému moři. Zavac ukradl drahocenný předmět z Hallasholmu, jejich hlavního města. Volavky ho dopadly, potopily mu loď a jeho zabily. Potom bojovaly na východě Aridy s kultem zabijáků, o kterém jsem mluvila, a porazily ho. A zachránily skupinu mladých Araluenců, které chytili otrokáři v Socorru.“

	„Volavky prý dokonce objevily novou zemi daleko na západě. Ale to budou asi jen povídačky,“ dodal Dimon.

	Maddie si všimla lehce přezíravého tónu v jeho hlase, když doplňoval poslední informaci, jako by nechtěl Skandijce tak nadšeně chválit.

	Maddie obrátila svůj pohled zpět k půvabné malé lodi, která připlouvala k molu. Slyšela, jak se ze zádi ozval rozkaz, a plachta najednou splaskla a sjela dolů po stěžni. Posádka přiběhla, aby ji složila. Loď se lehce natočila, aby byla rovnoběžně s molem, a zpomalovala. Vysoká postava lehce seskočila na břeh a omotala vázací lano dvakrát kolem zvětralého dřeva pacholete. Pak se zapřela patami a pomalu loď zastavila. Loď se zhoupla směrem k molu a náraz dřeva o dřevo zmírnily proutěné odrazníky přehozené přes boky lodi. Na břeh vyskočil další člen posádky a uvázal loď na zádi. Za půl minuty byla loď zajištěná u mola.

	„Tak pojď,“ vyzvala Kasandra se širokým úsměvem Maddii. „Přivítáme je.“

	Sklouzla ze sedla a vykročila k molu. Maddie ji rychle následovala. Dimon za nimi nejistě zaváhal, a pak se obrátil k vojákovi.

	„Pohlídej koně,“ řekl, sesedl a pospíchal za oběma ženami.

	„Stigu!“ zvolala Kasandra a rozpřáhla paže, aby objala vysokého Skandijce, který vyskočil na břeh jako první. „Vítej v Araluenu!“ Vzal ji do nadšeného medvědího objetí a zdvihl ji ze země. Dimon vyrazil vpřed, ale zarazil se, když uslyšel Kasandřin nadšený smích.

	„Postav mě na zem, ty blázne!“ řekla. Nakonec to Skandijec udělal a ona se otočila, aby pokynula své dceři.

	„Stigu, to je moje dcera Maddie. Maddie, to je Stig.“

	Maddie si Skandijce se zájmem prohlížela. Byl vysoký, ramenatý a měl atletickou postavu. Svými ladnými a odměřenými pohyby jí připomínal otce. Byl hezký, o tom nebylo sporu, měl zářivě modré oči, souměrné rysy a krátký, úhledně zastřižený plnovous. Blonďaté vlasy měl také ostříhané nakrátko. Potřásl jí rukou a zazubil se, když uviděl její opatrnou reakci. Nebyla si jistá, jestli ji také nesevře v medvědím objetí. Pak ji napadlo, že by to nemuselo být až tak nepříjemné.

	Kasandra pokračovala v představování. „Stigu, tohle je Dimon, kapitán mé stráže.“

	Skandijec postoupil vpřed a s úsměvem napřáhl ruku. Maddie byla trochu překvapená, když viděla, jak Dimon zaváhal a pak se jí teprve chopil. Připisovala to jeho přehnaně ochranitelskému postoji vůči Kasandře.

	„Rád vás poznávám!“ řekl Stig přátelsky.

	Dimon trochu škrobeně odpověděl: „Vítejte v Araluenu.“

	Maddie neměla čas přemýšlet o Dimonově podivném chování. Její matka už ji upozorňovala na dva další Skandijce, kteří k nim kráčeli po mole s úsměvy na tváři.

	„A tohle jsou další staří přátelé, Hal Mikkelson, skirl Volavky, a Thorn, největší syčák, jakého znám.“
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	ilan v poslední chvíli stočil luk. Nějak se mu příčilo zabít neozbrojeného, nic netušícího muže – i když to byl nepřítel.

	Plavce ale bylo potřeba zastavit a možností, kam ho zasáhnout, nebylo moc. Nad hladinu řeky mu vyčnívala jen hlava a ramena. Gilan si vybral za cíl pravé rameno a vystřelil.

	Skoro zároveň uslyšel zasvištění i dalších čtyř luků, které následovaly jeho příkladu. Jeho šíp se snesl dolů mírným obloukem a zasáhl prvního plavce do pravého ramene. Muž vykřikl bolestí a přestal plavat. Téměř okamžitě se ponořil pod vodu a vynořil se o tři stopy níž po proudu, kde čeřil vodu levou rukou a křičel bolestí. Jeho kamarádi na břehu na něj pár vteřin zmateně zírali. Pak, když výkřiky pokračovaly, začali ho na laně přitahovat zpátky ke břehu. Otočil se ve vodě naznak a slabě kopal nohama a vířil hladinu ve snaze dostat se zpět na břeh.

	Ostatní lukostřelci neměli možnost rozhodnout se svůj cíl pouze poranit. Gilan byl výjimečný střelec a mohl na plavcovo rameno zamířit s jistotou. Jeho společníci nemohli doufat, že budou tak přesní, protože plavci představovali jen malé cíle. Jeden z nich byl zasažen do prsou. Jemu určený šíp se zanořil do vody a nezpomalen ho zasáhl necelou stopu pod hladinou. Plavec vykřikl jen jednou, rozhodil ruce a tiše zmizel pod vodou. Muži u lana ho začali přitahovat k sobě a on se po chvíli vynořil a zůstal ležet na hladině, bezvládný a nehybný. 

	Třetí plavec strachy zaječel, když do vody kolem něj zlověstně zajely tři šípy. Jeden z nich byl tak blízko, že mu škrábl ruku jako břitva ostrým bojovým hrotem a voda se zbarvila krví. V reakci na jeho zběsilý křik ho jeho společníci začali přitahovat ke břehu tak rychle, jak to jen šlo. Kolem muže se utvořila vlna, jak se voda přelévala přes jeho rychle se pohybující tělo. Trocha vody mu vhrkla do úst a on se rozkašlal.

	„Zastavte palbu,“ nařídil Gilan tiše. „Stáhněte se.“

	Nemělo smysl plýtvat dalšími šípy. Plavci byli zahnáni a opět způsobili chaos v nepřátelských řadách. Muži, kteří tahali za lana, křičeli na ostatní, aby je kryli štíty – tento požadavek jejich přátelé neplnili s nadšením, protože za štíty chtěli být schovaní sami.

	Gilan viděl příležitost muže ještě více demoralizovat, a tak vypustil šíp do skupinky na břehu. Namířil na jednoho z mužů u lan, zasáhl ho šípem do nohy a muž nemotorně padl do trávy, oběma rukama si svíral ránu a žádal své přátele o pomoc. Nevšímali si ho a ještě usilovněji tahali zraněného plavce na břeh. Když se vynořil na mělčině, dva z nich se k němu rozběhli, popadli ho za paže a táhli ho pozpátku k lesu, nedbajíce na jeho bolestný křik.

	Druhý plavec, zasažený do hrudi, byl zjevně mrtvý. Nepokoušel se vstát a ruce a nohy se mu slabě pohybovaly s proudem. Muži, kteří ho přitáhli ke břehu, na chvíli zaváhali, pak lano odřízli a utekli mezi stromy. Jeden z nich se po chvilce vrátil a pomohl svému druhovi se zraněnou nohou. Proud mezitím odnesl mrtvého plavce dál od břehu a otočil ho obličejem dolů. Po chvíli mrtvý zmizel za ohybem řeky.

	Třetí plavec, jemuž z ruky crčela krev, se zvedl na nohy, jakmile se dostal na mělčinu, a brodil se na břeh. Nečekal na své přátele a rozběhl se jako o život do bezpečí lesa. Lano se táhlo za ním a kroutilo se ve vysoké trávě. Gilan vyslal šíp, který mu proletěl kolem ucha a ještě ho popohnal. Muž v sobě kupodivu našel dost síly a prchal do lesa ještě rychleji.

	Pak se stalo nevyhnutelné. Lano se zadrhlo u pařezu, utáhlo se a strhlo muže na zem. Divoce sebou mrskal, křičel strachy a snažil se lano nějak uvolnit. Když se mu to konečně povedlo, vyskočil na nohy a opět se rozběhl.

	Lukostřelci se zasmáli. Gilan přimhouřil oči a prohlížel si muže obsluhující lana, kteří ještě zbyli na protějším břehu. Skrývali se za štíty a pomalu ustupovali od řeky. Viděl, že nemají ponětí, odkud ten náhlý déšť šípů přišel. Nikdo z nich nesledoval řadu křovisek. Všichni si prohlíželi břeh řeky přímo naproti sobě.

	Nechal je pár minut opatrně couvat. A jako předtím, když nepřišel další příval šípů, začali být trochu jistější, narovnali se a se štíty před sebou pokračovali v ústupu rychlejším tempem.

	„Walte, Gilberte, jděte,“ řekl Gilan. „Držte se při zemi a mějte mezi sebou a těmi bojovníky pořád tahle křoviska. Až dojdete ke koním, odveďte je asi dvacet kroků hlouběji do lesa. Nemůžete najednou odcválat pryč, bylo by vás slyšet.“

	Oba lukostřelci zamručeli, že rozumí, a v přikrčeném postoji trochu jako kachny se vzdálili od křovisek. Drželi se u země, dokud nebyli mezi stromy. Jakmile si Gilan byl jistý, že už jsou pryč, vrátil se k pozorování protějšího břehu.

	Nepřátelé se věnovali dvěma zraněným plavcům, kterým pomohli do lesa. Ten, kterého střelil Gilan, na tom zřejmě byl špatně. Položili ho na zem a Gilan viděl, že dva ošetřovatelé přinesli nosítka. Stejně jako předtím jejich vůdce jen bezmocně zuřil. Po pár minutách ale ze svých mužů vycítil tichou nenávist, a tak zmírnil své chování a snažil se být trochu smířlivější.

	Nestor, velitel lukostřelců, se přesunul ke Gilanovi a při pohledu na druhý břeh se tiše zasmál. „Myslíš, že to zkusí znovu, hraničáři?“

	Gilan pokrčil rameny. „Nevím, jak to chtějí udělat. Ve vodě budou vždycky snadný terč a oni to vědí. Velitel je bude těžko přesvědčovat, aby to zkusili znovu. Napadá mě jen, že by si do vody mohli vzít brnění.“

	„To by se utopili,“ soudil Nestor.

	Gilan pokrčil rameny. „Možná že by těžký hrudní krunýř a helmice pomohly, aby se člověk udržel v proudu na nohou,“ řekl. „Když ho voda neodnese, může mít šanci.“

	Nestor popleskal svůj toulec, až opeření na koncích šípů zašustilo. Vytáhl jeden s tvrzeným, zužujícím se hrotem.

	„Ano, dokud mu tím krunýřem neproženeme tohohle krasavce,“ odpověděl. Šípy s tvrzenými zúženými hroty byly speciálně uzpůsobené k prorážení pancíře. Lukostřelci je v toulci nosili spolu s běžnými šípy.

	„Pravda,“ souhlasil Gilan. „Možná ještě nevědí, že máme šípy, které prorazí zbroj. Ještě jsme je nepoužili.“

	„To pro ně bude další škaredé překvapení, že?“ řekl Nestor a zdálo se, že by ho potěšilo opět nepřítele něčím překvapit.

	Gilan dál sledoval Lišky. První nával činnosti při ošetřování zraněných plavců pominul, teď se zdálo, že vedou velmi živý rozhovor. Hraničář slabě zaslechl vykřikované rozkazy a vzteklé zvýšené hlasy, ačkoli nerozuměl, co říkají. Ať už diskutovaly o čemkoli, bude chvíli trvat, než zorganizují další pokus o překonání brodu.

	„Nestore,“ řekl, „ty s Cletem můžete také vyrazit. Pamatuj, držte se při zemi až k lesu. Až nasednete, odjíždějte pomalu.“

	Nestor potáhl nosem. „Rád tu s tebou zůstanu, jestli chceš, hraničáři,“ nabídl se.

	Gilan se na něj usmál. Toho starého válečníka to baví, pomyslel si. Ale odmítl ho. „Vážím si tvé nabídky, ale radši vyrazte. Ještě chvíli ten brod udržím sám.“

	„To je pravda,“ souhlasil Nestor. Neměl žádné mylné představy o Gilanově umění. Věděl, že hraničář je lepší střelec – mnohem lepší střelec – než on sám nebo kterýkoli z jeho mužů. Gilan byl rychlý. Dokázal vyslat déšť šípů, všechny na vybraný cíl, který na nepřítele dopadal takovou rychlostí, že si myslel, že na něj střílí tři nebo čtyři lukostřelci. „Pojď, Clete,“ řekl Nestor a otočil se k druhému lukostřelci. „Vyrazíme na cestu. Drž se dole.“

	Stejně jako předchozí dva lukostřelci se vyplížili z křoví v podřepu, aby zůstali skryti. Gilan se díval, jak odcházejí, a pak obrátil pozornost zpět k Liškám. Pořád debatovaly, pořád nerozhodně přecházely tam a zpět. Nějakou chvíli nebudou představovat hrozbu, pomyslel si. A tak se usadil a čekal, o co se Lišky pokusí.

	A když to udělaly, jeho předpověď vyslovená napůl žertem se potvrdila. Skupina pěti mužů schoulených za rychle stlučenými dřevěnými štíty velikosti člověka postupovala k brodu. Mezi nimi šel muž s helmicí a v kovovém hrudním krunýři a nesl si malý kulatý štít. Byl menší, podsadité postavy, kterou ještě zvýrazňovala jeho zbroj. Gilan usoudil, že pod krunýřem má ještě železnou košili. Vytáhl šíp s tvrzeným hrotem a čekal.

	Skupinka zastavila několik kroků od řeky. Jeden z mužů rychle ovázal obrněnci lano kolem pasu, kus odmotal a pak ustoupil za improvizovanou štítovou hradbu. Další zůstal vedle budoucího plavce a chránil ho dlouhým štítem.

	Štítonoš došel s plavcem až k vodě, úzkostlivě sledoval protější břeh a pátral po sebemenší známce pohybu nebo náznaku, že na ně budou střílet. A pak, když ozbrojenec vklouzl do vody a rychle kráčel do proudu, štítonoš honem utekl do relativního bezpečí štítové hradby za sebou.

	Ozbrojenec zvedl malý štít, aby si chránil hlavu a horní polovinu těla. Narovnal se a vyzkoušel sílu proudu, který na něj tlačil, pak udělal několik váhavých kroků vpřed.

	Zdálo se, že Gilanův předpoklad byl správný. Hmotnost krunýře a helmice pomáhala muži držet rovnováhu v prudkém proudu řeky. Jenže dno řeky bylo nerovné. Už po prvních deseti krocích se muž musel zastavit a znovu nabrat rovnováhu, když se ho řeka pokoušela strhnout. Pak pokračoval, postupoval pomalu a zkoušel každý krok.

	„Jen dávej pozor,“ radil mu Gilan na dálku. „Jestli spadneš, budou tě muset rychle vytáhnout.“

	Tři další kroky. Muž se zapotácel, ale udržel se na nohou. Postoupil dál. Teď už byl ve třetině brodu, štít měl pořád zdvižený nad hlavou a horní polovinou těla. Gilan obdivně pokýval hlavou. Tohle je statečný muž, pomyslel si. A také chytrý. Na rozdíl od těch, kteří to zkoušeli před ním, si nezačal příliš věřit, když nenarazil na nesnáze. Dál se pohyboval rozvážně a počítal s tím, že se na něj každou chvíli může snést salva šípů.

	Už byl v polovině brodu.

	Pokračoval ve svém vytrvalém, trpělivém tempu. Občas, když narazil na nerovnost na dně, na chvíli svěsil štít, aby nabral rovnováhu. Ale Gilan nemohl předvídat, kdy se to stane, takže neměl dost času zamířit a vystřelit, dokud byl štít dole. Muž se vždycky rychle opanoval.

	Teď už byl ve třech čtvrtinách brodu.

	Řeka začala být mělčí, on se ale přikrčil, aby mu voda pořád sahala pod krk, a štítem si stále chránil obličej a ramena.

	Z druhého břehu na něj jeho společníci povzbudivě pokřikovali, když viděli, že už brod téměř zdolal. V lese se ke křiku přidávaly ostatní Lišky a jásaly a pískaly.

	Muž už dosáhl mělčiny, pořád se ale krčil za štítem. Gilan vytáhl druhý šíp a volně ho držel mezi prsty, kterými natahoval luk. Pak se zvedl na nohy, zamířil a vystřelil.

	Obrněnec se brodil na břeh, v proudech z něj crčela voda a vytékala mu i zpod krunýře. Držel se při zemi, štít před sebou.

	Dokud štít nezasáhl Gilanův šíp a nestrhl ho stranou.

	Druhý šíp už byl na cestě, zatímco první byl ještě ve vzduchu. Muž se snažil vrátit štít co nejrychleji před sebe, ale šíp byl ještě rychlejší. Narazil do nechráněného hrudního krunýře plnou silou, kterou mu dal Gilanův velký luk. Na tak krátkou vzdálenost neměla zbroj šanci odolat tvrzenému ocelovému hrotu. Prorazil hrudní krunýř i mužovo tělo.

	Odvrávoral zpět do mělké vody. Když mu dosáhla po lýtka, podtrhla mu nohy a on padl naznak do mělčiny. Povzbudivý křik z druhé strany utichl, když Lišky viděly, že jejich druh bez hnutí leží ve vodě.

	Gilan ho bedlivě sledoval. Tížila ho helmice, krunýř a štít. Zdálo se, že proud ho neodnese tak, jako unášel prvního plavce. Existovala možnost, že bude dost těžký na to, aby tím lano ukotvil a umožnil ostatním přejít.

	Gilan se rozhodl a vypustil na muže na protějším břehu salvu šesti šípů. Šípy padaly dolů v rychlém sledu a narážely do štítů i nekrytých končetin. To bylo na muže moc. Předtím se už dvakrát ocitli v takové bouři šípů a tentokrát se prostě sebrali a utekli.

	Gilan věděl, že se na ně chvíli budou upírat zraky ostatních, a tak vyběhl z křovisek a utíkal k řece. V běhu vytáhl saxonský nůž. Naklonil se nad obrněncovo tělo a rychle přesekl smyčku lana, kterou měl kolem pasu. Volný konec lana pak odplul s proudem. Gilan byl spokojený a utekl zpět do svého úkrytu. Usoudil, že ještě chvilku počká, a pak vyrazí za Horácem a zbytkem skupiny. 

	Bude chvíli trvat, pomyslel si, než se Lišky pokusí znovu přejít brod.
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	al Mikkelson se velmi lišil od člena své posádky Stiga. Nebyl tak mohutný ani vysoký, ačkoli byl svalnatý a v dobré kondici. Vlasy měl světle hnědé, dlouhé a stažené z obličeje v úhledném ohonu. Byl hladce oholený, a jak si Maddie se zájmem všimla, velmi hezký. Když jí podával ruku, hleděl na ni přátelsky hnědýma očima.

	„Princezno Madelyn,“ pozdravil ji a ona se chopila jeho ruky. Zatvářil se trochu překvapeně, když ucítil její pevný stisk.

	„Říkejte mi Maddie,“ řekla.

	Kývl, potěšený její neformálností. Skandijci si na etiketu vůbec nepotrpěli. Slyšela, jak si Dimon nesouhlasně odkašlal. Pomyslela si, že to je kvůli Halovu neformálnímu chování. Hal byl skirl lodě, jak už věděla. Otočil se ke Kasandře se širokým úsměvem na tváři. Pustil Maddiinu ruku, přistoupil k její matce a objal ji. Dimon opět nejistě přešlápl.

	„Kasandro,“ řekl Hal, „rád tě opět vidím.“

	„I já tebe, Hale. Dlouho jsme se neviděli,“ odpověděla Kasandra. Když ji Hal pustil z objetí, lehce se dotkla Maddiiny paže a ukázala na třetího Skandijce.

	„Tohle je Thorn,“ řekla, odmlčela se, a pak dodala. „Nejsem si jistá, jestli jsem někdy slyšela tvé druhé jméno, Thorne.“

	Thorn se nepodobal nikomu, koho Maddie kdy potkala. Byl starší než druzí dva muži, vysoký a velmi mohutný – skoro jako medvěd, pomyslela si – jenže tu masu netvořil tuk, ale svaly. Ocelově šedé vlasy měl divoce rozcuchané a spletené do dvou volných copů. Vousy a knír byly stejně neupravené. Knír měl dokonce nesouměrný, napravo trochu kratší. Bylo to kvůli tomu, že před pár dny lepil térem spáru na lodi a náhodou si na pravou stranu kníru kus toho téru nalepil. Tér nešel umýt, a tak vzal nůž a postiženou část prostě odřízl.

	Thorn měl úzké kalhoty a boty z tulení kůže, které většinou nosili všichni skandijští námořníci. Na horní části těla měl úžasnou vestu z ovčí kůže. Maddie se tedy alespoň domnívala, že to původně byla ovčí kůže. Teď byla pokryta různými záplatami, které byly halabala našity tam, kde bylo zrovna třeba. Když si ji Maddie prohlížela, pomyslela si, že je tam možná víc záplat než původní kůže.

	Oči měl Thorn modré a bystré. Zdálo se, že se na svět dívá s neustálým pobavením, a Maddie zjistila, že se jí instinktivně líbí.

	Ale nejnápadnějším prvkem na tomto muži byla jeho pravá ruka – tedy spíše to, že ji neměl. Paže mu končila v polovině předloktí, kde ruku nahrazoval leštěný dřevěný hák. Teď ho pozvedl v odpověď na Kasandřinu otázku.

	„Thorn Hákoruka, vaše královstvo,“ řekl jí s obrovským úsměvem. Thornova lhostejnost vůči protokolu a královským titulům byla ještě výraznější než u většiny Skandijců.

	„Vlastně se mu spíš říká Thorn Kladivo,“ opravil svého druha Stig.

	Maddie svraštila čelo. Dřevěný hák byl pořádný, ale kladivo rozhodně nepřipomínal. „Kladivo?“

	Stig jí to vysvětlil. „Když jdeme do boje, vymění si hák za velký kyj, který mu Hal vyrobil. Nasadí si ho na konec paže a může s ním rozbíjet helmice, štíty i brnění.“ Jeho úsměv se ještě rozšířil. „V bitvě je opravdu děsivý.“

	„Je děsivý nejen v bitvě,“ vložil se do toho Hal a všichni tři Skandijci i Kasandra se srdečně zasmáli. Hal ukázal na loď ukotvenou o pár kroků dál. 

	„Pojďte se seznámit s posádkou,“ řekl a ke Kasandře dodal, „tebe znovu rádi uvidí, princezno.“

	Přešli po molu k malé lodi, Hal pomohl Kasandře na zábradlí a dolů na palubu. Stig podával ruku Maddie, ale ona si jí ani nevšimla, snadno přeskočila mezeru od mola k lodnímu zábradlí a pak lehce dopadla na palubu.

	Thorn ji se zájmem sledoval. Není to ta obvyklá chichotající se princezna, jakou byste čekali, pomyslel si. Kasandřinu dceru v sobě ovšem nezapřela. Stejně jako její matka i ona byla štíhlá a pohybovala se lehce a atleticky – i když trošku kulhala, jak si všiml. Jeho bystré oči si všimly praku úhledně stočeného pod opaskem a váčku s olověnými kuličkami. Také si všiml, že má u boku v pochvě saxonský nůž. Takovou zbraň u mladé dámy od dvora rozhodně nečekal.

	Celkově zkrátka fascinující postava.

	Když se seznamovala s ostatními členy posádky a povídala si s nimi, Thorn si všiml její klidné jistoty a sebedůvěry. Nebyla polekaná ani nijak ohromená přítomností této skupiny schopných, drsných mužů. Také si všiml, že Volavky na ni reagovaly dobře a chovaly se k ní jako k sobě rovné, i když s úctou.

	Je na ní víc, než je na první pohled patrné, pomyslel si.

	Kasandra se rozhlížela po lodi s trochu zmateným výrazem ve tváři. „Kde je Lydia? Ona už s vámi není?“

	Stig se smutně usmál. „Pořád patří k Volavkám,“ odpověděl jí. „Ale Agáta, stará žena, která se jí ujala, když přišla do Hallasholmu, vážně onemocněla. Agáta je pro Lydii něco jako náhradní matka od té doby, co je s námi. Léčitelé jí nedávají moc času a Lydia si myslí, že by poslední chvíle měla strávit u ní a ne na cestách.“

	„Co se dá dělat,“ prohodil veliký muž, který měl na očích podivné tmavé kousky želvoviny. Představili jí ho jako Ingvara. „Ale všem nám chybí.“

	Kasandra se otočila ke své dceři, zjevně zklamaná. „To je škoda. Chtěla jsem tě s ní seznámit. Je to úžasná žena, stejně dobrý bojovník jako každý z téhle bandy.“

	Udělala gesto, které zahrnulo zbytek posádky. Úsměv zbavil její slova možné urážlivosti a několik mužů souhlasně zamručelo.

	Thorn se přemýšlivě zamračil. Pročpak Kasandra tolik toužila představit své dceři bojovnici, jako je Lydia? Znovu se podíval na Maddii. Ingvar ji odvedl na příď a ukazoval jí, jak funguje Drtič, obrovská kuše, kterou měla Volavka ve výzbroji. Připadalo mu, že si mladá žena zbraň prohlíží s profesionálním zájmem.

	Rozhodně je na ní víc, než je na první pohled patrné, řekl si podruhé.

	Kasandra je odvedla zpět na molo a Stig, Hal a Thorn ji následovali, když vystoupila na souš. Maddie se na rozloučenou usmála na Ingvara. Tmavé želvovinové krytky na očích byly zprvu trochu znepokojivé, ale když jste si na ně zvykli, byl to milý člověk.

	„Zařídila jsem oběd v parku u hradu,“ řekla Kasandra, když kráčeli ke koním. Zastavila se, otočila a podívala se na loď. „Samozřejmě se může připojit i celá posádka.“

	Hal zavrtěl hlavou. „To je velmi laskavé, ale chlapci zůstanou tady. Na cestě sem jsme narazili na bouři a je potřeba udělat pár oprav – zkontrolovat lanoví a vyměnit poškozené části.“

	„Tak v tom případě nechám jídlo dopravit na loď,“ řekla Kasandra.

	„Hodně jídla,“ zavolal Ingvar z paluby a všichni se zasmáli.

	Nasedli na koně. Hal a Stig vypadali, že jim jízda nebude dělat velké problémy. Thorn se choval trochu váhavěji. Pevně svíral otěže v levé ruce a ostražitě se díval na ospalého koně, kterého dostal.

	„Nerad jezdíte?“ zazubila se na něj Maddie.

	„Když to nemá kýl a kormidlo, tak tomu nevěřím,“ odpověděl zarostlý mořský vlk. „Kromě toho, tyhle věci nemají kotvu, takže nevím, jak je mám zastavit.“

	„S tímhle bude spíš problém, aby se vůbec pohyboval,“ řekla Maddie. Thorn dostal koně, který vypadal, že usne za chůze.

	„To mi vyhovuje,“ procedil Thorn přes zaťaté zuby.

	Jindy by Araluenci na koních lehce vyklusali zpět do kopce k hradu, ale z úcty k hostům udržovali pomalý vznešený krok.

	„Volavka vypadá v dobrém stavu,“ řekla Kasandra Halovi.

	Trochu smutně se na ni usmál. „Ano, ale poslední dobou vyžaduje hodně údržby. Začíná se asi projevovat její věk. Myslím, že budu brzy muset postavit novou loď, ale nějak se nemůžu smířit s myšlenkou, že bych se měl s Volavkou rozloučit. Tohle je možná její poslední plavba.“

	„Když mluvíme o plavbě, co vás sem přivádí tentokrát? Ve zprávě, kterou jsem dostala, bylo něco o lukostřelcích, které vám posíláme.“

	Podle smlouvy, kterou před lety zařídil Will, Araluen každý rok posílal do Skandie sto lukostřelců, kteří pomáhali chránit zemi před temudžajskými nájezdníky. Na oplátku Erak poskytl králi k užívání jednu vlčí loď – převážela zprávy a pomáhala potlačovat pašeráctví a pirátství u pobřeží. Další součástí dohody bylo, že Erak přestane plenit araluenské pobřeží.

	„Erak by chtěl vědět, jestli bychom letos nemohli dostat víc lukostřelců,“ zeptal se rovnou Hal. „Uvítali bychom dalších dvacet mužů.“

	Kasandra zvedla obočí. „To by neměl být problém,“ řekla. „Čekáte nějaké potíže?“

	Halův kůň šlápl na vyčnívající kořen stromu. Hal okamžitě pustil otěže a oběma rukama se křečovitě chytil hrušky sedla. Kasandra se usmála a poskytla mu chvilku, aby sebral otěže a uklidnil se.

	„Má čtyři nohy. Proč nemůže plout klidně?“ zeptal se Hal.

	„Vy Skandijci mě fascinujete. Dokážete v klidu celé hodiny chodit po lodi, která se zvedá a klesá na velkých vlnách. Ale když kůň třeba jen kýchne, myslíte si, že vás chce shodit.“

	„Lodi se dá důvěřovat,“ řekl jí Hal. „Koně můžou být zlí. A koušou.“ To poslední dodal temným tónem. Maddie ho poslouchala a napadlo ji, zda se za tím prohlášením neskrývá nějaký konkrétní příběh.

	„Ale abych odpověděl na tvou otázku,“ pokračoval Hal, „máme trochu starosti ohledně Temudžajů. Posledních pár měsíců se ochomýtají podél hranic. Erak si myslí, že mají něco v plánu. Jejich ša-šan nám nikdy neodpustil, že jsme ho před lety uvěznili.“

	Kasandra se na něj se zájmem podívala. „O tom jsem nevěděla.“

	Hal se zasmál. „Je to dobrý příběh,“ řekl. „Nějakou dobu je to drželo zpátky, ale teď zase začínají zlobit. Erak by rád posílil počty lukostřelců. Nabízí ti výměnou zvláštní dodávku dřeva a kožešin. Mám oprávnění vyjednat jejich množství.“

	„Jsem si jistá, že podrobnosti dohodneme,“ řekla Kasandra. „Ačkoli budeme muset počkat, až se Horác vrátí s muži, které si odvedl.“

	Tentokrát vypadal zklamaně Hal. „Horác tu není?“

	Zavrtěla hlavou. „Odjel na sever pronásledovat bandu otrapů, kteří si říkají klan Rudé lišky. Měl by se vrátit asi za deset dní.“

	„Škoda,“ řekl Hal. „To už asi budeme pryč. Mimochodem,“ dodal, „když jsme před pár týdny míjeli mys Shelter, viděli jsme sonderlandskou loď plnou vojáků, která mířila na jih. Nedělali vám nějaké problémy?“

	Kasandra zavrtěla hlavou. „O ničem nevím.“

	Dimon, který jel vedle nich, odpověděl na otázku. „Zřejmě měli namířeno do Iberionu,“ řekl. „Měli jsme večeři s jejich vyslancem a ten říkal, že si najímají sonderlandské žoldnéře, aby potlačili vzpouru v jedné z jejich provincií.“

	„Takže to není váš problém,“ přikývl Hal. „Nicméně, až se domluvíme na změnách smlouvy a zásobíme loď, poplujeme zpátky do Skandie.“

	„Když mluvíš o zásobách,“ řekla Kasandra, „na zítřek jsme naplánovali lov. V lese je spousta vysoké a taky hodně prasat. A jezero je plné husí a kachen.“

	„To bude Edvin rád. Vždycky je nadšený, když může doplnit zásoby čerstvého masa.“

	„A Ingvar bude taky rád,“ vložil se do hovoru Stig. „Vždycky je nadšený, když ho může jíst.“
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	akmile se Gilan dost vzdálil od řeky, popohnal Blaze do vytrvalého cvalu. Když dostihl zbytek skupiny, zbývalo jim ke staré pevnosti na kopci už jen několik set kroků.

	„Co se dělo u brodu?“ zajímal se Horác, když ho Gilan dojel a zařadil se vedle něj.

	„Nic nečekaného. Tři muži se pokusili přejít, ale zahnali jsme je. Potom museli chvíli přemýšlet, protože si uvědomili, jak jsou zranitelní, jakmile se ocitnou ve vodě. Poslali proto jednoho muže v pancíři, aby se pokusil dopravit lano na druhou stranu. Dostal se na břeh, ale dál už ne.“

	„Zastřelils ho?“ řekl Horác.

	Gilan se na něj klidně podíval. „No, kytičku narcisek jsem mu nedonesl.“

	„Co podle tebe podniknou dál?“

	Gilan se odmlčel. Uvažoval o tom za jízdy, když doháněl svou smíšenou jednotku jezdců a lukostřelců.

	„Myslím si, že počkají na tmu,“ řekl. „Až se setmí, zasáhnout je bude těžší.“

	Horác se podíval na slunce, které už se sklánělo do korun stromů na západě. „Takže máme ještě nejméně hodinu,“ řekl. „V kolik dnes vychází měsíc?“

	„Někdy mezi šestou a sedmou hodinou, myslím. To je ještě víc zdrží. Měsíc by nám poskytl spoustu světla ke střelbě.“

	„Kdybys tam pořád byl, abys na ně střílel,“ připomněl Horác.

	Gilan přikývl. „Kdybych tam pořád byl, abych na ně střílel,“ souhlasil. Pak ukázal na prastarou stavbu tyčící se před nimi. „Pojďme si prohlédnout tu pevnost.“

	Pevnost byla postavena na nízkém, ale strmém kopci. Stezka se vinula kolem kopce a vedla na vrchol, kde stála dřevěná stavba – palisáda z klád sedm stop vysoká. Na ní se nacházel ochoz pro obránce.

	Úbočí kopce porůstala vysoká tráva, kvůli které se do kopce špatně stoupalo – hlavně mužům zatížením brněním a zbraněmi. Gilan si v duchu představoval klouzající a zakopávající muže, kteří se snaží dostat nahoru. Byli by přitom vystaveni šípům, kopím, kamenům a dalším střelám z pevnosti nahoře.

	Horác vydal rozkaz lukostřelcům i jezdcům, aby zůstali dole a počkali, až on s Gilanem vyjedou nahoru a obhlédnou si pevnost. Poslal dva vojáky na stezku k řece, aby se včas dozvěděli, kdyby se klanu Rudé lišky podařilo překročit řeku a pokračovat v pronásledování. Pak s Gilanem pobídli koně vzhůru po klikaté, prašné stezce.

	Stezka kopírovala tvar kopce, ale stoupání bylo i tak prudké a náročné. Byla deset stop široká a v nepravidelných rozestupech na ní stály překážky z kamení a dřeva, které měly zdržet postup útočníků. Nakonec by samozřejmě útočící vojsko překážky překonalo, ale na nějaký čas by ho to zdrželo.

	Sesedli u první z těchto překážek a odstrčili starý, zetlelý panel dřeva, který sloužil jako brána.

	„Neměli bychom to tu obsadit muži?“ zeptal se Gilan.

	Horác zavrtěl hlavou. „Nemáme dost lidí. Lepší bude, když budeme všichni nahoře – přinutíme Lišky vylézt až nahoru a pak je zaženeme zpátky dolů.“

	Jeli dál, dostali se na druhou stranu kopce, a pak zase zpět a přitom stoupali výš a výš. Po cestě minuli další dvě překážky. Ještě jednou objeli celý kopec a dostali se na konec cesty. Vrcholek kopce byl odkopaný, takže teď před nimi stál pět stop vysoký, strmý hliněný val. Nad ním se tyčila dřevěná palisáda vysoká sedm stop. V ní byla zasazena těžká brána.

	Sesedli. Horác přivázal koně ke křoví a pak začali lézt po čtyřech vzhůru po hliněném valu. Při prvním pokusu sjeli zase dolů. Pak Gilan vytáhl svůj saxonský nůž a zarazil ho do země, takže měl pevnou oporu. Horác udělal totéž a tak se dostali nahoru pod palisádu, kde byla asi dva kroky široká travnatá cesta.

	Prohlíželi si bránu. Dřevo bylo staré a pokroucené, ale vypadalo pevně. Nejevilo známky hniloby.

	„Dobré, tvrdé dřevo,“ pochvaloval si Horác. „Vytrvá věky. To je udrží venku.“

	„Možná udrží venku i nás,“ poznamenal Gilan tiše.

	Horác se rozhlédl a hledal nějaký další vstup, ačkoli věděl, že tam žádný není. Pak přistoupil k dřevěné stěně, otočil se k ní zády a ruce spojil do stoličky ve výšce stehen. 

	„Pojď,“ řekl. „Pomůžu ti nahoru.“

	Gilan si přehodil luk přes rameno a toulec si přendal na zadní stranu opasku. Pak si stoupl do Horácových spojených rukou.

	Když Gilan narovnal koleno, Horác zabral rukama vzhůru a jejich spojená síla vynesla hraničáře až k vrcholku zdi. Vytáhl se přes hrubé klády, a jakmile měl horní polovinu těla nad dřevem a nohy ještě dole, zastavil se, aby si prohlédl dřevěný ochoz na vnitřní straně palisády. Jeho prkna vypadala docela pevně, a tak na ně lehce seskočil.

	„Všechno v pořádku?“ zavolal Horác zezdola.

	Gilan vstal a s úsměvem se podíval přes palisádu. „V pořádku,“ potvrdil. „Sejdu dolů a zvednu závoru na bráně.“

	„Dávej pozor,“ nabádal ho Horác. „Prkna ochozu nemusejí být tak pevná jako tyhle stěny.“

	Gilan pokynul na srozuměnou a vydal se po ochozu k místu, kde viděl schodiště vedoucí dolů do pevnosti. Na jeho vrcholu se zastavil a prohlížel si pevnost. Dřevěná palisáda opisovala kruh o průměru asi čtyřiceti kroků. Pevnost nebyla moc velká, ale o to snadněji se dala bránit i s malým množstvím mužů. Uvnitř stály tři velké chatky a jedna menší. Byly postaveny ze dřeva a zdálo se, že už hodně zchátraly. Střechy byly původně doškové, ale došky dávno shnily. Samotné chatky byly postaveny z lehčího dřeva než pevnost a byly také hodně poničené. Nakláněly se a střecha se jim propadala. Zdálo se, že do nich stačí strčit a půjdou k zemi.

	Chvíli si prohlížel i schody, zkoušel je zatížit svou vahou, než na ně vstoupil. Schodiště se pod ním lehce pohybovalo a dva nášlapy sténaly a skřípaly, když na ně při své opatrné cestě dolů šlápl.

	„To musíme opravit,“ zamumlal. Ale ulevilo se mu, že schody jsou celkem v pořádku. Ukazovalo se, že části pevnosti sloužící k obraně byly postaveny z pevného, tvrdého dřeva, aby vydržely. Obytné chatky nebyly tak důležité.

	Spěchal k bráně, kde těžkou dřevěnou závoru zajišťovaly dvě masivní železné konzole. Byly zarezlé, ale pořád pevné. Zvedl závoru a odsunul ji stranou. Pak vzal za kliku na bráně a zabral. Brána se na kousek pootevřela, staré panty přitom pobouřeně zaskřípaly a potom se přestaly pohybovat. 

	„Pořádně do toho strč!“ zavolal na Horáce. Cítil, jak vysoký bojovník tlačí do brány a zvýšil svou snahu bránu otevřít. Panty se neochotně poddaly jejich spojené síle a brána se se zasténáním napůl otevřela. Pak se panty opět zasekly.

	„Chce to trochu oleje,“ poznamenal.

	Horác vstoupil dovnitř a oči mu těkaly kolem, jak si prohlížel vnitřek pevnosti. „Ty chaty už to mají za sebou,“ řekl a Gilan souhlasně přikývl.

	„Ano. Už nejsou k ničemu. Ale palisáda a ochoz vypadají docela v pořádku. Schody potřebují trochu vyztužit, ale také se zdají dobré. Vlastně nám to dost dobře vyhovuje.“

	Horác se opřel ramenem o bránu a silně zabral. Pohnula se o dalších pár stop a pak se zastavila. „Jak říkáš, chce to trochu oleje.“

	Gilan pokrčil rameny. „Chceme vůbec tu bránu otevírat ještě víc?“

	Horác opět strčil do brány, která se pootevřela o další palec. „Potřebujeme dovnitř dostat koně,“ řekl.

	Gilan našpulil rty. To byla pravda. Pak ho ale něco napadlo. „Jak je dostaneme nahoru po tom hliněném valu?“

	„Pomocí velkého strkání, tahání a šplhání,“ odtušil Horác. „Když všechno selže, budeme jim muset udělat rampu.“

	Přestal se věnovat bráně a postoupil dál na nádvoří. Vytáhl meč a nenuceně ho držel u boku.

	Gilan zvedl obočí. „Myslím, že tady nikdo není,“ řekl přívětivě.

	Horác naklonil hlavou. „Je lepší přesvědčit se,“ namítl. Zastavil se u jedné z menších chatek. Její stěny poklesly a dřevěná střecha skoro celá spadla. Dveře, zkroucené a plné mezer, chatrně visely na jednom pantu. Opřel se do nich nohou a strčil. Ozvalo se skřípění starého dřeva, zaúpění, jak dřevěné kolíky povolily, a celá přední stěna spadla v oblaku prachu a třísek.

	„To samozřejmě bylo velitelovo obydlí,“ podotkl Gilan.

	Horác pohrdavě frkl. „Mně stačí stan,“ řekl. „Všem nám bude muset stačit.“

	Dalších deset minut si prohlíželi vnitřek pevnosti, ale moc k vidění tam nebylo. Zjevně už se celá léta nepoužívala. Poblíž brány byla studna obehnaná nízkou zídkou a shora zakrytá dřevěným poklopem. Když Gilan odtáhl staré, tlející víko stranou a hodil dovnitř kamínek, ozvalo se šplouchnutí vody. Horác se naklonil nad tmavou díru a nasál vzduch. Necítil žádné tlení ani plíseň. Všiml si starého dřevěného vědra, které viselo na roztřepeném laně vedle zídky. Opatrně ho spustil dolů, protože lano by se mohlo každou chvíli přetrhnout. Cítil, jak se vědro dotklo vody, a tak jím jemně pohnul, aby se naklonilo a naplnilo vodou. Pak ho vytáhl, očichal jeho obsah a ochutnal.

	„Voda je čistá,“ řekl.

	„To se hodí,“ odpověděl Gilan a nahlédl do studny. Měl dojem, že vidí, jak se od temné hladiny hluboko dole odráží malý kroužek světla. Ustoupil. Byly tu čtyři velké sudy. Zkontroloval je, ale byly prázdné.

	„K čemu asi sloužily?“ zeptal se.

	Horác pokrčil rameny. „Možná v nich roznášeli vodu k různým úsekům palisády,“ řekl. Postavil vědro na zem a znovu se rozhlédl. S tím, co viděl, byl spokojen.

	„Přivedeme sem nahoru ostatní, a postavíme si tu stany,“ rozhodl.

	Gilan se usmál. „To zvládneš sám,“ řekl. „Já tady zůstanu a budu hlídat.“

	Horác se na něj zadíval. „Jinými slovy, nechce se ti jet zpátky tou strmou cestou a pak se plazit zase nahoru.“

	Gilan nevinně rozpřáhl ruce. „Ty jsi velitel. Je tvojí povinností vést jednotku,“ řekl.

	Horác zakoulel očima. „Jak říkáš, jsem velitel. Mohl bych ti poručit, abys pro ně dojel, a já bych tu zatím odpočíval.“

	„Znáš nás, hraničáře,“ odpověděl Gilan. „S posloucháním rozkazů na tom nejsme moc dobře.“

	Ale Horác už kráčel k bráně.
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	ovecká skupina se shromáždila na nádvoří Araluenu hned následující ráno, sotva slunce vykouklo nad korunami stromů na úpatí kopce. Když Maddie s Kasandrou vyšly z hlavní věže, tři Skandijci už na ně čekali.

	Maddie a Kasandru doprovázel Dimon. Byl ozbrojený loveckým lukem – dobrou zbraní, ale ne tak dlouhou nebo silnou jako bojové luky, které nosili hradní lukostřelci nebo hraničáři. Obě princezny měly své praky a u opasku váčky plné olověných střel. Pro případ nutnosti měla Maddie přes rameno přehozený luk. Měl nátahovou sílu pouze čtyřiceti liber, takže nebyl tak výkonný jako luk, který používala coby hraničářka, ani neměl takový dostřel a průraznost. Ale k lovu se hodil. Prak nebyl vhodný k lovení všech druhů zvěře, jak dobře věděla.

	Dimon se usmál, když luk uviděl. „Co s ním chcete trefit?“ zeptal se. Viděl úroveň Maddiina lukostřelectví. Nebo si alespoň myslel, že ji viděl.

	Pokrčila rameny. „Nikdy nevíte. Možná budu mít štěstí.“

	Zavrtěl hlavou. „Nejsem si jistý, jestli na světě vůbec tolik štěstí je.“

	Stig s Thornem byli vyzbrojeni těžkými oštěpy. Hal měl přes rameno přehozenou kuši. Kasandra zařídila, aby mu ji donesli z lodi sluhové, kteří zbytku posádky Volavky nesli jídlo.

	„Dobré ráno, pánové,“ pozdravila Kasandra vesele Skandijce a oni jí sborově odpověděli. „Doufám, že jste spali dobře.“

	Stig udělal veselý obličej. „Těžko si zvykám na to, že se mi nehýbe postel, když se po dlouhé plavbě dostanu na suchou zem,“ řekl. „Ačkoli se stejně zdá, že se hýbe.“

	Hal souhlasil se Stigem. „Zvyknout si na souši chvilku trvá. Ale když jsme na lodi, připadá nám, jako by se vůbec nepohybovala,“ řekl. „Budeme se pár dní trochu motat jako opilí.“

	„Proč to tak je?“ zeptala se Maddie. Neměla žádné zkušeností s mořeplavectvím a loděmi a tenhle postřeh jí přišel zajímavý.

	Oba Skandijci pokrčili rameny. „To nikdo neví,“ odpověděl Stig. „Prostě to tak je. Myslím, že si prostě zvykneme na houpání lodi, a když na ní nejsme, pořád si podvědomě myslíme, že musíme vyrovnávat její pohyby.“

	Sedmým členem skupiny byl Ulwyn, prošedivělý starý hajný, který se staral o lesy okolo Araluenu posledních třicet let. Měl být jejich průvodcem na lovu a vyhledávat a sledovat stopy zvěře – jelenů, králíků, zajíců i pernaté zvěře. Nesl s sebou luk a v pochvě u opasku lovecký nůž s dlouhou čepelí. Provázel ho jeho lovecký pes Dougal, trochu špinavé zvíře nejasného původu, které na ně vesele vyplazovalo jazyk. Dougal už byl letitý a měl chromou zadní nohu, což ale nijak netlumilo jeho nadšení pro lov, nošení úlovků a stopování. Ulwyn znal Kasandru od jejího dětství a byl jí dokonale oddaný. Kývl na pozdrav, když se k nim připojil.

	„Brý ráno, Výsosti,“ řekl.

	Kasandra se na něj usmála a sehnula se, aby podrbala Dougala za ušima. „Dobré ráno, Ulwyne. Snad se ti podaří najít nám dnes nějakou zvěř.“

	Kývl ještě několikrát. „Samozřejmě, má paní. Vyrazíme dolů k jezeru, kde by měly být husy a kachny.“ Kývl směrem k praku stočenému pod jejím opaskem. „S tím byste jich měla pár dostat. Pak půjdeme ke Strážnímu kopci. V posledních pár dnech tam byla viděna vysoká.“

	„Kdo ji tam viděl?“ zeptala se Maddie.

	Věnoval jí vědoucí úsměv. „No přece já, má mladá paní.“

	Sama pro sebe si kývla. Mohla čekat, že den předtím vyrazí do lesa a vyhledá pro ně ta nejlepší místa k lovu.

	Ulwyn se rozhlédl, aby se přesvědčil, že jsou všichni připraveni. „Vyrazíme?“

	Z úcty ke Skandijcům se rozhodli, že nepojedou na koních. Přešli pěšky přes padací most a zamířili z kopce do lesů. Ulwyn kráčel jako první. V trávě se ještě držela rosa, a když se Maddie ohlédla, viděla tmavou stopu, kterou po sobě zanechali, jak rosu z trávy setřásli. Prošli malým hájkem, ve kterém se skrýval vchod do tunelu pod příkopem, a Maddie si potají prohlížela ostatní, zda si nevšimnou něčeho nezvyklého. Nikdo samozřejmě nic nepostřehl. Lidé kolem toho skrytého tunelu chodili celá léta, aniž by si něčeho všimli. Ulwyn je vedl trochu doprava, a jí se ulevilo, když zjistila, že mýtinku v háji, kde nechala Trkače, minou velkým obloukem. Pochybovala, že by si někdo jeho přítomnosti všiml, ale nemohla si být jista Ulwynem. Nebo Dougalem.

	Lekla se, když vedle sebe zaslechla zahvízdání Kasandřina praku a svist vyslané střely. Z úkrytu v trávě deset kroků před nimi vyrazil zajíc. Dosáhl sotva poloviční rychlosti, když do něj narazila olověná kulička a převalila ho.

	„Nespi,“ napomenula Maddii matka.

	Maddie udělala rukama uznalé gesto. „Dobrá trefa,“ řekla a Skandijci souhlasně zamručeli.

	Kasandra se usmála, možná dokonce trochu samolibě. „I s mou špatnou technikou?“

	Maddie s unaveným úsměvem zavrtěla hlavou. Kasandra používala úplně jinou techniku střílení z praku, pomalejší a méně účinnou než ona. Ale teď měla matka zjevně radost, že zabodovala jako první a vystřelila dřív než dcera.

	Ulwyn sebral zajíce, strčil ho do pytle a všichni pokračovali dál do lesa.

	„Co je špatného na matčině technice?“ zeptal se Hal.

	Maddie ohrnula nos. „Skoro všechno. Svou špatnou techniku ale vynahrazuje tím, že má neskutečné štěstí.“

	„Pche!“ zasykla matka a povýšeně se na ni usmála. 

	Maddie mlčela. Uvidíme, co bude, až se dostaneme k jezeru, pomyslela si.

	Když pak ale s Kasandrou vystřelily na dvě vyplašené kachny, k jejímu zklamání se její střela jen neškodně otřela kachně o ocas a vytrhla jí z něho sotva pár pírek, zatímco matčin cíl padl do jezera jako kámen, protože zasáhla přímo střed těla. I přes chromou zadní nohu se Dougal vrhl do vody a s velkým cákáním plaval pro mrtvou kachnu.

	„Pche!“ řekla Kasandra znovu, když jí Dougal položil mrtvou kachnu k nohám.

	Maddie zrudla, ale nic neřekla. Ulwyn opět strčil kořist do pytle.

	Thorn s pobavením sledoval přestřelku mezi oběma ženami. „Takže,“ řekl Maddii, „tvá matka točí prakem vodorovně nad hlavou a pak střelu vypustí. To ty neděláš. Spustíš si prak za rameno, pak pokročíš vpřed, švihneš prakem přes hlavu a vypustíš střelu.“ Podíval se na Hala, který se vždycky zajímal o techniku střelby z nejrůznějších zbraní. „To je něco jako když Lydia střílí z atlatlu, ne?“

	Hal souhlasil. „Žádné točení,“ řekl.

	Maddie se na ně dívala a nebyla si jistá, jestli si z ní nedělají legraci. Cítila, jak jí do tváří stoupá horko.

	„Můj způsob je účinnější,“ řekla a snažila se znít objektivně. „Při točení se zbytečně plýtvá časem a zvěř může utéct – nebo nepřítel vystřelit jako první.“

	„Tomu rozumím,“ přikývl Hal vážně.

	„Přesto,“ řekla Kasandra, „mám já v pytli zajíce a kachnu a ty, se svou lepší metodou, jsi dostala kolik zvěře? Aha, správně,“ řekla, „žádnou.“

	„Den ještě neskončil, matko,“ upozornila ji Maddie důrazně.

	Vydali se od jezera pryč – ostatní kachny a husy už odletěly a bude chvíli trvat, než se znovu usadí na vodě. Zamířili teď ke Strážnímu kopci a Maddie si všimla, že podle stop tudy nedávno prošli jeleni. Nedala na sobě znát, že ty stopy vidí – to by bylo u princezny trochu podivné. Bylo jasné, že Ulwyn si jich také všiml. Viděla, jak si sám pro sebe spokojeně přikyvuje.

	Ale zdálo se, že si nevšiml něčeho dalšího, a ona měla za to, že je důležité, aby o tom věděl. Ukázala na několik dlouhých rýh v kůře stromu, skoro u země.

	„Od čeho je tohle, Ulwyne?“ zeptala se nevinně.

	„Máte dobrý postřeh, má paní!“ pochválil ji Ulwyn. Klekl si na jedno koleno a dotkl se rýh. Z místa, kde stála, viděla Maddie, že míza v narušené kůře je zaschlá. Stopy byly řadu hodin staré.

	Ulwyn se na ni podíval. „Viděl jsem je včera, když jsem dělal průzkum,“ řekl. „Ty rýhy jsou od divokého prasete, má paní.“

	Schválně na něj vykulila oči. „Od divokého prasete?“ zajíkla se.

	Starý lovec se ponuře usmál. „No, krotké tady kolem nemáme, Lady Madelyn. Ale tenhle divočák už bude dávno pryč,“ dodal, aby ji uklidnil.

	Ale Maddie viděla něco, čeho si starý lovec zjevně nevšiml. Na sousedním stromě bylo několik další rýh a z těch ještě pořád tekla míza. 

	„A co tyhle rýhy?“ zeptala se.

	Ulwyn se podíval na strom a zachmuřil se. „Hmmm,“ řekl zamyšleně. „Tyhle udělal ten divočák dnes. A není to dlouho.“ Pak zvýšil hlas, aby ho slyšel zbytek skupiny. „Všichni mějte oči otevřené. Nechceme na něho narazit nečekaně.“

	Thorn sledoval mezihru mezi mladou princeznou a Ulwynem. Její předstíraná nevědomost ho nepřesvědčila. Víš moc dobře, co ty rýhy udělalo, myslel si. A chtěla jsi, aby o tom divočákovi věděl i zbytek skupiny.

	Maddie se najednou otočila a všimla si, že ji pozoruje. Zazubil se a ze strany si poklepal prstem na nos. Zamračila se na něj. Měla podezření, že prohlédl její předstírání, pak zavrtěla hlavou a otočila se pryč.

	Šli dál mezi stromy. Věděla, že někde poblíž může být divoký kanec a prak by proti němu byl v podstatě k ničemu, a tak zbraň smotala a strčila si ji pod opasek. Místo toho nasadila šíp na tětivu a volně držela luk v ruce, připravená střílet, kdyby to bylo potřeba. Dimon viděl její pohyb a v duchu zavrtěl hlavou a usmál se.

	Pohybovali se ve velkém půlkruhu a chtěli se vrátit k jezeru, kde se už mohly kachny znovu usadit. Hal viděl mladého jelena a skolil ho svou kuší. Byla to dobrá trefa. Zvíře vyskočilo do vzduchu, urazilo asi půl tuctu kroků a padlo mrtvé k zemi. Ulwyn ho rychle vykuchal a Thorn se Stigem uvázali zvíře na mladý stromek, který pak nesli mezi sebou.

	Maddie odhadovala, že jsou asi v polovině cesty zpátky k jezeru, když Dougal začal zběsile štěkat a vyrazil proti hustému křoví na opačné straně mýtiny, kterou právě přecházeli. Lovci se zastavili, poplašení jeho náhlým výbuchem. Z porostu slyšeli pohyb velkého, těžkého těla, které naráželo do větví a křoví, a pak uslyšeli vzteklé, výhružné zakvičení.

	„To je ten divočák!“ zařval Ulwyn a začal volat na svého rozčileného psa. „Dougale! Zpátky, hned! Zpátky!“

	Ale Dougal ho neposlouchal. Strčil hlavu do hustého křoví a ustavičně štěkal. Hluk z křoví se zvětšoval a Dougal najednou stáhl ocas a rozběhl se pryč. Z křoví vyrazila tmavá hora masa a pustila se za ním.

	Malý pes se snažil kličkovat, ale chromá zadní noha ho zradila. Upadl a divočák byl rázem u něj a vrazil do něj hlavou. Pes strachy a bolestí zavyl, když ho náraz odhodil o několik kroků stranou.

	Lovci se začali přibližovat. Stig a Thorn odhodili uloveného jelena a postoupili vpřed s napřaženými oštěpy. Hal zvedl kuši a Dimon nasadil šíp na tětivu. Ulwyn panikařil strachem, že se jeho psovi něco stane. Kanec naštěstí zatím nepoužil své kly.

	Kanec vyrazil vpřed a Dougalovi se povedlo nemotorně uskočit stranou a vyhnout se trhajícím klům. Obě zvířata kolem sebe tančila, jedno útočilo a kvičelo, druhé nemotorně uhýbalo, a žádný z lovců proto neměl možnost čisté rány.

	Až na Maddii.

	Tři roky se cvičila v tom, aby poznala a využila i tu nejmenší příležitost. Teď jednu dostala, když Dougal couvl a kanec zaváhal, opřel se o zadní nohy a připravoval se na další útok. Natáhla, zamířila a vystřelila v jednom plynulém pohybu. Šíp prosvištěl přes mýtinu, zabořil se hluboko za divočákovu levou plec a probodl mu srdce.

	Divoké zvíře jednou zakvičelo, zvedlo se na zadní a pak mrtvé padlo do trávy. Nohy mu zůstaly strnule trčet ve vzduchu.

	Maddie okamžitě vystrašeně zaječela a upustila luk na zem. Když si ostatní uvědomili, odkud šíp přiletěl, otočili se k ní. Ale ona stála, třásla se, rukama si zakrývala oči a vyděšeně křičela.

	„Co se stalo? Co se stalo? Trefila jsem ho?“

	Její společníci si úlevou vydechli. Napětí z mýtiny zmizelo, když se všichni znovu podívali na mrtvého divočáka.

	„Trefila jste ho přesně, má paní!“ řekl Ulwyn. „Zabila jste ho na místě.“ Stig a Hal opakovali jeho slova chvály. Dimon na ni nechápavě zíral.

	Maddie spustila ruce dolů a s vykulenýma očima se podívala na Ulwyna. „Vážně?“ řekla s obrovským překvapením v hlase. „Ale já měla zavřené oči.“

	„To je pravda,“ ozval se hlas za ní. „Měla je zavřené celou dobu.“

	Byl to Thorn. Uvědomila si, že starý Skandijec stál celou dobu za ní a nejspíš všechno viděl – včetně jistoty, s jakou ovládala luk, i předstírané paniky, když odhodila zbraň na zem. Podívala se mu do očí, zatímco Dimon poklekl vedle kance a vrtěl hlavou.

	„Pokud je to tak, pak je to ten nejšťastnější výstřel, jaký jsem kdy viděl,“ řekl Dimon pomalu.

	Mořský vlk hleděl na Maddii a nechal jedno víčko klesnout v tajném mrknutí. Pokud nechceš, aby to věděli, já jim to nepovím, říkalo tohle gesto.
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	Vrátili se k jezeru, Dimon s Halem mezi sebou nesli kance a Stig s Thornem jelena. Těžko už by unesli nějaké větší zvíře a Hal se s radostí díval na ten úlovek.

	„Edvin bude mít radost,“ řekl. „Je to spousta čerstvého masa na cestu domů.“

	U jezera ještě doplnili lovecký pytel, Kasandra dostala další tři kachny a Maddie dokonce husu a kachnu. Dougal, teď už zase docela krotký, jim ptáky ochotně donesl na břeh.

	„Máme postaráno o dnešní večeři,“ řekla Kasandra se spokojeným úsměvem. 

	Ten večer si pochutnali na pečené huse v jídelně vedle kuchyně. Zbytek posádky Volavky pozvali také. Byla to slavnostní a příjemná událost, kterou kalilo jen to, že Dimon se po chvíli omluvil kvůli službě. Maddie si znovu všimla, že se Dimon ve společnosti Skandijců necítí dobře. Chvíli o tom přemýšlela, ale pak nad tím mávla rukou. Hal a jeho posádka byli skvělá společnost – byli živí a veselí a měli spoustu vzrušujících příběhů k vyprávění. Pokud se Dimonovi nelíbili, byla to jeho chyba.

	Právě v nich mizel fíkový dezert po hlavním jídle, když do místnosti vstoupil sluha a tiše něco říkal Kasandře. Poslouchala a pak ukázala na Hala. Sluha přešel na druhý konec stolu a skirl vzhlédl.

	„Kapitáne Hale, máte tady posla. Je to Skandijec a říká, že je to naléhavé.“

	Sluha pokynul hlavou ke dveřím, které vedly na schodiště, a kde bylo vidět čekající postavu. Hal se tázavě podíval na Kasandru a ta přikývla.

	„Pojď dál,“ mávl Hal na čekajícího muže. Když nově příchozí vyšel z přítmí na světlo, hned ho poznal. „Jsi to ty, Stene Engelsone?“

	„Ano, Hale. To jsem já.“

	Hal se otočil ke Kasandře s vysvětlením. „Sten je první důstojník na Vlčím zubu.“

	„Vlčí zub?“ opáčila Kasandra. „Není to – “

	„Současná hlídková loď, ano,“ potvrdil Hal. „Její skirl je Jern Ledoběžec. Mluvil jsem s Jernem před dvěma dny, když jsme dorazili k ústí Sematu, kde zrovna hlídkoval.“ Obrátil svou pozornost znovu k Stenovi.

	„Nějaký problém?“ zeptal se, ačkoli když to vyslovil, uvědomil si, že Sten by tu asi nebyl, kdyby všechno bylo v pořádku.

	„Vlčí zub je poškozený, Hale,“ řekl Sten. „Plul na Bariérové skály, jižně od Sematu. Zvedla ho obří vlna a vrhla ho na skálu. Jernovi se podařilo dostat ho na pláž, ale myslí si, že má zlomený kýl. Chce, aby ses na něj podíval, než se ho rozhodne opustit.“

	Stig se naklonil k Maddii. „Hal je velmi dobrý stavitel lodí a skirl,“ objasnil. „Pokud Vlčí zub půjde opravit, Hal to pozná.“

	Hal si mnul bradu. „Měl bych vyrazit co nejdřív,“ řekl. Pak se otočil ke Kasandře. „Odplujeme hned, má paní,“ řekl. „Tak ještě stihneme odliv. Nelíbí se mi, aby hlídková loď byla mimo provoz déle, než je nutné.“

	Kasandra přikývla. „Mně také ne, zvlášť když je tu klan Rudé lišky a dělá potíže,“ řekla. „Jak dlouho budete pryč?“

	Hal se odmlčel a zvedl oči, když tenhle problém zvažoval. „Asi týden, nejvýš deset dnů. Pokud loď budeme muset opustit, musím přivézt i její posádku – a budeme potřebovat další zásoby na cestu domů. Pak se také můžeme domluvit o podrobnostech ohledně těch lukostřelců,“ dodal ještě.

	„Připravím dokumenty k podpisu, Hale. A také nechám toho divočáka a jelena nasolit a připravit,“ řekla Kasandra.

	Hal poděkoval kývnutím a otočil se ke své posádce. „Tak, chlapci, musíme se zvedat. Odliv na nás nepočká a za přílivu by se nám těžko veslovalo.“

	Ozvalo se šoupání, jak se lavice odstrkovaly od stolu, a posádka Volavky vstávala a odcházela ke dveřím. 

	Stig se napůl cesty zastavil a otočil se zpátky, natáhl se přes stůl a utrhl si stehno z pečené husy. Ukousl si velký kus masa a zazubil se na Maddii.

	„Nikdy neplýtvám dobrým jídlem,“ prohodil.

	Hal posměšně frkl. „Ty nikdy neplýtváš žádným jídlem,“ okomentoval to. „Tak už pojď.“

	

	
[image: list1.png]
Dvacet osm

	[image: list2.png][image: sdot] 

	 

	Z


	a velkého strkání, tahání a klení dostali koně nahoru přes val na kopci do pevnosti. Vůz se zásobami byl větší problém. Val byl příliš vysoký a strmý a Horácovi se nechtělo plýtvat časem a stavět pro vůz rampu. Nakonec ho nechal vyložit a odstavit na stezce.

	„Kdyby se Lišky pokusily o útok, můžeme ho postrčit dolů proti nim,“ řekl. 

	Zatímco Horác vedl zbytek skupiny nahoru do kopce, Gilan zjistil, na co se mají používat ony sudy. Kolem přední stěny palisády byly vykopány čtyři kanálky, dva na každé straně brány, pět kroků od sebe. Zkusil do nich nalít vědro vody a asi o minutu později uviděl, jak se na okraji stezky objevuje pramínek vody.

	„Když tam nalijeme vodu, promáčíme travnatý svah pod posledním úsekem stezky,“ řekl Horácovi. „Tak se bude nepříteli lézt nahoru ještě hůř.“

	Horác přikývl a usmál nad vynalézavostí původních stavitelů. Nechal sudy přesunout ke kanálkům a pověřil skupinu mužů, aby je naplnili vodou. Vyschlé sudy nejprve hodně tekly. Jak ale dřevo namočili, to se roztáhlo a sudy se utěsnily.

	Padla noc a muži rozdělali ohně, aby si něco uvařili. V zásobovacím voze byly pytle zrní pro koně. Pokud ho budou rozdělovat opatrně, mohlo by vydržet i týden. Koně budou hladoví a jejich zdatnost a síla tím utrpí. Ale nebylo pravděpodobné, že by podnikali jezdecký útok, když budou schovaní v pevnosti.

	Horác umístil hlídky na palisády s přísným rozkazem ho vzbudit, kdyby se objevil nějaký náznak, že se blíží nepřítel. Považoval to ale za nepravděpodobné.

	„Pokud máš pravdu,“ řekl Gilanovi, když seděli u ohníčku s hrnky horké kávy v rukou, „počkají na tmu, a pak teprve překročí řeku. Odhaduju, že se na noc utáboří na louce u řeky. Určitě nebudou chtít bloudit v noci po lese pro případ, že bychom tam na ně čekali v záloze.“

	„Možná jsme přesně to měli udělat,“ napadlo Gilana, ale Horác zavrtěl hlavou.

	„Noční boj je riskantní. Může se stát spousta nečekaných věcí. Mohli bychom snížit jejich počty, ale také při tom ztratit hodně našich mužů. A tolik jich zase nemáme.“

	„Takže na ně počkáme tady.“

	„Počkáme na ně tady a uvidíme, co mají za lubem.“

	„Myslíš, že zaútočí?“ zeptal se Gilan.

	Horác se dlouze zadíval do ohně a pak odpověděl. „Myslím, že ano,“ potvrdil. „Budou muset aspoň jednou vyzkoušet naši sílu. Ale hodně jich padne, když to zkusí. Odhaduju, že jakmile to udělají, stáhnou se a obklíčí kopec. Nemáme dost mužů, abychom provedli výpad, takže jejich obklíčení prorazíme jen těžko.“

	„Což znamená, že pokud nám někdo nepomůže, uvázneme tady,“ řekl Gilan zamyšleně.

	Jeho přítel přikývl. „Začínám si myslet, že přesně to celou dobu chtěli.“

	Gilan se zamračil. „Proč si to myslíš?“

	„Mají mnohem víc mužů, než jsme čekali,“ odpověděl Horác. „A jsou mnohem lépe organizovaní, než nám bylo řečeno – a lépe vyzbrojení. Možná někdo celou tuhle akci naplánoval, aby nás vylákal z Araluenu a oslabil tamní posádku.“

	Gilan se zhluboka napil kávy a přemýšlel o tom, co Horác řekl. „To dává smysl,“ připustil konečně. „Ale Araluen je tvrdý oříšek z rozlousknutí, i když polovina posádky chybí. Dimon je dobrý velitel, a Kasandra má samozřejmě také bojové zkušenosti. Pokud dojde k útoku, hrad udrží.“

	„Myslím, že ano,“ řekl Horác. Ale nezdálo se, že by s tím byl nějak spokojený. „A my tady zatím budeme tvrdnout na vrcholku kopce, pěkně uklizení z cesty.“

	Oba chvíli mlčeli, a pak Horác dodal: „A nikdo neví, že jsme tady.“
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	Nepřátelé dorazili hodinu po rozednění. Horác s Gilanem stáli na ochozu palisády a dívali se z kopce do roviny pod sebou na zástupy mužů, které vycházely z lesa a řadily se na travnaté pláni.

	„Je jich o něco méně než předtím,“ poznamenal Gilan.

	Horác zamručel. „Pořád je jich víc než sto třicet. Mají přesilu víc než tři na jednoho.“

	Tři důstojníci vyjeli vpřed a zastavili se u úpatí kopce, kde začínala klikatá cesta po úbočí. Uprostřed Gilan poznal vůdce z předchozího dne. Bílý obvaz a páska na pravé ruce svítily v ranním světle. Muž pobídl koně vpřed a povyjel na strmou, kroutící se pěšinu. Oči si přitom stínil nezraněnou rukou a prohlížel si pevnost vysoko nad sebou.

	„Myslíš, že o nás ví?“ zeptal se hraničář, i když odpověď nepotřeboval.

	Horác ukázal na kouř z ohňů, tenké šedé sloupce, které nerušeně stoupaly ranním vzduchem. „Až moc dobře,“ řekl. Rozhlédl se po pevnosti, aby se přesvědčil, že hlídky jsou na všech čtyřech palisádách, a pak stočil zrak zpátky k vůdci nepřátel, který stoupal vzhůru následován svými dvěma důstojníky.

	Tři jezdci se nakláněli v sedlech proti svahu, aby odlehčili koním, a brzy zmizeli za první zatáčkou na stezce. Horác zavolal na seržanta na západní palisádě.

	„Vidíte je, seržante?“

	Seržant dal znamení, že rozumí. „Vidím je, pane. Jedou pořád nahoru.“

	O pár minut později zvedla ruku hlídka na severní palisádě. „Nepřátelé v dohledu, pane! Pořád vystupují nahoru!“

	Pak, když jezdci pokračovali v cestě do kopce, přišlo podobné hlášení z východní palisády. Na každé palisádě stálo pět mužů, tři jezdci a dva lukostřelci. Jakmile se nepřátelé objevili, jeden z lukostřelců na východní palisádě zvedl ruku.

	„Mám zkusit vystřelit, pane?“ zavolal.

	Gilan mu naznačil, že ne. Vůdce nepřátel už byl na dostřel dlouhého luku. Ale to nebezpečí si určitě uvědomoval a jistě měl připravený štít, aby střely shora odrazil.

	„Šetři si šípy,“ zavolal na něj Gilan.

	Lukostřelec trochu zklamaně pokrčil rameny.

	Gilan se otočil k Horácovi. „Škoda že tu není Maddie se svým prakem. Olověná kulička do helmice by mu na chvíli zkalila myšlení.“

	Horác neurčitě zamručel. Nesdílel Gilanovo přání, aby tady s nimi byla Maddie. Byla to nebezpečná situace a on nechtěl, aby ji jeho dcera sdílela s nimi.

	„Máme je v dohledu, pane!“ zavolala hlídka na východní palisádě. Za dalších pár vteřin se tři jezdci vynořili ze zatáčky. Zbývalo jim ještě jednou objet kopec a budou nahoře.

	„Připrav se vystřelit mu kolem ucha varovný šíp,“ řekl Horác a Gilan postoupil vpřed a vytáhl šíp z toulce.

	„Dál už ne!“ křikl Horác.

	O vteřinu později Gilan natáhl luk a vystřelil. Šíp se zasvištěním odletěl dolů a minul obličej velitele Lišek jen o pár palců. Velitel rychle trhl za otěže a zastavil koně. Jak Gilan předpokládal, svůj dlouhý trojúhelníkový štít nesl na pravé straně obrácené k pevnosti a kryl si jím většinu těla i nohou. Hlavu mu chránila helmice s obličejovým krytem. Nemotorně natáhl levou ruku, ve které držel otěže, a zvedl si hledí.

	„Dávám vám jedinou šanci se vzdát!“ zakřičel. Hlas měl překvapivě vysoký, ačkoli to mohlo způsobovat jeho napětí. „Jednu jedinou šanci!“

	„A pak?“ odpověděl Horác.

	Muž ukázal na své vojáky na úpatí kopce. „Nemůžete doufat, že odsud uniknete!“ řekl. „Máme přesilu tři na jednoho. Jste na tomhle kopci v pasti.“

	„A jsme tady docela spokojení,“ sdělil mu Horác, ačkoli podle toho, co řekl předtím Gilanovi, to nebyla pravda. „Jestli máš tolik mužů, tak sem s nimi přijď a vyžeň nás odsud!“ Vyprovokovat nepřátele k útoku bylo nejlepší, co mohl udělat. Na kopci byli při obraně ve výhodě a Gilanovi lukostřelci by zdecimovali každou útočící sílu.

	„Mám pro tebe otázku,“ zavolal vůdce Lišek zlostně. „Zatímco ty si tam sedíš s nohama nahoře, co se podle tebe děje na Araluenu?“

	Horácův výraz potemněl. Přesně toho se obával. Jeho tady budou držet bez možnosti cokoli podniknout, a hradu Araluenu zatím hrozil útok. Ale nechtěl hrát nepříteli do rukou tím, že by o tom debatoval. 

	„Já mám otázku pro tebe,“ zavolal na velitele Lišek. „Jak se chceš vrátit dolů z toho kopce?“

	Jezdec několik vteřin překvapeně mlčel.

	Gilan tichým hlasem zavolal dva střelce na jižní palisádě: „Lukostřelci vpřed!“

	Oba lukostřelci přistoupili k okraji palisády. Jezdec pod nimi uviděl, jak se nad dřevěnou stěnou vynořily dvě hlavy a také jasně viditelné luky. Kůň zafrkal, když ucítil jezdcův strach, a snažil se vzepnout. Jezdec se ho s nadávkami pokoušel zvládnout.

	„Nemůžete mě zastřelit!“ křikl na Horáce. „Jsem tady jako vyjednavač!“

	„Já tě sem nezval,“ usmál se temně Horác. „A nevidím žádnou vlajku příměří. Mám dokonalé právo nařídit svým mužům, aby stříleli.“

	Vůdce Lišek, který už měl svého koně pod kontrolou, nervózně couval po stezce. Kdyby se otočil, měl by štít na špatném boku a vystavil by se střelbě z palisády. Musel by si přehodit štít na levou ruku, a to by byl pomalý, nešikovný pohyb, když měl pravou paži zraněnou a ovázanou.

	Gilan věděl, že Horác by nikdy svým vojákům nenařídil střílet na téměř bezbranného muže – i když to byl nepřítel.

	„Kdybychom ho zabili, ušetřili bychom si pár problémů,“ navrhl opatrně.

	Ale Horác zavrtěl hlavou. „Velení by se ujal někdo jiný,“ řekl. „A ten by mohl vědět, co dělá.“

	„Takže ho necháme jít?“ Gilana vycvičil Halt, který si o šlechetnosti nebo čestném jednání mezi nepřáteli nedělal žádné iluze. Co se týkalo Halta, pokud jste měli nepřítele na lopatě, nenechali jste ho vyklouznout.

	Horác se na něj tvrdě podíval, protože věděl, co si myslí, ale odmítal nechat se zviklat a udělat něco, co nebylo správné.

	„Necháme ho jít,“ řekl. A pak dodal: „Pro tentokrát.“
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	o odjezdu hlučných a zemitých Skandijců se život na hradě vrátil zpět k nudné rutině. Maddie litovala, že nezůstali déle. Vnesli do hradu závan čerstvého vzduchu.

	Měla však svou práci a hned následující večer se vydala hlídkovat k starému opatství.

	Čekala, až se všichni v hradě uloží, a pak se potají vplížila do sklepení. Stejně jako předtím si s sebou vzala lucernu plnou oleje. Také měla prak a saxonský nůž a hraničářský plášť přes běžné oblečení skládající se z kazajky, kalhot a bot.

	Vstoupila do skryté komory na konci sklepení, kde se na chvíli zastavila, aby si od jedné z lamp zapálila lucernu. Zavřela za sebou tajné dveře, protože už dobře věděla, že je následující ráno bude umět otevřít. Pak, s lucernou vysoko zdviženou, se vydala po svažující se nerovné chodbě pod vodní příkop. Tentokrát věděla, co má čekat, takže ji nepřekvapila kapající voda, která prosakovala do tunelu v části pod vodním příkopem.

	Jakmile prošla pod ním a podlaha vyschla, poznala jako předtím, že se tunel stáčí vzhůru. Ze stropu pořád trčely svazky kořenů a ona je svým saxonským nožem odřízla. Zcela určitě tudy bude procházet i další noci a nelíbilo se jí, když se najednou vynořily ze tmy a pletly se jí do vlasů a do tváře.

	Tentokrát, protože venku svítily jen hvězdy, neviděla zářivý kruh světla na konci tunelu. Poněkud ji tedy překvapilo, když narazila na husté křoví u východu. Uvědomila si, že její lucerna bude zářit do dálky, a rychle ji zhasla. Pak vyšla ven, vrátila křoviny zpět na místo před vchod do tunelu, aby nebyl zvenčí vidět, a vydala se dolů z kopce k místu, kde nechala Trkače.

	Uvědomovala si, že na hradbách stojí stráže, a pohybovala se opatrně přikrčená a využívala každé dostupné krytí. Také byla zabalená do svého maskovacího pláště a kapuci měla na hlavě.

	Měsíc ještě nevyšel a za temné noci bylo nepravděpodobné, že si někdo všimne nejasné postavy pohybující se pomalu a tiše po kolena vysokou travou v parku. Přesto si vydechla, když spatřila okraj lesa a zmizela v jeho stínech. Napřímila se a vydala se na skrytou paseku, kde na ni už čekal Trkač s nastraženýma ušima. Zjevně ji slyšel přicházet, ale byl vycvičený zůstat potichu, dokud ona nepromluví jako první.

	„Rád mě vidíš?“ zeptala se, pohladila ho po hebkém nose a podala mu mrkev, na kterou už čekal. Tiše zařehtal a spokojeně mrkev schroustal. Rozhlédla se po pasece. Všechno se zdálo být v pořádku. Vak s krmením visel na větvi, a když se do něj podívala, viděla, že je ještě z poloviny plný. Kbelík s vodou byl skoro prázdný. Naplní ho, až se vrátí. Ale Trkač se samozřejmě mohl sám dojít napít k potoku. Raději mu ale nechávala vodu na místě.

	Rychle ho osedlala a vyhoupla se do sedla. Luk měla v pouzdře připnutém k sedlu. Vyndala ho, aby se přesvědčila, že není poškozený a že tětiva je pořád pevná, není navlhlá a nerozplétá se. Spokojená, že je vše v pořádku, vrátila luk do pouzdra. Pak lehce pobídla patami Trkače a vyrazila po klikaté zvířecí pěšince k opatství.

	Sesedla dvacet kroků od mýtiny, kde opatství stálo. Nechala Trkače na místě a tiše se plížila vpřed mezi stromy.

	Na mýtině nebylo po nikom ani stopy. Otáčela hlavu sem a tam a pečlivě poslouchala, zda neuslyší nějaký hluk, nějaký náznak, že by v opatství byli lidé.

	Nic.

	Pak přešla zpět k Trkačovi, přiložila si prst na rty a ukázala na zem u jeho nohou. Význam byl jasný: buď zticha a zůstaň tady. Pohodil hlavou, že rozumí, a ona se otočila a odplížila zpět k opatství.

	Mezi okrajem lesa a budovou bylo patnáct kroků volného prostranství. Cítila skoro nepřekonatelné nutkání přejít ho pomalu a nenápadně, ale to by ničemu neposloužilo. Pomalý pohyb by ji před možnými pozorovateli neskryl.

	Dávala si záležet, aby neudělala hluk, a lehce přešla prostranství až ke dveřím. Všimla si, že teď jsou zavřené, ačkoli si pamatovala, že je minule nechávala pootevřené.

	Mohl to způsobit vítr, pomyslela si, ale pochybovala o tom. Pravděpodobnější bylo, že je někdo za sebou zavřel. A to znamenalo, že Warwickův informátor měl pravdu. Nedávno tady někdo byl.

	Otázka zněla, jestli tu není i teď.

	Pomyslela si, že je jen jediný způsob, jak to zjistit. Nahnula se vpřed a levou rukou zatlačila do dveří. Pravou ruku položila na jílec saxonského nože.

	Dveře se lehce otevřely. Někdo je zjevně naolejoval. Což znamenalo, že plánuje opatství znovu použít. Nechala dveře otevřené, stáhla se zpět a čekala, jestli se uvnitř něco nepohne.

	Ale pořád se nic nedělo.

	Vytáhla nůž, rychle vešla dovnitř a ustoupila stranou mimo otvor dveří. V opatství panovalo naprosté ticho. Nikdo nepromluvil. Neozvaly se rychlé kroky lidí snažících se schovat. Čekala, dokud si oči nepřivyknou na šero, a pak se začala rozhlížet a prohledávat dvoranu.

	Po nikom nenašla ani stopy.

	Uvědomila si, že zadržovala dech. S povzdechem vydechla a vrátila nůž do pochvy.

	Starý farmář, který tady někoho viděl, hlásil, že to bylo kolem půlnoci, a Warwickovo předchozí pozorování se s tímto časem shodovalo. Což znamenalo, že musí počkat ještě nejméně hodinu, aby zjistila, zda se někdo objeví. Prošla dvoranou a po chatrných schodech vystoupala na chórový ochoz. Odtud měla dobrý výhled na celou dvoranu a přitom zůstávala schovaná.

	Posadila se na podlahu vedle přední lavice za silnou dřevěnou balustrádu, udělala si co největší pohodlí a vyčkávala. Měsíc už vyšel a teď z tupého úhlu zářil dovnitř oknem vedle ochozu.
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	S leknutím se probudila a zjistila, že zřejmě usnula. Podívala se z okna. Měsíc už nespatřila, ačkoli věděla, že vyšel. To byla ještě vzhůru a viděla, jak jeho bledá záře proudí oknem dovnitř. Opatrně zvedla hlavu, aby se přesvědčila, že je opatství pořád prázdné.

	„Ty jsi tedy hraničářka,“ řekla a pomyslela na tvrdé pokárání, které by od Willa schytala za to, že usnula na hlídce. Na zdi naproti oknu vedle ochozu byl úzký otvor – vypadal skoro jako střílna. Podívala se na něj a viděla měsíční světlo, které tudy úzkým paprskem z ostrého úhlu proudilo dovnitř. Měsíc vyšel, přešel nad opatstvím a teď už zapadal na opačné straně. Odhadovala, že spala asi dvě hodiny.

	Alespoň si mohla být jistá, že zatímco spala, klan Rudé lišky tady nebyl.

	„Nejsem takový spáč, abych zaspala i hluk, který udělá shromáždění lidí kousek pode mnou,“ řekla si. Ale to byla chabá útěcha. Nevyhnutelnou skutečností bylo, že usnula, zatímco měla hlídkovat.

	Vstala a protáhla si ztuhlé končetiny. Spala s hlavou zvrácenou dozadu, bez kloudné opory, a bolel ji krk. Zakroužila hlavou i rameny a bez úspěchu se snažila rozhýbat jejich ztuhlost.

	Slezla po žebříkových schodech dolů do dvorany a zamířila ke dveřím. Udělala ještě poslední prohlídku, aby se přesvědčila, že tu v posledních hodinách nikdo nebyl. Nezdálo se, že by se něco změnilo, i hrubá kresba liščí hlavy byla pořád na místě. Zkontrolovala dveře, ale prach a špína byly také nenarušené, nikde žádné stopy.

	„Tak to máš tedy štěstí,“ zamumlala. I když si byla jistá, že v okolí nikdo není, pečlivě se přesvědčila, než vyšla z opatství, a pak rychle přeběhla volné prostranství do stínu stromů, kde na ni trpělivě čekal Trkač.

	Usnulas, co? prohodil a ona se podivila, jak to může vědět.

	„Jen jsem nechala odpočinout unavené oči,“ řekla. „Jen na pár minut.“

	Ha! Věděla, že svého koně neoklame, a tak nic neříkala, vzdala to a nechala ho vyhrát – zase. Vyšvihla se do sedla a otočila koně k domovu. Nemělo smysl dál tady čekat. Všechna hlášená aktivita v opatství se odehrávala před půlnocí, a podle jejího soudu už bylo dávno po této hodině.

	„Budeme se sem muset vrátit zítra v noci. A pozítří, pokud to bude nutné,“ řekla Trkačovi.

	Hlavně že se dobře vyspíš, odpověděl jí.

	Rozhodla se, že ho bude ignorovat.
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	ásledující dvě noci Maddie držela hlídku v opatství, ale bez výsledku. Po klanu Rudé lišky nebylo ani památky a nenašla žádné znamení po pohybu v lese kolem starého opatství. Žádná stopa po ničem.

	Chvíli přemýšlela, zda by neměla říct o svém podezření matce, ale rozhodla se to neudělat. Alespoň prozatím.

	Nebyla si úplně jistá, proč to matce nechce říct. Uvědomila si, že nejspíš proto, že by matka chtěla vědět, jak v noci opouští hrad, aniž by ji viděli nebo zastavili strážní. A to by vedlo k tomu, že by jí musela říct o existenci tunelu pod vodním příkopem. Matka by tunel jistě chtěla vidět a pak by jí zakázala tam chodit. Kromě toho, jakmile by se dozvěděla o tunelu a prozkoumala ho, nevyhnutelně by se o něm dozvěděli i ostatní a na to Maddie ještě nebyla připravená.

	Navíc si ještě pamatovala na událost z doby před rokem a půl. Byla přesvědčená, že náhodou narazila na doupě zlodějů v lesích poblíž Redmontu. Když způsobila poplach a dovedla hlídku hradních stráží k onomu místu, ze zlodějů se vyklubali jen nevinní tuláci. Nechtěla riskovat, že se znovu takhle ztrapní. Byla odhodlaná přesvědčit se o faktech, a pak teprve jít za ostatními.

	Bylo by lepší, kdyby měla nějaké konkrétní zprávy.

	Čtvrté noci Maddie čekala ve svém pokoji, dokud se hrad neuloží ke spánku. Trvalo to déle než obvykle. Nejdřív si chtěla Kasandra povídat, když spolu pily svou obvyklou kávu po večeři. Pak byl z nějakého důvodu na hradě pořád nějaký pohyb, lidé chodili po schodech a po veřejných chodbách. Jakmile se vše uklidnilo, tiše se vykradla do sklepení a znovu se vydala tunelem ven.

	 

	[image: sipka.png]

	 

	Jdeš pozdě. Trkačův tón byl lehce obviňující, když vešla na paseku, kde na ni čekal.

	„Usnula jsem,“ vysvětlila. „Tobě se to mluví, ty můžeš klidně spát celý den.“

	Spánek je přeceňovaný, odpověděl jí Trkač. Připadalo jí, že podle něj se přeceňuje spousta věcí.

	„To říkají ti, co mohou spát celý den,“ odsekla. Rychle ho osedlala, nasedla a vyjeli mezi stromy svižným krokem, aby nahradili ztracený čas. Už dobře znali cestu a mohli se tak pohybovat rychleji. Když přijeli k opatství, sesedla a nechala Trkače mezi stromy. Nebylo potřeba říkat mu, aby čekal. Už to dobře znal.

	Dávej pozor. Vycítil, že Maddie si začíná zvykat na to, že se v opatství nic neděje. To by mohlo vést k nepozornosti.

	„Dám,“ slíbila a proplížila se mezi stromy k okraji mýtiny, na níž stál starý kamenný dům. Stejně jako předtím se zastavila a naslouchala, a pak tiše přeběhla ke vchodu. Předchozí noci vložila do dveřního pantu list, když dveře zavřela. Pořád byl na svém místě, takže poznala, že v její nepřítomnosti do opatství nikdo nevešel. Otevřela dveře a vklouzla dovnitř. 

	Už nepotřebovala čekat, až si její oči přivyknou na tmu. Vnitřek budovy už dobře znala, a proto se rychle vydala ke schůdkům na ochoz.

	Stejně jako tři předchozí noci si sedla před první lavici, kde ji před pohledy z dvorany kryla solidní dubová balustráda na přední straně ochozu. Předtím si nožem udělala v obložení dírku. Tou mohla sledovat, co se děje dole, aniž by musela odhalit svou přítomnost.

	Usadila se v nepohodlné poloze a područka lavice se jí zaryla do zad. Zjistila, že tak vydrží vsedě a bez pohybu vzhůru i několik hodin. Ověřila si, kde je měsíc. Dnes byl už znatelně výš než první noci a svítil dovnitř oknem v ostrém úhlu. Nebude trvat dlouho, přejde nad budovou a bude svítit dovnitř skrz – 

	Uslyšela, jak se pod ní otevřely dveře. Někdo přišel.
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	čkoli Maddie věděla, že je schovaná před zraky lidí v opatství, instinktivně se skrčila níž za dřevěnou balustrádu. Slyšela několik hlasů mluvících tichým, nevzrušeným tónem. A slyšela také šoupání řady nohou dole na podlaze dvorany.

	Opatrně přiložila oko k dírce, kterou si vyvrtala ve dřevěné balustrádě. Musela trochu pohybovat hlavou, aby si našla optimální pozorovací úhel, ale jakmile se jí to povedlo, uviděla, že opatství se plní lidmi.

	Vcházeli dovnitř – patnáct až dvacet lidí, jak odhadovala – a usazovali se ve čtyřech předních řadách lavic před starou dřevěnou kazatelnou, odkud opat čítával ze svatých textů, dokud opatství ještě fungovalo. Poslední tři řady lavic zůstaly prázdné, takže si Maddie s úlevou vydechla. Přepadla ji panika, když si uvědomila, že by se tohle záhadné shromáždění mohlo rozhodnout usadit nejen v dolních lavicích, ale i na ochozu. Pomyslela si, že to by bylo extrémně nepříjemné.

	Tlumené mumlání pokračovalo, ale nepodařilo se jí rozpoznat jednotlivá slova. Bylo pravděpodobné, že je to jen nezávazný hovor. Občas zaslechla potlačovaný smích, což potvrzovalo její teorii, že si mluvčí prostě jen povídají a vyměňují si zážitky z toho dne.

	Oko, které měla přilepené k pozorovací dírce, aby lépe viděla lidi pod sebou, jí začalo slzet námahou. Zaklonila se, otřela si ho hřbetem ruky a několikrát mrkla, aby se vyplavily slzy. Pak se znovu naklonila k dírce a vybrala si jiný úhel, ze kterého viděla víc.

	Cukla sebou, když pod ní náhle zaplálo světlo. Změnila úhel pohledu a spatřila, jak jeden ze shromážděných lidí udeřil křesacím kamenem o ocílku a poslal jiskry do hromádky troudu. Dívala se, jak do něj ten člověk fouká a jak v troudu roste žlutý plamínek. Postupně se rozhořelo i další palivo. Nakonec k plamínku přiložili olejem napuštěnou pochodeň. Několik chvil se zdánlivě nic nedělo a potom se pochodeň rozhořela, jak se plamen začal živit olejem. Opatství naplnilo žluté světlo a od lidí kolem člověka s pochodní se ozvalo pochvalné mručení.

	Několik dalších mužů přišlo blíž a připálili si od něj své pochodně. Světlo v opatství zesílilo a po stěnách se míhaly obludné stíny. Teď už dobře viděla na lidi, kteří zde byli.

	Všichni byli muži – alespoň ti, které viděla. Měli na sobě všední šaty – kalhoty, kazajky a pláště – a byli ozbrojeni meči, dlouhými noži, sekerami a oštěpy.

	Na hlavách měli zvláštní čapky, chvíli jí trvalo, než si uvědomila, že jsou vyrobené z liščí kůže – přesněji řečeno z liščích hlav.

	Oční důlky byly tmavé a prázdné, ale uši i čenich byly pořád na místě a seděly na hlavách nositelů. Shora ti lidé vypadali jako smečka rejdících lišek. Celkový dojem byl tak podivný, až se zachvěla.

	Teď už si byla dokonale jistá, že se dostala na schůzku záhadného klanu Rudé lišky.

	Dveře, které poslední přicházející zavřel, aby dovnitř nepronikl chladný vzduch zvenčí, se najednou opět rozletěly. Tichý šum hovoru odezněl a zůstalo jen nedočkavé ticho. Slyšela rázné kroky na tvrdé, kamenné podlaze, jak někdo vcházel dovnitř. Natáčela hlavu sem a tam a snažila se získat jasný výhled na dveře a nově příchozího. Ale prostor, kam dohlédla, omezovala úzká dírka, takže se jí to nepodařilo.

	Nakonec se rozhodla spolehnout na to, že na tmavý ochoz z dvorany dobře osvětlené pochodněmi nebude vidět, zvedla hlavu nad balustrádu a podívala se.

	Ke kazatelně před shromážděnou skupinou kráčel vysoký muž oblečený v dlouhém rudém plášti lemovaném kožešinou. Tvář mu skrýval stín kapuce, takže neviděla jeho rysy, ale něco jí na něm bylo povědomé – držení těla, způsob chůze. Will ji učil věnovat těmto drobnostem pozornost.

	Ty se nejhůře skrývají, říkal. Můžeš změnit vzhled i oblečení. Ale to, jak se pohybuješ, tě vždycky prozradí. Proto ji učil drobným trikům, jako dát si kamínek do jedné boty, nebo zvýšit podrážku na jedné botě, aby si změnila styl chůze. Nebo záměrně držet ramena a hlavu v jiném úhlu než obvykle.

	Ty si na to musíš dávat obzvlášť velký pozor, nabádal ji. Máš trochu ztuhlý bok a to tě ovlivňuje, když se pohybuješ nebo stojíš na místě.

	Proto pozorně sledovala nově příchozího. Rozhodně na něm bylo něco povědomého. Pohyboval se s nenásilnou atletickou ladností. Zjevně to byl bojovník – viděla dlouhý meč v pochvě u levého boku. Jílec byl dobře viditelný, neboť trčel zpod pláště. A zadní část pláště na jednom místě nadzvedával konec pochvy.

	Pomalu se zase schovala za balustrádu, protože náhlé pohyby by mohly upoutat jeho pozornost. Byl teď skoro přímo před ní a mohla ho snadno pozorovat vyřezanou dírkou. Muž stanul pod kazatelnou. Lehký pohyb kapuce prozrazoval, že si prohlíží shromáždění. Asi po minutě udělal nenápadné gesto rukou k někomu ve dvoraně. Zjevně to byl signál, že jednání začne.

	Z prostoru pod Maddie se ozval hluboký hlas. „Všichni povstaňte a pozdravte Vulpa Rutila.“

	Vulpus Rutilus. Poznala tvar slov, byl to prastarý toskanský jazyk. Než byla odvedena k hraničářům, studovala ho na Araluenu a nenáviděla každou minutu výuky.

	Teď ale ta slova poznala díky pradávným lekcím.

	Vulpus Rutilus. Rudá liška. Vůdce klanu zřejmě dostával takový titul. Ozvalo se šoupání podrážek, jak se muži dole zvedali na nohy. Vůdce zatím nehybně stál u kazatelny. Pak ho muži nahlas sborově pozdravili.

	„Buď zdráv, Vulpe Rutile! Buď zdráv, vůdce klanu Rudé lišky!“

	Ozvalo se šustění pohybů a Maddie svou dírkou uviděla, že muži zvedli pravou paži rovně nad rameno v tradičním prastarém vojenském pozdravu Toskany. Jejich vůdce v odpověď také zvedl paži.

	„Buďte zdrávi, členové klanu. Buďte zdrávy, Rudé lišky.“

	Jeho hlas trochu zkreslovala kapuce, ale přesto se jí skoro zastavilo srdce, když ho poznala. Pak, po pár vteřinách, odhrnul kapuci, a když uviděla jeho tvář v záři pochodní, byla si úplně jistá, kdo to je.

	Vulpus Rutilus, vůdce klanu Rudé lišky, nebyl nikdo jiný než Dimon, věrný velitel stráže její matky.

	To poznání ji šokovalo tak, že se odtáhla od dírky, klesla do úzkého prostoru mezi přední lavicí a balustrádou a opřela se o hrubou kamennou zeď. Matně slyšela zvuk pohybů, jak si Lišky opět sedaly a čekaly, až jejich vůdce začne mluvit. Jak mohl být Dimon, ze všech lidí právě on, takový zrádce? Byl to důvěryhodný důstojník hradní stráže, dokonce prý vzdálený příbuzný. Maddie v sobě měla hluboko zakořeněný smysl pro loajalitu a čest a nemohla pochopit, jak mohl být takový člověk zrádce – jak mohl tak hrubě zneužít své postavení a hodnost.

	Pak, když promluvil, všechno pochopila.

	„Už několik týdnů se tady setkáváme a vy přicházíte se svými muži ze všech koutů království,“ řekl Dimon. „Teď přišel čas jednat. Zítra podnikneme útok na Araluen.“ Shromáždění překvapeně zahučeli. Tohle zjevně nečekali. Přiložila znovu oko k dírce v balustrádě a viděla, jak Dimon zvedá ruce a žádá o ticho. Hlasy postupně umlkly.

	„Já vím. Já vím. Je to dřív, než jsme plánovali. Ale podmínky k útoku jsou příznivé a věřím, že jsme připraveni.“ Rozhlédl se po tvářích před sebou a pokračoval.

	„Plán vylákat sira Horáce a velitele hraničářů z hradu byl mnohem úspěšnější, než jsme čekali,“ řekl.

	Maddie cítila, jak jí vynechalo srdce. Plán vylákat je z hradu? Takže to byla lest, která měla odstranit dva nejzkušenější a nejuznávanější Kasandřiny bojovníky s polovinou posádky, aby chyběli při obraně hradu proti klanu Rudé lišky.

	„V současné době jsou v pasti ve staré pevnosti na kopci na severním břehu řeky Wezel. Naši sonderlandští spojenci je obklíčili. Jsou tedy naprosto mimo hru.“

	„Lorde Liško, jak dlouho je sonderlandští žoldnéři udrží?“ zeptal se nějaký hlas.

	Mluvil uctivým tónem a Dimon na řečníka kývl v uznání, že jeho otázka je opodstatněná. „Jak dlouho budou chtít. Ale jak znám sira Horáce a hraničáře, čekám, že se budou chtít probojovat ven. Pokud to zkusí, budou téměř určitě přemoženi a zabiti, protože máme velkou přesilu. Ale bylo by nemoudré ty dva podceňovat. Kdyby se čirou náhodou stalo, že přežijí, chci mít Araluen obsazený. Víme, že je to nedobytná pevnost. Můžou se rozbíjet o hradby Araluenu a my si budeme v bezpečí hovět uvnitř.“

	Odmlčel se a pohledem přejížděl po místnosti. „Samozřejmě,“ pokračoval, „nebudeme na hrad útočit. Všichni budete převlečeni za členy posádky. Venku mám pro vás a vaše muže uniformy. Zformujete se pod mým vedením a prostě do hradu vpochodujeme. Nikdo se nás nepokusí zastavit. Jakmile budeme uvnitř, přemůžeme obránce hradu. Zabijeme je i princeznu regentku a převezmeme vládu. Pak rozhlásíme zprávu, že princeznu zavraždili zabijáci z klanu Rudé lišky navzdory naší snaze o její záchranu. Jakmile budeme na hradě, zůstanu maskovaný, bude-li to potřeba, aby mě služební a úředníci nepoznali.

	Až budou Duncan a jeho rodina odstraněni, stanu se následníkem trůnu já. Jsem příbuzný královské rodiny, jak všichni víte. Je to vzdálené příbuzenství, ale naprosto zákonné – a můžu ho prokázat. A co je z našeho úhlu pohledu nejlepší, jsem mužský následník. Lidé mě přijmou. Konec konců, budou mě pokládat za hrdinného vítěze nad klanem Rudé lišky. Pak, jakmile budu u moci, zruším zákon, který schválil můj příbuzný, a obnovím zákon mužského následnictví na araluenský trůn. Pouze mužského následnictví,“ dodal s temným důrazem a odpovědí mu bylo další souhlasné hučení.

	„Co když proti vám povstanou hraničářské jednotky?“ ozval se stejný hlas, který se ptal už prve, a Maddie si najednou uvědomila, že tento hovor byl domluven, aby nadnesl a pak vyvrátil všechny možné námitky proti Dimonovu plánu.

	„Proč by měly? Nebudou vědět o mém spojení s klanem a já budu legitimní dědic trůnu. Nebude tu nikdo, kdo by jim řekl něco jiného. Můžeme prostě tvrdit, že jsem se s loajální skupinou bojovníků udržel v jedné části hradu a že se nám nakonec podařilo probojovat se ven a porazit Rudé lišky – bohužel příliš pozdě na to, abychom zachránili Kasandru.“

	„Ještě je tady mladá princezna.“ Tohle byl nový hlas a několik dalších se k němu souhlasně přidalo.

	„Madelyn? To je jen rozmarná holka. Je na hradě se svou matkou. Očekávám, že ji potká stejný osud.“

	Maddie se nevesele usmála a bezděky se dotkla praku, který měla stočený pod opaskem. Rozzlobilo ji, jak pohrdavě o ní mluvil, a lákalo ji zvednout se ze své skrýše a poslat mu olověný pozdrav mezi ty jeho zrádné oči. Pak převládl rozum. Když zahodí svůj život, ničemu nepomůže.

	„A co král?“ zvolal další hlas.

	Dimon udělal pohrdavé gesto. „Je slabý a nemocný. Řekl bych, že už mu moc času nezbývá.“

	Maddie ucítila slzy v očích, když slyšela, jak se Dimon pohrdavě vyjadřuje o jejím dědečkovi, a umínila si, že jí za to zaplatí.

	„Slyšeli jsme, že na hradě jsou Skandijci. Budou se toho nějak účastnit?“ To byl zase nový hlas.

	Dimon odpověděl kývnutím hlavy. „Odpluli,“ řekl. „Proto chci jednat teď. Budou pryč nejméně týden, možná deset dní. Mohli by Kasandře pomoct, ale když budeme jednat teď, ovládneme hrad dřív, než se vrátí. A, stejně jako Horác a Gilan, ani Skandijci nebudou tušit, že za smrtí princezny stojíme my.“

	Maddie si pro sebe pomalu přikývla. To vysvětlovalo Dimonův odpor vůči posádce Volavky. Viděl je jako možnou překážku svého jednání. Tucet drsných, v boji zocelených Skandijců pod vedením chytrého velitele by mohl pokazit jeho pečlivě plánovaný převrat.

	„Máte ještě nějaké otázky?“ ptal se Dimon. Rozhlédl se po tvářích před sebou. Nikdo neodpověděl. „V tom případě tohle setkání ukončíme. Sejdeme se zítra v lese pod hradem Araluen. Venku si vyzvedněte své uniformy. Prostě vyjedeme do kopce a přejdeme přes most do hradu. Zabijeme každého, kdo by se nám chtěl postavit.“

	Muži dole se opět dali do pohybu a Maddie opatrně vstala, protože se chtěla ještě jednou podívat na spiklence, než se shromáždění rozejde. Bylo by dobré znát následující den jejich tváře, myslela si. Dimona samozřejmě znala, ale mohlo by se hodit, kdyby znala i ostatní vůdce klanu.

	Jak se opatrně vytahovala vzhůru, aby se podívala přes balustrádu, položila jednu ruku na dřevěné zábradlí. 

	Ale staré dřevo bylo ztrouchnivělé a prožrané červotoči, a když se o něj opřela, zlomilo se pod její rukou s hlasitým prasknutím. Dva tucty očí se obrátily za zvukem a ona klesla zpět mimo dohled. Ve chvilkové panice zapomněla na svůj výcvik a poučku, že se má pohybovat pomalu. Náhlý pohyb tak prozradil její přítomnost. 

	„Na ochoz!“ slyšela pod sebou křičet Dimona. „Někdo tam je! Dostaňte ho!“
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	yli v pevnosti už třetí den, když se klan Rudé lišky odhodlal k útoku.

	Hodinu po rozednění hlídkoval Gilan na palisádě, jak bylo jeho zvykem každé ráno, když z nepřátelského tábora uslyšel zvuk píšťalek a polnic. Jednotky Lišek si postavily stany na úpatí kopce. Teď se z nich hrnuli muži a řadili se do formací na volném prostranství mezi táborem a klikatou stezkou, která vedla nahoru k pevnosti.

	„Takže se konečně k něčemu odhodlali,“ ozval se za ním hlas.

	Rychle se otočil a spatřil Horáce. „Vypadá to tak,“ odpověděl. Rozhlédl se po ochozu a pár kroků od sebe uviděl skupinu lukostřelců, kteří se zájmem sledovali přípravy pod kopcem. Byl tam i jejich velitel.

	„Nestore!“ zavolal na něj, a když muž vzhlédl, vyzval ho: „Pojď sem, prosím.“

	Prošedivělý lukostřelec rychle přešel k němu a zasalutoval.

	„Vypadá to, že se konečně rozhoupali, hraničáři,“ řekl. Malá posádka v pevnosti už si říkala, kdy Lišky seberou dost odvahy, aby se pustily do útoku.

	„To opravdu ano. Rozmísti své muže, Nestore. Odhaduju, že nepřátelé půjdou po té klikaté stezce až k vrcholu a poslední úsek přeběhnou po trávě.“

	Nestor přikývl. Došel ke stejnému závěru.

	„Problém je,“ pokračoval Gilan, „že nebudeme vědět, kterou část kopce si vyberou ke zteči, dokud nebudou těsně pod ní.“

	„Dávalo by smysl, aby zaútočili tady u hlavní brány,“ mínil Nestor a ukázal palcem k bráně před nimi. „Ten svah je tady kratší a na ostatních stranách není žádný vchod.“

	„Nejspíš máš pravdu. Ale postavíme pět lukostřelců na každou stranu palisády, abychom měli jistotu. Pokud se pokusí vyběhnout nahoru po trávě, budou snadným terčem. Rychlá střelba pěti mužů by je měla zpomalit, dokud nedorazí posily. A když obejdou pevnost až sem, muži z ostatních palisád budou mít dost času se přesunout k nám a posílit nás.“

	„Hned se do toho dám,“ řekl Nestor. Znovu zasalutoval, otočil se a začal volat rozkazy na své muže a křičet dolů na nádvoří, aby shromáždil i zbytek své malé jednotky.

	„Dobré uvažování,“ ocenil Horác. Poslouchal, zatímco Gilan vydával rozkazy. „Postavím k tvým mužům na každou zeď dva z mých jezdců.“

	Otočil se a volal na kapitána, který velel jezdectvu. Zpráva o hrozícím útoku se mezi muži rychle rozšířila a všichni spěchali na svá místa na palisádách nebo si připínali brnění a zbraně. Všem z posádky se skoro ulevilo, že konečně začne boj. Nejistota čekání na nepřátelský útok jim poslední dva dny ničila nervy.

	Gilan se nevesele usmál, když si vzpomněl na staré rčení: Čekání na bitvu je horší než bitva samotná.

	Zkontroloval svou vlastní výzbroj, přesvědčil se, že má toulec plný šípů a že saxonský ani vrhací nůž nejsou zaseknuté v pochvě. Pak opřel konec luku o zem, zapřel ho nohou, ohnul lučiště a natáhl na něj tětivu, kterou vložil do zářezu na horním konci luku. Párkrát luk zkusmo natáhl, aby se přesvědčil, že tětiva sedí bezpečně na svém místě a je v dobrém stavu, netřepí se ani nerozplétá.

	Byla to automatická činnost a naprosto zbytečná. Hraničáři byli cvičeni, aby své vybavení a zbraně neustále udržovali v dokonalém stavu. Přesto si pořád pamatoval, jak mu Halt před lety říkal: S lukem a noži se něco pokazí právě tehdy, až je jednou nezkontroluješ.

	Když byl připraven, přesunul se zpátky nahoru na palisádu. Slyšel dupot běžících nohou a cítil, jak pod ním prkna ochozu vibrují. Otočil se a uviděl skupinku lukostřelců a jezdců, kteří běželi na své pozice na ostatních třech palisádách a stavěli se tak, aby pokryli co největší prostor.

	Na jižní palisádě, kde stál i on, bylo obránců nejvíce. Pět lukostřelců a on sám se mohli postarat o dostatečně smrtící spršku šípů. Silnou obranu doplňovali jezdci. Díval se, jak Horác vysvětluje šesti jezdcům, aby vylili připravené sudy s vodou do kanálků u brány. Muži běželi splnit rozkaz a o pár minut později Gilan uviděl proudy vody tryskající z trubek skrytých pod pěšinou a smáčející trávu na strmém svahu.

	„To by je mělo zpomalit,“ řekl Horác s úsměvem, když se vrátil ke Gilanovi.

	Zdola zazněla polnice, obě řady nepřátelských vojáků se otočily doprava a začaly pochodovat ke stezce vedoucí do kopce. Gilan si všiml, že všichni mají dlouhé dřevěné štíty a skupina v polovině útvaru nese žebříky vyrobené z nahrubo otesaných mladých stromků, s příčkami přivázanými na místo koženými pásky a popínavými rostlinami. Příčinou tak dlouhého čekání na útok tedy zjevně byla výroba žebříků a nových štítů. Nepřátelé se už poučili o smrtící přesnosti araluenských lukostřelců.

	Napočítal pět žebříků a odhadoval jejich dosah. Vypadaly dost dlouhé, aby dosáhly přes palisády pevnosti. Rozhlédl se po ochozu, kde v uplynulých dvou dnech Horác organizoval pracovní skupiny, které tu každých pár kroků skládaly hromady velkých kamenů, aby byly pěkně při ruce. 

	Rozhlížel se dál a díval se na muže na ostatních třech palisádách. Pomyslel si, že jejich počet je tíživě malý. Pokud by útočníci byli dobře vedení a vytrvalí, měli dobrou šanci proniknout do pevnosti. Záleželo by na místě, kam by soustředili útok. Obránci neměli dost mužů, aby udrželi všechny čtyři palisády.

	„Kolik myslíš, že jich je?“ zeptal se Horáce, který sledoval formaci přivřenýma očima.

	„Asi osmdesát,“ odhadl Horác. „Nenasadili všechny své muže.“

	„Ani je nevede jejich velitel,“ odpověděl Gilan. Nikde nezahlédl důstojníka s rukou v pásce, který byl před pár dny tak výřečný. Formaci vedl mladší muž – napadlo ho, že ten vypadá spíš jako bojovník než jako řečník. Seděl na koni, poháněl ho po strmé, nerovné cestě a neustále pokukoval po obráncích nad sebou v očekávání salvy šípů, která měla jistojistě přijít. Ve formaci jeho bojovníků už vznikly mezery a cesta po hrbolaté stezce byla vyčerpávající – zvlášť pro nosiče žebříků uprostřed.

	Klikatá stezka se po směru hodinových ručiček otáčela kolem kopce, a když se konec zástupu nepřátel dostal mimo Gilanův dohled, velitel mužů na západní palisádě ihned hlásil: „Vidíme je! Pořád jsou na stezce!“

	O pár minut později zvolání zopakovali muži na severní palisádě. Gilan beze slova přikývl. Nepřátelé byli ještě několik zatáček pod vrcholkem stezky a pak je čekal strmý a kluzký travnatý svah. Ještě se nebudou pokoušet sejít ze stezky.

	„Na dohled! Pořád jdou po stezce!“ ozvalo se od východní palisády.

	O pár minut později se zástup objevil v zatáčce stezky. Gilan ucítil, že k němu někdo přistoupil, a když se ohlédl, spatřil Nestora.

	„Nezkusíme pár ran, hraničáři?“ navrhl lukostřelec.

	Gilan jeho nápad zvážil, ale pak zavrtěl hlavou. „Šetřete šípy,“ řekl. „Počkáme, až ještě jednou obejdou kopec, potom jim pošleme salvu a budeme rychle pálit šíp za šípem.“

	Nestor přikývl. Chápal, proč mají čekat, až bude nepřítel bezpečně na dohled, než ho zasypou prudkým deštěm šípů. V té chvíli už se budou v duchu připravovat na zteč poslední části kopce. Když uvidí půl tuctu svých kamarádů, jak se kutálejí dolů s šípy v těle, podlomí to jejich morálku – tím víc, že to celou dobu čekají.

	Nepřátelská formace opět obešla kopec a nad prázdným nádvořím se ze třech palisád opět ozývalo hlášení. Pochodující muži se opět objevili, teď už byli v předposlední zatáčce pod bránou.

	„Lukostřelci připravit!“ zavolal Gilan a pět lukostřelců na jižní palisádě postoupilo vpřed a nasadilo šípy na tětivu. Totéž udělal Gilan.

	„Jezdci, připravit!“ zavolal Horác, a muži z jezdectva taktéž postoupili vpřed, každý s připraveným dlouhým kopím. Původně se měla používat z koňského hřbetu, ale teď se hodila ke shazování útočníků ze žebříků. Jejich kovové hroty se k nim dostanou dřív, než budou moct použít své zbraně pro boj zblízka – sekery, meče a kyje.

	Útočící skupina zaváhala. Najednou se jim vysoká palisáda před nimi zdála plná ozbrojených mužů. Ranní slunce se odráželo od ocelových hrotů kopí a helmic vojáků.

	„Lukostřelci!“ zavolal Gilan. „Jedna salva, pak čtyři rychlé šípy. Připravit!“

	Šest luků lehce zasténalo, jak je střelci natáhli. Každý si vybral svůj cíl v mase mužů na kopci. Útočníci viděli jejich pohyb a zvedli štíty, aby se kryli.

	„Miřte do mezer!“ zavolal Gilan. „Palte!“

	Luky nepříjemně zadrnčely, vypustily šípy a ty o pár vteřin později narazily do mužů na kopci. Dva z šípů si našly cestu do mezer a dvě Lišky zavrávoraly, přepadly přes okraj stezky a skutálely se po travnatém svahu dolů. Ostatní šípy narazily do štítů, ale náraz vyvedl z rovnováhy muže, kteří je drželi. Ve správně postavené štítové stěně by je podpíraly ještě dvě či tři řady mužů, kteří by poskytli svou sílu a udrželi by stabilitu přední linie. Ale tady byli muži v první řadě sami, navíc na nerovném, svažitém terénu. Nevyhnutelně tak několik z nich zavrávoralo a otevřelo štítovou stěnu dalším čtyřem salvám šípů, které v rychlém sledu vyletěly z palisády před nimi. Další muži vykřikli bolestí, zavrávorali a sevřeli v rukou kruté šípy se zpětnými háčky, které je probodly.

	„Obnovit štítovou stěnu!“

	To zavelel důstojník na koni, kterého si Gilan všiml už prve. Hnal teď koně vpřed kolem panikařící masy mužů. Gilan na něj vystřelil, ale muž byl zkušený bojovník a držel štít vysoko, aby se chránil před šípy.

	„Čelem ke kopci!“ nařídil důstojník na koni a útočníci se otočili a poslechli rozkaz. „Vpřed!“ zařval hlasem přeskakujícím napětím a jeho muži začali s námahou stoupat do travnatého svahu.

	Na vlhké, zrádné trávě klouzali a padali, a zatímco se marně snažili najít pevnou oporu, lukostřelci je shora kosili. Když důstojník viděl jejich utrpení, projevil obdivuhodné nadání pro improvizaci.

	„Žebříky sem!“ zařval a mávl svou těžkou sekerou k travnatému svahu. Muži se žebříky se rozběhli po stezce a podle jeho rozkazů položili žebříky na svah. Útočníci, kteří konečně měli pevnou oporu pro nohy, se na čtyřech místech okamžitě začali hrnout nahoru a shromažďovali se na úzkém rovném prostoru pod branou. Konečně přišla ke slovu jejich početní převaha a přidávali se k nim další a další muži, kteří se škrábali vzhůru. Lukostřelci přišli o svůj klid a přesnost a začali zbrkle pálit, tak rychle, jak dokázali nasadit, natáhnout tětivu a vypustit šíp. Ale až příliš mnoho šípů naráželo do zdvižených štítů.

	Gilan se marně pokoušel čistě vystřelit na muže vedoucího útok. Ten mezitím sesedl, chráněn svým štítem ve tvaru kosočtverce i masou vojáků, která ho obklopovala.

	Jakmile se útočníci dostali nahoru, vytáhli za sebou i žebříky. Gilan nahlížel přes palisádu, ale pod sebou viděl jen střechu ze štítů chránící muže pod nimi.

	Pak do palisády narazil žebřík a jeden z nepřátel po něm začal šplhat. Žebřík se chvěl pod dupotem jeho nohou. Muž už byl téměř nahoře, když se jeden z jezdců naklonil, probodl ho kopím a shodil ho dolů na střechu ze štítů. Další útočník začal lézt nahoru a třetí už se připravoval dole. Gilan se vyklonil přes palisádu a muže ze žebříku sestřelil. Ale další muž byl zase na cestě nahoru.

	Gilan viděl, že o palisádu už jsou opřené čtyři žebříky. Neměl čas hledat ten pátý, protože útočníci nedbali deště kamenů a střel, rychle šplhali vzhůru a na vrcholu palisády se pak divoce oháněli zbraněmi proti obráncům. Jezdci a lukostřelci je bodali a odstrkovali a zoufale se snažili zatlačit je zpět. Ale útočníci začínali mít navrch.

	„Potřebujeme víc mužů!“ křikl na Gilana Horác a ukázal na ostatní tři palisády. „Povolej sem další lukostřelce!“

	Gilan přikývl a přeběhl k vnitřnímu okraji ochozu, kde křikl na své muže, aby se připojili k obráncům na jižní palisádě. Rychle přiběhli a posílili muže, kteří bojovali s nepřáteli na žebřících. Gilan nahlédl přes palisádu a uviděl, že po žebříku leze teď už známá postava. Byl to velitel nepřátel. Štít držel vysoko, aby se chránil, a v druhé ruce třímal těžkou sekeru. Byl mrštný a měl dobrý smysl pro rovnováhu. Skoro se nepotřeboval držet postranic žebříku a lehce stoupal vzhůru. Gilan odložil luk a sáhl po meči, ale Horác ho odstrčil stranou a postavil se na jeho místo.

	„Jen ať přijde,“ řekl rytíř. „Chci, aby ostatní viděli, jak padne.“

	Na levé paži měl svůj malý kulatý štít, motiv dubového listu na něm už byl potlučený a poškrábaný od řady úderů nepřátelských zbraní. Čekal, až vůdce Lišek vyleze nahoru, a meč, který mu před lety ukovali nihon-džinští zbrojíři, držel pozvednutý nad pravým ramenem.

	Vůdce Lišek najednou přeskočil vršek palisády a širokým máchnutím své sekery poslal k zemi dva obránce. Za ním čekali další útočníci, až jim udělá trochu prostoru.

	Gilan vše sledoval, když si najednou všiml pohybu na západní palisádě. Teď už věděl, kde je pátý žebřík. Vyčuhoval nad vrcholkem západní palisády a už po něm šplhali útočníci a zatlačovali dva vojáky, kteří zůstali na místě, když Gilan povolal víc mužů na jižní stěnu.

	Tři Lišky už byly na ochozu a další se k nim přidávaly. Gilan ustoupil stranou, aby měl dobrý výhled, a nasadil šíp na tětivu. S téměř nedbalou lehkostí natáhl, zamířil a vystřelil. Potom vyslal druhý šíp a pak třetí.

	Během pár vteřin leželi tři útočníci bezvládně na ochozu. Když se nad palisádou objevil čtvrtý útočník, další šíp ho sestřelil dolů. Pátý opatrně nahlédl přes vrchol, uviděl své mrtvé kamarády a okamžitě zmizel z dohledu. Oba obránci bez meškání vykročili vpřed a odstrčili žebřík od palisády. Ten spadl zpátky na zem a Gilan si zhluboka oddechl. Tohle bylo o vlásek.

	Mezitím Horác postoupil vpřed proti veliteli útočníků. Muž vodorovně máchl sekerou v úderu, který by vysokého válečníka připravil o hlavu.

	Kdyby ho trefil.

	Horác ale zvedl štít šikmo před sebe a odrazil úder stranou, místo aby ho přímo blokoval. Následkem toho se útočník, jehož sekera se nesetkala s dostatečným odporem, trochu zapotácel. Horác opět postoupil vpřed, zvedl meč a sekl shora. Útočníkovi se podařilo zvednout do rány štít, ale pod obrovskou silou úderu se znovu zapotácel a klopýtl vzad k palisádě. Horác se na něj vrhl, aby využil svou výhodu, a muž po něm hodil sekeru.

	Horác se opět zachránil štítem, kterým těžkou zbraň odrazil, a sekera spadla dolů pod ochoz. Ta chvilka však stačila veliteli útočníků, aby tasil meč. Rychle nabyl rovnováhy a rozehnal se proti Horácovi. Jejich čepele se střetly a zazvonily o sebe. Velitel se zatvářil překvapeně, když jeho meč narazil na zdánlivě nehybnou překážku. Zpětný ráz mu proběhl paží, která trochu ochabla – jen na okamžik, ale i ten tak zkušenému bojovníkovi, jako byl Horác, poskytl smrtící výhodu. 

	Horácův meč vyrazil vpřed rychle jako útočící zmije. Tvrzená čepel projela mužovou kroužkovou zbrojí, jako by ji vůbec neměl. Útočník se prohnul, zavrávoral pozpátku k palisádě a Horác mu vytrhl meč z těla a udeřil ho štítem. Muž přepadl přes palisádu a srazil ze žebříku bojovníka pod sebou.

	Od útočníků pod palisádou se ozval zoufalý výkřik. Viděli, s jakou lehkostí byl jejich nejlepší bojovník a velitel poražen, a ztratili odvahu. Pokud ani on nepřekonal palisádu, jakou šanci mohli mít oni?

	Lišky se začaly stahovat od pevnosti a žebříky nechaly opřené o palisádu. Obránci je okamžitě odstrčili pryč. Pak Lišky začaly slézat dolů po kluzké trávě na stezku. Utíkaly, klouzaly a klopýtaly po trávě, která teď byla nasáklá i krví. Za několik minut se z ústupu stal panický úprk.

	Lukostřelci se opět dychtivě chopili luků a začali na klopýtající a prchající muže střílet. Gilan unaveně zavrtěl hlavou, bylo mu z toho zabíjení už zle.

	„Přestaňte střílet!“ zavolal. „Šetřete si šípy!“

	Obrátil se k Horácovi, který si kusem látky otíral meč. „To bylo až nepříjemně o vlásek,“ podotkl.

	Horác chvíli mlčky hleděl na prchající útočníky i těla ležící pod palisádou.

	„Možná. Ale myslím, že o další útok se hned tak nepokusí,“ řekl.
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	 dvoraně pod Maddií se rozpoutalo hotové peklo, jak se Lišky začaly hrnout ke schůdkům na ochoz. Bylo slyšet povykování různých hlasů a jeden překřikoval druhý.

	„Tam nahoře!“ ječel Dimon. „Na ochozu! Chyťte ho!“

	Maddie si s pocitem hrůzy uvědomila, že je v pasti. Nemohla se dostat ke dveřím, když u schůdků byla hromada mužů.

	Ale díky jejich spěchu dostala trochu prostoru. Příliš mnoho se jich pokoušelo naráz vylézt po starém dřevěném schodišti a zapomnělo, že dřevo nemusí být moc pevné. Ozval se škaredý praskavý zvuk, když dva ze stupňů povolily a prolomily se, takže čtyři stoupající muži spadli dolů. Srazili ještě několik dalších a pod schodištěm se chvíli válelo několik lidí.

	Potom se toho ujal jeden z nich, rozumnější než ostatní. Odstrčil zápolící postavy od schodiště, chytil se za zábradlí a opatrně se vytáhl nad dva prolomené schody.

	„Opatrně!“ zakřičel. „Jeden po druhém! A pomalu!“

	Uslyšela opatrnější skřípot podrážek na stupních a začala se zoufale rozhlížet a hledat únikovou cestu. Chvíli uvažovala o tom, že by se spustila přes zábradlí a seskočila do dvorany. Ale tu myšlenku zavrhla. Tam dole zůstávalo mnoho dalších mužů, a ti by ji okamžitě chytili.

	Jedinou možností bylo okno ve zdi. Bylo to solidní okno vyrobené z malých tabulek barevného skla, které byly poskládané tak, aby na podlaze dvorany vytvářely vzor, když skrz ně svítilo slunce. Teď, když byla dvorana osvětlená, vypadalo sklo temně a nebezpečně. Věděla, že skleněné tabulky se zasazovaly do olověných rámečků. Ale opatství bylo staré a tak doufala, že jeho okna budou slabá a křehká.

	Jinak by se škaredě zranila, až by se pokusila prorazit skrz – a přesně to měla v plánu.

	Nebyl čas dál o tom přemýšlet. Byla to její jediná úniková cesta, a navíc už viděla hlavu prvního z pronásledovatelů, která se vynořila na ochozu.

	Zvedla se na nohy, zabalila se do pláště a plnou rychlostí se rozběhla proti oknu. Na poslední chvíli stáhla hlavu mezi ramena a schovala ji za skrčené ruce a plášť. Pak skočila hlavou napřed doprostřed okna. Matně slyšela muže, který stál na schůdcích, jak varovně křičí na své společníky dole. 

	Pak narazila do panelu barevného skla.

	Pavučina olověných rámečků, která držela jednotlivé tabulky na místě, byla stará a křehká, přesně jak doufala. Proletěla oknem s hlasitým zařinčením a kolem ní se do noci sypaly úlomky skla a olova.

	Dolů na zem to bylo deset stop a cítila, že se při pádu přetáčí. Stáhla hlavu mezi ramena a natočila se tak, aby na zem dopadla ramenem. Schoulila se, aby co nejvíc zmírnila náraz. I tak jí prudký dopad vyrazil dech a trvalo několik vteřin, než se dokázala zvednout na nohy a nadechnout se. Muž, který za ní jako první vystoupil na ochoz, se nad ní vyklonil z vyraženého okna a začal ječet na ty pod sebou, aby jí odřízli cestu.

	Dveře byly pět kroků od ní, a zrovna když nabírala velkými nádechy vzduch do plic, vyrazili z nich čtyři muži. Zaváhali, protože jejich oči uvyklé jasnému světlu pochodní v dvoraně v té tmě venku nejprve nic neviděly. Pak ji jeden z nich přece jen spatřil a ukázal na ni.

	„Tamhle je!“

	Stáli mezi ní a místem, kde nechala Trkače. Neměla na výběr a rozběhla se na opačnou stranu. Muži se hnali za ní. Maddie se vzdalovala od svého koně, ale nedalo se nic dělat. Zrovna když obíhala opatství zezadu, uslyšela, jak muž v okně vykřikuje další rozkazy, ale slovům nerozuměla. Hučení ve spáncích a přerývaný dech přehlušily všechny ostatní zvuky.

	Zastavila se, opřela se o kamennou zeď a pokusila se zapískat na Trkače. Ale v ústech měla sucho a dýchala nepravidelně a nepovedlo se jí vydat žádný zvuk. Došlo jí, co ten muž v okně křičel, když se tři další Lišky vynořily za protějším rohem. Radil jim, aby jí odřízly cestu.

	Opatství se na této straně téměř dotýkalo lesa a mezi kamennými zdmi a hustým lesním porostem byla jen úzká pěšina. Byla lapená v úzkém prostoru sotva pěti kroků na šířku a neexistoval způsob, jak by se mohla Liškám vyhnout. Sáhla pro nůž a tasila ho, odhodlaná vzít některou z nich s sebou na onen svět. Nemohla počítat s tím, že porazí tři muže před sebou a navíc ještě další čtyři, kteří ji pronásledovali.

	Tři muži, kteří jí zastoupili cestu, na okamžik zaváhali, ale pak vyrazili proti ní. Dva z nich měli meče a třetí byl ozbrojený těžkým kyjem. Rozkročila se a připravila si nůž, ale věděla, že má pramalou šanci odrazit tři útočníky najednou, navíc ozbrojené delšími zbraněmi, než měla ona.

	Potom za muži zpoza rohu opatství vyrazil huňatý tvor. První z mužů zaslechl dunění kopyt a začal se otáčet, ale Trkač mu vrazil do ramene a odhodil ho stranou. S druhým si poradil úplně stejně, vrazil do něj s ošklivým zaduněním. Muž padl k zemi a zůstal ležet.

	Třetí muž byl ozbrojený kyjem. Přikrčil se, prudce se ohnal po koni, ale minul. Trkač spatřil svou šanci, ladně se otočil, vykopl zadníma nohama a zasáhl muže plnou silou. Náraz muže nadzvedl a odhodil na zeď opatství. Muž se svezl po hrubých kamenech na zem a zůstal v bezvědomí ležet. Trkač, náramně spokojený sám se sebou, doběhl k Maddie, která se opírala o zeď a ramena se jí prudce zdvíhala, jak se snažila ulevit svým zmučeným plícím.

	„Hodný koník. Hodný koník!“ zasípala, když se zastavil vedle ní. Natáhla se a chytila se hrušky, ale neměla čas vytáhnout se do sedla.

	„Tamhle je!“

	Objevili se její původní pronásledovatelé. Báli se, že by je mohla vlákat do pasti, a tak ji nepronásledovali moc rychle a spokojili se s tím, že jí jejich společníci odříznou cestu z druhé strany. Teď, když viděli, že se opírá o podsaditého koníka, pustili se do pronásledování s novou energií.

	„Běž!“ poručila Trkačovi. Otočil se a rozběhl se pryč tak rychle, jak to dokáže jen hraničářský kůň. Zvedla nohy, držela se hrušky a visela mu u boku, zatímco on upaloval úzkou pěšinou mezi opatstvím a lesem.

	Před nimi se objevili další dva muži, ale koník je prostě odhodil stranou, stejně jako to provedl s jejich předchůdci. Vykřikli bolestí a leknutím, když je srazil na zem. V cestě jim stáli ještě další muži. Viděli ale, co se stalo s jejich společníky, a tak uskočili stranou. Teprve na poslední chvíli si všimli, že kůň, který zdánlivě nemá jezdce, odnáší pryč jejich kořist, zoufale se držící sedla.

	Měla by ses dostat do sedla.

	„Snažím se, věř mi,“ zašeptala. Posoudila jeho rychlost a rytmus pohybu, pak spustila nohy na zem, odrazila se a zároveň si pomáhala do sedla rukama. 

	Vytáhla se na Trkačův hřbet a zoufale se držela sedla. Pak se jí podařilo posadit se obkročmo na jeho silné tělo a nohama našla třmeny. Otěže měl Trkač někde na krku a ona je nemohla najít. Popadla ho tedy za hřívu, sehnula se nízko nad jeho šíji a potom už se řítili pryč z mýtiny do lesa mezi stromy.

	Matně si uvědomila skutečnost, že se ženou na jih a vzdalují se od Araluenu. Ale s tím nemohla nic dělat. Za sebou slyšela Dimonův hlas, křičel na své muže, aby si našli koně a jeli za ní.

	O hrad se můžeme starat pak, pomyslela si. Teď se hlavně musíme dostat pryč.

	Nepokoušela se Trkače vést, věřila, že je díky svému instinktu a zraku provede bez zpomalení hustým lesním porostem. Několikrát ji šlehly do tváře nízko rostoucí větve, až jí vhrkly slzy do očí. Přimkla se co nejvíc k Trkačově šíji a pevně se ho držela, zatímco on se proplétal smrtícím tempem mezi stromy. Běžel rychleji, než by ona měla odvahu ho vést. Nakonec nahmatala otěže, jejichž konce měl svázané na krku. Držela je ale jen volně, nechtěla ho ovládat. Spokojila se s cestou, kterou si hledal sám.

	Uznale zařehtal. Jenom se drž. Já nás odsud dostanu.

	Za sebou slyšela své pronásledovatele, jak na sebe pokřikují nějaké povely, a dusot kopyt. Žádný z jejich koní ale neměl tak jistou nohu a dobrý zrak jako Trkač. Čas od času zaslechla náraz a bolestivý vylekaný křik, když některý z jezdců narazil do stromu. Křik začal postupně slábnout, a tak Maddie nakonec lehce zatáhla za otěže, aby zmírnila Trkačovu krkolomnou rychlost.

	„Zpomal,“ řekla. „Setřásli jsme je.“

	Trkač okamžitě zpomalil z trysku do rychlého klusu. Teď už vnímala jednotlivé stromy kolem sebe a trochu se narovnala v sedle, aby viděla před sebe. Konečně spatřila to, co hledala – úzkou pěšinku vyšlapanou zvěří, vedoucí na jih mezi stromy.

	„Pojedeme po ní,“ rozhodla a kolenem postrčila Trkače k pěšině. Frkl a poslušně se začal prodírat podrostem.

	Křik i dusot kopyt k ní stále doléhaly, ale teď už jen z dálky. Vydechla si úlevou.

	„Pojedeme na jih, dokud se jim neztratíme. Pak je objedeme a vrátíme se zpátky na hrad,“ řekla koni. Opět frkl a soustředil se, aby nesešel z uzoučké pěšiny.

	Dimon řekl svým mužům, že útok na hrad provedou následující den. Bylo proto nesmírně důležité, aby se na hrad dostala ještě v noci a stačila před jeho zradou varovat matku. Pak by mohli zabránit jeho smělému plánu přivést své muže jednoduše po padacím mostě do hradu. Uvědomila si, že Dimon netuší, kdo se skrýval na ochozu v opatství. Opakovaně volal na své muže, aby chytili „jeho“. Mohl si dokonce myslet, že to byl jen náhodný tulák, který se tam uložil na nocleh – ačkoli skutečnost, že měla s sebou koně, tomuto předpokladu odporovala.

	V téhle části panství ještě nikdy nebyla. Uvědomovala si, že krajina se postupně zvedá. Stromy začínaly řídnout a po obou stranách cesty se vlnily mírné kopce. Ty byly ale čím dál strmější a vyšší, až si konečně uvědomila, že jedou údolím. Zpočátku bylo široké, ale zužovalo se a strmé kopce se z obou stran začínaly přibližovat.

	Pak se Trkač najednou zastavil a ona se podívala dopředu. V cestě jim stála strmá kamenná stěna. Pobídla Trkače doprava a hledala nějakou objížďku. Žádnou ale nenašla. Kamenná stěna před ní neproniknutelně uzavírala strmé údolí. Zoufale se pustila doleva, ale zjistila, že tam je to stejné. Stěny údolí tvořily tvar písmene U a byly příliš strmé, než aby po nich mohla vyjet na koni.

	Poklesla na duchu, když si uvědomila, že se dostala do slepé uličky a není jiná cesta ven než ta, kterou právě přijela.

	Obrátila Trkače a uviděla mezi stromy záři pochodní. Dimon a jeho muži už vjížděli do údolí na jeho širokém konci. 

	Byla v pasti.
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	ojnice pátrajících mužů byla roztažená po celém širokém konci údolí. Každý třetí či čtvrtý muž držel pochodeň, jejíž mihotavé světlo zářilo mezi stromy, jak postupovali vzhůru údolím.

	Tahle rojnice, jak si uvědomila, měla za úkol ji najít. Pronásledovatelé jeli za ní po té zvířecí pěšině a přiblížili se k ní, zatímco ona hledala cestu ven ze slepého údolí. Sesedli z koní, nechali je v lese a pročesávali zužující se údolí, aby ji našli.

	Úzkostí se kousla do rtu a posuzovala svou situaci. S trochou štěstí by rojnicí pátračů mohla proklouznout. Světlo bylo špatné, i když měli pochodně, a terén byl nerovný se spoustou podrostu, kde se mohla skrýt. Ale ne s Trkačem. Neexistoval způsob, jak by ho mohla schovat.

	Rozhodla se, sklouzla ze sedla a poplácala koně po šíji, když k ní otočil hlavu.

	„Budeš muset utéct,“ řekla mu.

	Pohrdavě pohodil hřívou. To zvládnu. Nasedni a vyrazíme.

	„Pojedeš sám. Já se mezi nimi prosmýknu pěšky. Nebudou se snažit tě chytit, když zjistí, že na tobě nejedu.“

	Trkač nejistě zahrabal nohou. Nelíbila se mu myšlenka, že se rozdělí. Považoval za svou povinnost ji chránit. Ale ona věděla, že tohle je nejbezpečnější způsob. Kdyby se rozjela rovnou proti rojnici ozbrojených mužů, kteří ji všichni hledali, hrozilo by, že její kůň bude zraněn nebo zabit – a také že ji chytí. Kdyby se to stalo, nemohla by varovat Kasandru před útokem hrozícím hradu Araluen.

	A to teď byl její nejdůležitější úkol.

	Když se s Trkačem rozdělí, nebezpečí se sice nezbaví, ale to bude mnohem menší, než kdyby zůstali spolu. Navíc existovala možnost, že Trkač odvede jejich pozornost a ona se snáz dostane za rojnici pátračů.

	Láskyplně ho popleskala po šíji. „Věř mi,“ řekla, „takhle je to nejlepší. Jakmile proběhneš, zamiř rovnou do lesíka v parku.“

	Opět nejistě potřásl hřívou. Podívala se z kopce a viděla, že řada pochodní se přiblížila. Bude se muset dát do pohybu. Jak se údolí zužovalo, zmenšovala se i vzdálenost mezi pátrači. A tak by ji snáz našli. Plácla koníka přes zadek.

	„Běž!“ sykla a on se trochu vzepjal, zvedl přední nohy nad zem a pak cvalem vyrazil šikmo doleva přes údolí.

	„Chytrý koník!“ zašeptala. Trkač mohl odvést pozornost pátračů k této straně údolí. Zabalila se do pláště, přikrčila se a rozběhla se na druhou stranu.

	Podrost jí sahal do pasu, ale probíhala jím hladce. Plášť jí pomáhal splynout s okolím. Byla přikrčená tak, aby jí nad podrost vyčnívala jen hlava. Věděla, že pro rojnici blížících se mužů bude skoro neviditelná.

	Uslyšela poplašené výkřiky, když pátrači uviděli Trkače, jak se k nim řítí. Instinktivně se všichni otočili za koněm a začali ho obkličovat. Uvědomila si, že jejich pozornost je obrácená jinam, a rychlým během vyrazila, pořád přikrčená, k východu z údolí.

	„Nechte ho být! Je to jen samotný kůň!“ zvolal nějaký hlas a muži se stáhli, když Trkač proběhl kolem nich. Ozval se další křik, zprvu trochu zmatený. Ale jeden hlas, Dimonův, je všechny přehlušil.

	„Jde pěšky. Bude se snažit skrýt hlouběji v údolí. Ale ven se nedostane. Srovnejte rojnici a vpřed!“

	Uvědomila si, že její pronásledovatelé tento terén znají. Dimonova slova naznačovala, že ví, že údolí je slepé a jeho kořist uvízne v pasti někde před nimi. Nenapadlo ho ale, že se Maddie otočí a vydá se zpátky proti pronásledovatelům s úmyslem proklouznout jejich rojnicí. V království bylo jen málo lidí, kteří měli schopnosti či odvahu se o něco takového pokusit, a Dimon netušil, že pronásleduje hraničářku.

	Muži se opět roztáhli do šířky – seběhli se do houfu v místě, kde jejich rojnicí proběhl Trkač. Doufala, že jim proklouzne, než se vrátí zpět na svá místa, ale viděla, že to se jí nepodaří. Pátrací rojnice se opět zformovala, teď už sotva dvacet kroků před ní. Viděla, že se ocitla mezi dvěma pátrači, kteří šli přímo proti ní a udržovali rozestup pěti kroků. Pak se sklon terénu trochu změnil a oni se stočili mírně doleva, takže ten bližší měl projít sotva na jeden krok kolem ní. Ticho a naprostá nehybnost teď byly jejími nejlepšími spojenci. Pomalu se spustila na zem, položila se na břicho a plášť si natáhla přes tělo.

	Čirou náhodou tam byl podrost řidší než v jiných částech údolí. Ležela klidně a cítila se hrozně nápadná a viditelná. Zaslechla prvního muže, jak se za hlasitého šustění prodírá podrostem k ní. Naštěstí neměl pochodeň, tu držel ten druhý. Ležela s tváří přitisknutou k zemi a viděla, jak světlo pochodně sílí, když se přibližovali k jejímu ležení.

	Určitě ji museli zpozorovat. V duchu se schoulila, ale přinutila se zůstat v klidu, zadržovala dech a ukrývala se pod pláštěm s nepravidelným, šedozeleným vzorem, který splýval s podrostem.

	Důvěřuj plášti.

	Známá hraničářská mantra jí zněla v hlavě. Byla si jistá, že muži musejí slyšet zběsilý tlukot jejího srdce. Vedle její hlavy zašustila v trávě noha. Musela být blíž než půl kroku, pomyslela si. Pátrač se zastavil. Přímo nad sebou uslyšela tlumenou kletbu a plácnutí.

	„Co zase je?“ ozval se hlas zprava, který patřil muži s pochodní.

	„Komár,“ odpověděl hlas nad ní. „Zabil jsem ho,“ dodal.

	„To jsi dobře udělal.“ Hlas muže s pochodní přetékal sarkasmem. „Tak se pohni, opožďujeme se za rojnicí.“

	Pak, najednou a naprosto nečekaně, ucítila ostrou bolest v levém zápěstí, na které šlápla noha v těžké botě a zatlačila je do tvrdé země a kamenů. Bylo to tak náhlé, tak nečekané a tak bolestivé, že téměř vykřikla a cukla rukou. Najednou měla silný pocit, že to už zažila, a v myšlenkách se vrátila k nedávno skládaným zkouškám. Kousla se do rtu, zadržela výkřik bolesti, který se jí dral z úst, a veškerou silou vůle se přiměla nechat ruku ležet tam, kde byla.

	Muž nad ní zakopl a zaklel.

	„Co zase?“ V hlasu muže s pochodní byla jasně slyšet netrpělivost s nešikovným a pomalým společníkem.

	„Šlápl jsem na kořen,“ zavrčel muž. „Posviť mi sem pochodní.“

	Hrůzou se jí zježily vlasy, jakmile to vyslovil. Teď už ji určitě uvidí. Pak si oddechla, když uslyšela popuzenou odpověď toho druhého. 

	„Na co? Už jsi na něj šlápl. Proč se na něj chceš dívat? Hýbni kostrou, zdržuješ všechny ostatní.“

	„Hele, nech mě být,“ zavrčel muž blízko ní. Ale tlak z jejího zápěstí zmizel, jak muž vykročil a dal se znovu do pohybu. Slyšela šustění jeho nohou, jak se prodíral nízkým křovím. Zvuk pomalu slábl a ona si s vítězoslavným pocitem uvědomila, že ji minuli.

	Byla za pátrací rojnicí.

	Dál ležela bez hnutí a napínala uši, zda neuslyší další muže, kteří by následovali první řadu pátračů. Ale neslyšela nic a uvědomila si, že tihle muži nemají dovednosti hraničářů, kteří ji hledali při zkoušce. Byla to narychlo sestavená pátrací skupina, a že by za rojnici postavili zametače, je vůbec nenapadlo.

	Přesto dál klidně ležela, aby od ní odešli co nejdál. Zvuk jejich hlasů slábl – ačkoli si všimla, že ten, který na ni šlápl, si pořád kvůli něčemu stěžuje. Uvědomila si své štěstí, že právě on prošel nejblíž kolem ní. Zjevně měl špatnou náladu a raději pořád kňoural, než aby se naplno věnoval hledání. Pečlivější pátrač by si jí možná všiml.

	Teď musela odhadnout správný čas, kdy se dát do pohybu. Zanedlouho dospěje pátrací rojnice na konec údolí. Pak zamíří zpátky, přes terén, který už prošli. Než se to stane, bude muset být už pryč.

	Nesměla se ale unáhlit. Přinutila se napočítat do padesáti, pak se pomalu zvedla na kolena a povystrčila hlavu nad nedaleké křoví. Podívala se do údolí a uviděla rojnici mužů ozářenou pochodněmi.

	Dole vlevo viděla mezi stromy další pochodně. Ty se nepohybovaly a občas se přes ně mihl temný stín. Zaslechla občasné frknutí a hrábnutí kopyt. Tamti muži dostali za úkol hlídat koně, zatímco zbytek skupiny po ní pátral.

	Obrátila se doprava a rozběhla se v podřepu podrostem. Tento pohyb namáhavý pro stehna prováděla při výcviku celé hodiny. Nervy měla napjaté k prasknutí, čekala, až se ozve výkřik znamenající, že ji zahlédli. Ale její obratný pohyb i výcvik jí velmi pomáhaly. Tiše klouzala v hustém podrostu ke vstupu do údolí. Ohlédla se přes rameno a viděla mihotající se řadu pochodní nahoře na kopci. Už byli skoro na konci údolí.

	Ještě že tam nejsem, pomyslela si. Podívala se na hvězdy, aby se zorientovala, a pak se napřímila a lehkým krokem se rozběhla mezi stromy k severu. Když se podívala na nebe, zahlédla první bledé světlo svítání. Byla v pokušení zrychlit, ale věděla, že když si udrží stálé tempo, doběhne dál. S povzdechem si uvědomila, že závodí s časem.

	Za sebou uslyšela troubení rohu. Lišky musely dojít na konec údolí, a když ji nenašly, Dimon odvolával pátrání. Po několika minutách uslyšela dunění kopyt, když se Lišky dostaly ke koním a cvalem se rozjely k hradu. Neexistoval způsob, jak by je mohla předstihnout, zvuk běžících koní ji minul a nakonec utichl v dálce.

	Běžela dál, s temným odhodláním dostat se do tunelu dřív, než se Dimon dostane do hradu.

	Trvalo jí pár minut, než si uvědomila, že zabloudila. Byla opět mezi stromy a neviděla na hvězdy. A i kdyby viděla, vůbec netušila, kde je. Když prchala z opatství, nechala na Trkačovi, kam ji ponese. Kličkoval divoce mezi stromy a běžel po zvířecí pěšině, která se náhodně vlnila sem a tam.

	Měla nejasný pocit, že opatství musí být někde po její pravé ruce, a nejjistější by bylo vrátit se zpátky k němu. Tam by už věděla, kudy se má dát. Zastavila se a přemýšlela o dalším kroku. Instinkty jí napovídaly, že hrad leží vlevo před ní, a chtěla se jimi řídit. Ale věděla, že se nejprve musí zorientovat, najít místo, které zná, a začít odtamtud. Jediné takové místo bylo opatství. Jinak existovala velká pravděpodobnost, že bude dál bloudit mezi stromy a zabloudí docela.

	Smutně si vzpomněla na starý vtip o pocestném, který se ptá starého farmáře na cestu do města.

	„Nu,“ řekl farmář, „kdybych tam chtěl jít, rozhodně bych nevyrážel odsud.“

	To teď byl její problém. Aby se dostala do hradu, musela nejprve najít známé místo. Litovala, že nedokáže držet krok s Dimonem a jeho muži a sledovat je. Znali zdejší krajinu a také nejkratší cestu k hradu.

	„Lítostí nic neuděláš,“ okřikla se. Bylo to oblíbené Willovo rčení, které se on naučil zase od Halta.

	Rozmrzele zamířila doprava a vydala se hledat opatství. Poklesla na duchu, když si uvědomila, že právě prohrála závod o to, kdo bude na hradě dřív.
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	addie si s úlevou oddechla, když uviděla vysokou věž opatství čnící nad vrcholky stromů. Po pár minutách dorazila na mýtinu, kde stará drolící se kamenná budova stála. Blížila se k ní opatrně, pro případ, že by tam ještě někdo byl.

	Mýtina ale byla opuštěná, a tak se rychle rozhlédla kolem. Dveře byly dokořán otevřené a Maddie uviděla velikou díru tam, kde bývalo barevné okno, i střepy na zemi pod ním – stopy po jejím divokém odchodu.

	Oddechla si. Konečně měla známé místo, odkud se mohla vydat zpět k hradu Araluenu. Pak se podívala na slunce, které už stoupalo nad vrcholky stromů, a znovu poklesla na duchu. Znala každodenní rutinu na hradě. Každé ráno mezi osmou a devátou, hned poté, co vojáci prohlédli okolní krajinu a neviděli žádné nepřátele v dohledu, se vytahovala mříž a spouštěl se padací most. Soudě podle slunce, ta doba právě nastala. Každou minutou se otočí veliká ozubená kola a most se spustí. Dimon říkal, že zrádný vstup do hradu provedou v poledne, ale teď určitě nebude plýtvat časem, když věděl, že tajemství Lišek je prozrazeno. Předpokládala, že jeho muži si už v lese pod hradem oblékají uniformy, ve kterých se budou vydávat za vojáky hradní posádky.

	„Co můžu dělat,“ řekla si, otočila se zády k opatství a rozběhla se lesem. Stejně jako předtím odolala pokušení rozběhnout se plnou rychlostí. Účelnější bylo ukrajovat vzdálenost rovnoměrným tempem. Existovala možnost, že Dimon se zpozdil a že se Maddie stihne vrátit tunelem včas a vyvolat poplach.

	Nevědomky začala v duchu počítat kroky, aby změřila vzdálenost, kterou uběhla. Dopočítala do sta a začala znovu. Klidné tempo odpovídalo rytmu jejích nohou tiše dupajících po lesní půdě.

	V hlavě si opakovala slova, která Dimon vyslovil noc předtím – hlavně tu výhrůžku její matce. Věděla, že by ji zabil bez sebemenších výčitek. Měl v úmyslu obsadit trůn a nechtěl nechat naživu nikoho dalšího, kdo na něj měl nárok – nebo někoho, kdo by byl tmelícím prvkem odboje proti jeho vládě. Zabil by i jejího dědečka a myšlenka na Dimonovu hrozbu starému bezmocnému muži v ní rozdmýchala zlost.

	Přemýšlela o jeho záměru tvrdit, že to on porazil klan Rudé lišky a zahnal ho od hradu – bohužel příliš pozdě pro Kasandru a její rodinu. Uvěřil by její otec a Gilan tomu příběhu? S lítostí si uvědomovala, že nejspíš ano – alespoň ze začátku. Neměli by žádný důvod podezřívat Dimona ze zrady. Uvedl se jako loajální důstojník a ochránce korunní princezny. Horáce smrt jeho ženy a dcery zdrtí, ale nebude mít žádný důvod Dimonovu příběhu nevěřit.

	Ani Gilan ne, pomyslela si. Jeho věrnost a přísaha patřily koruně, takže by dál sloužil Dimonovi jako velitel hraničářských jednotek. Ani jednomu z mužů by se zřejmě ta situace nelíbila, ale oba by ji nejspíš přijali.

	„To se nestane, dokud jsem tu já,“ opakovala si pevně. Byla tady a věděla o té zradě, to byly faktory, se kterými Dimon předtím nepočítal. Předpokládal, že Maddie je na hradě s Kasandrou. A předpokládal, že se stane snadnou obětí. Poprvé pochopila, jak je důležité, aby její hraničářský výcvik zůstával tajemstvím. Předtím si myslela, že je to poněkud melodramatické a zbytečné. Ale poslechla, aby byl klid a mír. Také si uvědomovala, že kdyby se utajení bránila, mohli by ji z hraničářského výcviku vyloučit. Někdy bylo obtěžující, když se musela zdržovat s převlékáním, měněním koní i totožností. Ale teď za to byla vděčná.

	Znovu začala počítat kroky a dál běžela lesem. Možná dorazí pozdě. Ale musela to zkusit.
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	Kasandra cvičila s Maikeruem. Poprvé po několika dnech měla čas pracovat na svém šermířském umění a užívala si fyzickou i psychickou náročnost cvičení. Předtím poslala sluhu pro Dimona, ale ten se vrátil s tím, že velitele nemůže nikde najít.

	„To je divné,“ dumala. „Kam mohl jít?“ Pak nad tím mávla rukou. Kvůli zmenšené posádce měl Dimon hodně práce s organizací hlídek a denní činností vojáků pod svým velením. Nemohla čekat, že hned všeho nechá a vyhoví jí vždy, kdy se jí to bude hodit.

	Maikeruův dřevěný cvičební meč jí bolestivě zaklepal na rameno.

	„Dávejte při cvičení pozor,“ napomenul ji. „Nepřítomná mysl je nebezpečná. Musíte se soustředit. A teď začněte znovu.“

	Promnula si rameno a omluvně se uklonila za to, že se nechala rozptýlit. Pak znovu zaujala bojový postoj, vykročila k Maikeruovi a šermovala mečem v sekvenci útoků shora i zdola. Pak, po konečném horním úderu hladce stáhla meč vzad, poskočila vpřed pravou nohou a provedla výpad jednou rukou.

	Maikeru v poslední chvíli srazil hrot její čepele. Ustoupil o krok na znamení, že sekvence končí a sklonil meč. Pochvalně přikývl.

	„To bylo dobré, má paní,“ řekl vážně. „Zbavila jste se toho pohybu, který prozrazoval, že chcete udělat výpad. Zřejmě jste to nacvičovala.“

	„Přesto jste výpad odrazil,“ řekla trochu dotčeně.

	Rty se mu roztáhly do lehkého úsměvu. „Studuju šerm katanou už čtyřicet let, má paní,“ řekl. „Váš výpad by byl úspěšný proti většině protivníků.“

	Zabručela. Věděla, že má pravdu, ale byla zkrátka soutěživá. Toužila aspoň jednou ve cvičném souboji porazit svého učitele. Pak se sama sobě zasmála, protože věděla, že „aspoň jednou“ by jí nestačilo. Kdyby se jí to povedlo jednou, chtěla by toho dosahovat znovu a znovu.

	Neochotně si svlékla rukavice. Cvičení ji bavilo, ale uvědomovala si, že se už musí vrátit k práci. Cítila, jak se jí prkna pod nohama chvějí, a uvědomovala si, že slyší dunění, které jí prozradilo, že velké převody ovládající most zrovna pracují a most se spouští. To posílilo její rozhodnutí vrátit se k práci.

	„Už musí být po osmé,“ usoudila. „Je nejvyšší čas, abych se vrátila k práci.“

	Maikeru si ji zamyšleně prohlížel. „Pracujete příliš tvrdě, má paní,“ řekl. Vypadá unaveně, pomyslel si a všiml si také několika šedých pramenů v jejích světlých vlasech.

	„Práce se sama neudělá,“ zasmála se.

	Maikeru vzal oba cvičné meče a vrátil je do stojanu u stěny. Pak sebral ochranné vesty a rukavice, které měli při cvičení na sobě. „Ze severu nepřišly žádné zprávy?“ 

	„Zatím nic,“ zavrtěla hlavou. „Všichni jsme si mysleli, že se vrátí za pár dní. Ale trvá jim to déle, než jsme čekali.“

	Dveře zbrojnice se otevřely a vstoupilo mladé páže. V přítomnosti princezny regentky a jejího záhadného učitele bylo nervózní. Hradní sloužící si vyprávěli divoké, smyšlené historky o vážném nihon-džinském bojovníkovi a jeho nadpřirozeném umění s katanou. Ne všechny ale byly nepřesné.

	„Copak je, Richarde?“ zeptala se Kasandra s úsměvem, aby ho trochu uklidnila.

	„Má paní,“ oslovil ji Richard a oči mu neustále bloudily k Maikeruovi, jako by čekal, že předvede nějaký úžasný kousek s mečem. „Seržant říkal, abych vám pověděl, že se k hradu blíží muži.“

	„Muži?“ zeptala se Kasandra pozorně. „Útočí na nás?“

	Richard se klidně usmál. „Ne ne, má paní. Omlouvám se, že jsem vás vystrašil. Je to jednotka hradní posádky.“

	Kasandřina tvář se rozzářila. Podívala se na Maikerua. „To je Horác s Gilanem,“ řekla šťastně. „Vracejí se!“

	Richard však znovu zvážněl. „Nemyslím si, má paní,“ řekl co nejohleduplněji a bylo mu líto, když se zatvářila zklamaně a její šťastný výraz rychle zmizel. „Ti muži přicházejí od jihu. Vede je kapitán Dimon,“ dodal, aby to lépe vysvětlil.

	„Dimon?“ otázala se zmateně. „Proč by bral muže na jih?“

	Richard pokrčil rameny. Na to neměl odpověď a ona věděla, že ani mít nemůže. Byl jen páže, které předávalo vzkaz.

	„Půjdu se podívat sama,“ řekla.

	Richard jí ustoupil z cesty. Maikeru následoval Kasandru a jeho nohy v měkkých botách tiše ševelily po dlažebních kamenech. Richard, trochu zklamaný, že nedokázal na její otázku odpovědět, se vydal za nimi.

	Přešli nádvoří mezi hlavní věží a vnější hradbou a rychle vyběhli po schodech na ochoz na cimbuří. Kasandra vystoupila po kamenných schodech na strážní stanoviště nad padacím mostem. Seržant ve službě ji slyšel přicházet, otočil se, aby ji pozdravil, a pak ukázal k lesu jižně od hradu.

	„Tam jsou, má paní,“ řekl.

	Pohlédla tím směrem. Po parku se pohybovala poměrně velká skupina mužů. Všichni měli jasně rozpoznatelné araluenské uniformy – červenou suknici přes kroužkovou zbroj a leštěné kuželovité helmice s kroužkovou zástěrkou, která chránila krk.

	Nesli štíty, na kterých se na červeném pozadí vyjímalo žluté X, a ranní slunce se odráželo od hrotů jejich dlouhých kopí. Vedl je důstojník na koni, a i když byl příliš daleko, aby rozpoznala jeho rysy, myslela si, že poznává Dimona. Rozhodně to byl jeho hnědý kůň a na štítě, který jezdec nesl, byl Dimonův symbol soví hlavy.

	„Vypadají jako naši muži,“ řekla. „Ale odkud to jdou?“

	Rychle se rozhlédla. Na cimbuří viděla půl tuctu vojáků a další tři byli na nádvoří dole. Devět mužů. Další půl tucet byl v kasárnách, kde odpočíval po noční hlídce.

	Celkově měla k obraně hradu dvacet pět mužů – to nebylo moc, ale stačilo to, vzhledem k silným hradbám a dalším obranným prvkům hradu. Viděla, že k mostu pochoduje téměř třicet mužů. Odkud všichni šli? A proč je vedl Dimon?

	Pokud to vůbec byl Dimon. Štít s jeho symbolem mohl nést každý a kůň, i když vypadal jako jeho, mohl být jen jiný hnědý kůň. Zaváhala a v mysli jí vzklíčilo podezření. Podívala se na seržanta, ale tahle situace přesahovala jeho kompetence. Byl to muž, který se řídil rozkazy. Maikeru byl ovšem z jiného těsta. Měl chladnou, analytickou mysl a nepatřil k lidem, kteří viděli jen to, co se dalo očekávat.

	„Maikeru, co si o tom myslíte?“ zeptala se.

	Starý mistr meče tu otázku očekával. „Nemáme tolik mužů,“ odpověděl. „A ten, kdo je vede, může, ale nemusí být Dimon-san.“

	Seržant se na oba podíval a v tváři se mu objevilo znepokojení. Dosud bezelstně předpokládal, že blížící se muži jsou vojáci, kteří patří k hradu.

	„Má paní?“ řekl nejistě. „Co mám udělat?“

	Kasandra dospěla k rozhodnutí. „Zvedněte padací most,“ nařídila. „Pokud se mýlíme, můžeme je pustit do hradu později.“

	Ale bylo pozdě. Jezdec vedoucí skupinu popohnal koně vpřed a už byl skoro u mostu. Stráže se mu pokusily zastoupit cestu, ale pak zaváhaly, když ho poznaly.

	To zaváhání jim bylo osudné. Jezdec vytáhl meč, sekl doprava a doleva a oba je na místě zabil. Pak přejel most ke strážnici – masivní, opevněné budově, kde se skrýval mechanismus padacího mostu a mříže. Pochodující muži za ním se dali do běhu a následovali ho přes most. Bylo jen otázkou času, kdy vtrhnou na nádvoří.

	Kasandra se otočila na seržanta. „Vyhlaste poplach!“ nařídila mu. „Pošlete pro muže v kasárnách a shromážděte všechny naše vojáky do hlavní věže!“ Pak se rozběhla ke schodům a přitom volala na muže na nádvoří, aby se připojili k ní.

	Seržant váhal, nebyl si jistý, co má dělat. Maikeru k němu přistoupil.

	„Dělejte, co říká!“ nařídil mu. „Útočí na nás!“
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	asandra přeběhla nádvoří k hlavní věži. Postavila se ke dveřím, popoháněla své muže dovnitř a přitom vrhala nervózní pohledy ke strážnici. Slyšela odtamtud hluk boje. Ve strážnici byl půltucet jejích vojáků, kteří obsluhovali padací most a mříž. Teď bojovali o život a ze všech sil se snažili odrazit vetřelce, kteří se hnali přes most do brány.

	Ten boj mohl mít jen jediný konec. Obránci byli v beznadějné menšině a navíc přišli o nejsilnější obranný prvek – ochranu, kterou poskytovaly nedobytné hradby araluenského hradu.

	Ale jejich zoufalá snaha zadržet útočníky mohla Kasandře a zbytku ztenčené posádky poskytnout čas k tomu, aby se dostaly do bezpečí. Vojáci v kasárnách, které varovalo zvonění poplašného zvonu, spěchali přes nádvoří, aby se k nim přidali. Když viděla, že poslední z mužů vběhl do hlavní věže, následovala ho, zabouchla dveře a ukázala, aby na ně připevnili závoru.

	Seržant a jeden z vojáků zvedli masivní kus dubového dřeva do držáků a zajistili tak dveře. To útočníky na pár chvil zdrží, než seženou beranidlo, rozbijí závoru a vyrazí dveře. Hlavní věž byla administrativním i obytným středem hradu. Nebyla postavena jako obranný prvek pro případ, že by nepřítel překonal hradby. Ten účel měla jižní věž.

	Ukázala na dva vojáky, kteří vypadali zmateně a poplašeně z toho, co se právě odehrávalo.

	„Vy dva,“ zavolala a oba se postavili do pozoru. „Dojděte do ložnice pro mého otce a odveďte ho do jižní věže. Okamžitě!“

	„Ano, paní!“ odpověděli oba. Když dostali určitý úkol, který měli vykonat, jejich nerozhodný výraz zmizel. Rozběhli se ke schodům. Duncan měl pokoj ve čtvrtém patře. Odtamtud ho mohli převést přes kamenný mostek do jižní věže a pak nahoru do jejích nejvyšších pater.

	Přidalo se k nim několik sloužících, kteří zůstali na hradě. Nejistě postávali a divili se, co se děje. Mezi nimi Kasandra uviděla Ingrid, Maddiinu komornou. Kývla na ni.

	„Přiveď mou dceru!“ nařídila.

	Ale Ingrid s ustaraným výrazem zavrtěla hlavou. „Právě jsem byla v jejím pokoji, má paní,“ řekla, „ale ona tam není. Dala pod pokrývku polštáře, aby to vypadalo, že je pořád v posteli. Myslím, že zase odjela hlídkovat mimo hrad.“

	Ingrid byla jedna z mála, která věděla o Maddiině hraničářském výcviku. Věděla i o tom, že Maddie v noci potají odchází z hradu, ačkoli si nebyla jistá proč. Stejně tak netušila, jak Maddie hrad opouští a jak se dostává zpátky. Jako komorná neměla nárok se své paní ptát, ale věděla, že se Maddie umí přesouvat z místa na místo zcela nepozorovaně.

	Kasandra, plná úzkosti, na chvíli zaváhala. Pak si uvědomila, že pokud Maddie není na hradě, je aspoň prozatím v relativním bezpečí.

	„Přidej se k ostatním a běž do čtvrtého patra. Stáhneme se do jižní věže,“ rozhodla. Ingrid přikývla a odběhla pryč. Ve tváři se jí pořád zračily obavy o Maddii.

	Kasandra slyšela, jak muži venku křičí, buší na zavřené dveře a snaží se dostat dovnitř. Zatím ale měli jen ruční zbraně – bojové sekery a meče – a ty byly proti okovaným dubovým dveřím v podstatě k ničemu. Počítala však s tím, že nebude trvat dlouho a najdou si něco těžkého, co použijí jako beranidlo. Pak už dveře dlouho odolávat nebudou.

	Zrovna když na to myslela, uslyšela venku křičící hlas.

	„Vy čtyři! Popadněte tu lavici a doneste ji sem. Musíme ty dveře vyrazit.“ Vzpomněla si, že venku u zdi stála těžká dubová lavice. Ta mohla jako improvizované beranidlo posloužit velmi dobře. Bušení seker, mečů a pěstí na dveře ustalo. O pár minut později uslyšela, jak se ke dveřím blíží kroky v pomalém běhu. Pak do dveří narazilo něco těžkého, až se otřásly. Z oblouku nade dveřmi odpadla omítka. Opět uslyšela Dimona.

	„Připraveni? Raz, dva, tři!“

	BUM! Další obrovská rána do dveří. Z oblouku opadala další omítka. Tentokrát si byla jistá, že se jeden z velkých kovových pantů po nárazu nepatrně pohnul.

	Někdo ji zatahal za rukáv. Maikeru.

	„Má paní, měli bychom jít,“ řekl. „Ty dveře dlouho nevydrží.“

	Uvědomila si, že upnula svůj pohled na dveře, zatímco muži venku do nich bušili.

	Maikeru měl pravdu. Dveře už moc dlouho nevydrží.

	BUM!

	Další drtivý náraz. A opět se pant pohnul. Viděla, jak se ve zdi, kde byly panty přišroubovány k zárubním, tvoří trhliny. Pant rychle povoloval. Byly tu další tři, a ty se ještě nepohnuly. Ale jakmile povolí první, ostatní nebudou odolávat dlouho.

	Otočila se a rychle spočítala muže, kteří se s ní dostali do věže. Byl jich přes tucet a čekali na její rozkazy. Ukázala ke schodům.

	„Čtvrté patro!“ zakřičela. „A pak přes most do jižní věže!“

	BUM!

	Lavice opět narazila do dveří a ozvěna rány se rozlehla po prostorné vstupní hale ve věži. Kasandra dál nečekala a rychle vedla své muže po širokém schodišti do dalšího patra. Tady v hlavní věži nebyla schodiště stavěná k obraně. Byla široká a dobře přístupná a nacházela se uprostřed každého patra. Až se dostanou do jižní věže, budou stoupat po točitém schodišti v jihovýchodním rohu, ze kterého se daly odstranit různé části, aby se nepřítel zdržel.

	Jak stoupali po jednotlivých křídlech schodiště, zvuky lavice narážející do dveří slábly. Slyšeli je ale ještě ve čtvrtém patře. Měly teď ale jinou podobu – ozýval se praskající zvuk, který naznačoval, že dveře povolují.

	„Přidejte!“ zakřičela na vojáky za sebou a ukázala vpřed na kamenný mostek, který vedl do jižní věže. Přesvědčila se, že vojáci se řídí jejími rozkazy, a pak odbočila do své komnaty, kde nacpala do pytle nějaké oblečení a vzala si katanu. Zastrčila meč v lakované pochvě za opasek tak, aby měla jeho dlouhý jílec po ruce. Sebrala ze stolu úhledně stočený prak a strčila si ho za opasek vedle meče. Na stole ležel i jelenicový váček s olověnými střelami, který si rychle přehodila přes rameno. Ještě jednou se rychle rozhlédla po komnatě, ale bylo tam příliš mnoho věcí a neměla čas si mezi nimi vybírat. Nakonec je tam nechala všechny a spěchala ke dveřím k mostku. Čekal tu na ni Maikeru se seržantem z hradeb. Maikeru se tvářil neproniknutelně jako vždy. Seržant byl nervózní a ona si uvědomila, že se obává o její bezpečí. Naznačila mu, aby šel přes mostek první. Neochotně se otočil a zamířil k jižní věži. 

	Unaveně se usmála na Maikerua. „Až po vás, sensei,“ řekla a použila přitom nihon-džinské slovo pro učitele.

	Zavrtěl hlavou. „Vy první, má paní. Císař Šigeru mě pověřil péčí o vaši bezpečnost.“

	Chtěla něco odpovědět, když vtom je přerušil ostrý hlas, který přicházel ze schodiště v nižším patře.

	„Kasandro! Zůstaňte stát!“

	Otočila se a srdce se jí zastavilo, když spatřila Dimona s mečem a kazajkou od krve, který už vybíhal do čtvrtého patra. Držela se naděje, že to byl někdo jiný, koho viděla přejíždět přes padací most, že ji její věrný služebník a kapitán posádky nezradil. Teď viděla, že ta naděje byla planá.

	Maikeru se postavil mezi ni a zrádce. Vytáhl katanu z pochvy s tichým zvukem oceli otírající se o dřevo. 

	Tasila svůj meč a udělala pár kroků stranou, aby dobře viděla na Dimona. Zastavil se pět kroků od nich a ostražitě si měřil starého nihon-džinského mistra meče. Pak se krátce ohlédl a za ním se na schodišti vynořili další dva muži.

	„Dimone,“ řekla Kasandra šokovaně, „ co to děláte? Proč to děláte?“

	Oči měl chladné. „Protože trůn je po právu můj,“ řekl zlostně. „Celé roky mi vaše rodina upírá mé rodové právo, když změnila zákon tak, aby trůn mohla zdědit žena. Odstrčili jste mě stranou. Od chvíle, co jsem tady, jsem nucen se vám klanět, usmívat se a předstírat, že je všechno v pořádku. Ano, má paní. Ne, má paní. Mohu pro vás ještě něco udělat, má paní? Jenže nic není v pořádku! Mám dost poklonkování vám i vaší dceři. Můj oprávněný nárok na trůn byl ignorován, odstrčen, pošlapán.“

	„Váš oprávněný nárok? Nemáte žádný oprávněný nárok. Já jsem zákonnou dědičkou a mojí dědičkou je Maddie.“

	„Já jsem jediný mužský člen královské rodiny! A to znamená, že jsem jediný zákonný dědic!“ zaječel na ni a nahromaděný vztek se konečně provalil. „Možná jsem vzdálený příbuzný, ale jsem příbuzný. Jediný mužský příbuzný. Jediný mužský! Naše staré právo říká, že já bych měl být ten, kdo zdědí korunu. Koruna patří nejbližšímu žijícímu mužskému příbuznému.“

	Zmateně rozpřáhla ruce. „Ale ten zákon byl už před lety zrušen. Změnil ho můj dědeček.“

	„Ale neměl na to žádné právo!“ zařval Dimon. „Udělal to, aby ochránil své zájmy, aby zajistil následnictví své nejbližší rodiny. Aby zajistil, že po Duncanovi nastoupíte na trůn vy.“

	„To je směšné! Ještě jsem ani nebyla na světě, když ten zákon změnil. Jak mohl vědět, že…“

	Vzteklým gestem zavrhl její argument.

	„Pojistil se, aby u moci zůstala jeho rodina. Kdyby měl Duncan syna, bylo by všechno v pořádku. Ale kdyby měl dceru – “ řekl a ukázal na ni mečem „ – vás – pokračovala by jeho linie v panování i tak. Zákon mužského následnictví platil celá staletí – možná tisíciletí. Neměl právo měnit ho. Byl to dobrý zákon, prověřený časem.“

	„Byl to nespravedlivý zákon, a proto ho změnil,“ řekla mu Kasandra a on se pohrdavě zasmál.

	„To tvrdíte vy!“ řekl. „Je ve vašem zájmu, abyste to tvrdila. Řekla byste cokoli, abyste se postarala o to, že vy a ten váš spratek zůstanete u moci.“

	Když zmínil Maddii, neurčitě mávl rukou k mostku za Kasandrou a ona si uvědomila, že vůbec netuší, že Maddie na hradě není. Podle těch slov a gest si zřejmě myslel, že se uchýlila se svojí matkou do jižní věže. Pak ji napadla další věc. Kdyby už Maddii polapil, chlubil by se tím a vyhrožoval by, že její dceru připraví o život, aby ji donutil vzdát se. Když jí to došlo, rozhořel se jí v srdci malý plamínek naděje.

	„Teď skloňte meč a vzdejte se,“ řekl jí Dimon. „Zařídím, aby se s vámi zacházelo slušně.“

	Hořce se zasmála, protože snadno prohlédla jeho lež. „Nenecháte mě naživu,“ řekla. „Jestli chcete trůn, musíte mě zabít. Nemůžete si dovolit nechat zákonného dědice naživu.“

	Udělal rychlou grimasu a ona mu v očích uviděla, že má pravdu. Zabil by ji i Madelyn, aby stvrdil svůj nárok na trůn. Pak jí všechno došlo. Nikdo by nevěděl, že se trůnu zmocnil násilím. Jediní svědkové by byli ti na hradě. Všechny by je pozabíjel. Pak by mohl celou tu událost svést na klan Rudé lišky a prohlašovat, že je odrazil – bohužel příliš pozdě na to, aby zachránil Kasandru, Maddii nebo Duncana.

	„Má paní,“ řekl Maikeru klidně, „musíte jít. Já to s tím mizerou vyřídím.“

	Zaváhala. Maikeru měl pravdu. Měla by hned běžet do jižní věže, dokud to ještě bylo možné. Ale rozhořel se v ní vztek. Chtěla to s Dimonem vyřídit sama. Chtěla cítit, jak se do něj noří její meč.

	„Jdi mi z cesty, starče.“ Dimonův hlas byl pohrdavý, ale všimla si, že se ke starému mistrovi meče ani o krok nepřiblížil. Obával se Maikerua, jeho šermířského umění, jeho rychlosti a jeho jako břitva ostré katany. Maikeru ze zrádného velitele stráže nespouštěl oči. Promluvil znovu, stále beze stopy emocí.

	„Musíte hned odejít, má paní. Tento úkol mi dal císař, když mě k vám poslal.“

	Smutně si uvědomila, že má pravdu.

	Schovala meč, otočila se k jižní věži a zamířila přes mostek. Ještě naposledy se ohlédla přes rameno. Maikeru se postavil doprostřed mostku a přehradil nepřátelům cestu.

	„Kasandro! Zůstaňte stát! Varuju vás!“ křičel Dimon a hlas mu přeskakoval zlostí.

	„Pes jako ty nebude s mou paní takhle mluvit,“ řekl Maikeru klidně. Jeho klid popudil Dimona ještě víc, skočil vpřed, zvedl meč nad hlavu a šikmo jím sekl proti starému mistru meče.

	Jeho ránu ovšem zastavila blyštící se katana. Tvrzené ostří zazvonilo o Dimonův meč a zanechalo v něm hluboký vryp. Pak Maikeru srazil Dimonův meč stranou, ohromující rychlostí stáhl katanu zpět a provedl bleskový výpad.

	Dimon ho odrazil štítem. Ale Maikeru pokračoval v útoku omračující sérií ran, sekal vpravo vlevo a mířil na Dimonovu hlavu. Jedna rána zasáhla helmici a čistě z ní odsekla ozdobu ve tvaru soví hlavy. Dimon se zapotácel pod silou úderu a Maikeruova další rána ho zasáhla do levého ramene, těsně nad horní okraj štítu, a čistě prošla kroužkovou zbrojí až na tělo.

	Nebyla to hluboká rána, ale lehkost, s jakou Maikeru překonal jeho obranu, Dimona vyděsila. Uskočil vzad a pokynul mužům za sebou.

	„Zabijte ho,“ zasyčel.

	Oba muži vyrazili vpřed, a pak zaváhali. Na úzkém mostku byl prostor jen pro jednoho, nemohli zaútočit oba najednou. Pak jeden z nich postoupil vpřed se skloněným mečem. Přimhouřil oči a náhle zaútočil na Maikerua s nadějí, že starého muže překvapí.

	Jeho meč byl okamžitě sražen, a když lehce zavrávoral, katana ho rychle sekla přes krk. Padl a na rty se mu dralo přidušené zaúpění. Jeho společník to s hrůzou sledoval, a pak si uvědomil svou chybu, protože Maikeru pokračoval v útoku. Smrtící katana si opět našla cíl a snadno projela kroužkovou zbrojí i trupem. Druhý muž bez života klesl na mostek.

	Maikeru se ponuře usmál na Dimona. „Chceš to zkusit ještě jednou?“ vybídl ho.

	Dimon se zoufale rozhlédl. Další z jeho mužů se hrnuli nahoru po schodišti. Všiml si, že dva z nich nesou na ramenou krátké luky.

	„Vy dva s těmi luky!“ zakřičel. „Ke mně!“

	Oba muži se k němu rozběhli a přitom si sundávali luky z ramen. Maikeru přimhouřil oči. Tohle byla docela jiná situace. Ohlédl se přes rameno a uviděl, že Kasandra je na druhé straně mostku a dívá se na něj.

	„Běžte, má paní!“ zavolal. „Běžte hned!“ Oddychl si, když viděl, jak se otočila, vběhla do jižní věže a zabouchla za sebou těžké dveře. Teď je v bezpečí, pomyslel si. Splnil úkol, kterým ho pověřil jeho císař.

	„Zastřelte ho!“ nařídil Dimon a ukázal mečem na drobnou postavu, která jim bránila v cestě. První z mužů nasadil šíp, zamířil a vystřelil. Šíp svištěl k Maikeruovi, sotva byl vidět. On ho ale klidně odrazil stranou svým mečem. Dimon překvapeně zakroutil hlavou. Nikdy neviděl tak bleskové reflexy.

	„Oba najednou!“ nařídil.

	Oba luky zadrnčely téměř v jednom okamžiku. Jeden šíp Maikeru znovu odrazil mečem, ale druhý se mu zabodl do prsou, vysoko do jejich pravé poloviny. Zapotácel se pod tím nárazem a opřel se o zábradlí mostku. Meč pořád držel v rukou, ale mnohem níž než předtím.

	Oba muži vystřelili znovu a Maikeruovi se do těla zabodly další dva šípy a zasáhly životně důležité orgány.

	Starý mistr meče klesl na kolena, opřel se o hrubou kamennou zídku, a v ruce pořád svíral katanu. Viděl, jak se k němu opatrně blíží Dimonova vysoká postava. Ze zrádce už viděl jen tmavý obrys, protože se mu zrak začínal kalit. Ale Kasandra byla v bezpečí, aspoň prozatím. Vzhlédl k rozmazané postavě nad sebou.

	„Prohraješ,“ řekl tiše a zemřel.
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	asandra z jižní věže zaslechla vítězoslavné vytí nepřátel a pochopila, že Maikeru padl.

	Rychle zamkla masivní zámek na těžkých dveřích, které vedly na mostek, a utíkala k točitému schodišti v jihovýchodním rohu věže. Tam čekal seržant a naléhavě na ni gestikuloval, aby se k němu přidala. Za sebou slyšela dupot běžících nohou po mostku a pak bušení zbraní a pěstí na dveře.

	Dala se do běhu. Seržant s mečem v ruce ji před sebou vedl úzkou chodbou a společně pak začali stoupat po schodech.

	Schodiště mělo na šířku sotva dva a půl kroku a vedlo vzhůru v pravotočivé spirále. To bylo záměrné a patřilo to k obvyklým stavebním prvkům té doby. Schodiště stáčející se doprava nutilo pravorukého útočníka, který po něm stoupal, aby odkryl celé tělo, když chtěl použít zbraň. Obránci nad ním naopak stačilo odkrýt jen pravou paži se zbraní. Obránce tak měl výraznou výhodu.

	Kasandra brala schody po dvou, běžela lehce a seržant za ní zaostával. Klopýtal po schodech za ní, dělal přitom velký rámus a pak začal křičet: „Princezna! Uvolněte cestu princezně!“

	Chvilku se divila, proč plýtvá dechem. Jeho těžké odfukování svědčilo o tom, že na plýtvání ho moc nemá. Pak za ohybem schodiště narazila na tři své vojáky, kteří tam stáli připravení s tasenými zbraněmi. Seržant je varoval, že lidé stoupající po schodišti jsou přátelé. Jinak by mohli na nově příchozí bez varování zaútočit. Muži se na ni usmáli a nechali ji projít. Pár kroků pod sebou slyšela seržantův těžký dech a počkala na něj. Došel k ní, rudý ve tváři, a ztěžka oddychoval. Poslala ho před sebe.

	„Jděte dál!“ nařídila. Pak promluvila na tři čekající muže. „Vy tři pojďte s námi.“

	Vedla je nahoru a ze spirálovitého schodiště se jí trochu točila hlava. Seržant před ní začal zpomalovat, tak na něj křikla, aby sebou pohnul. Zdola uslyšela tříštivou ránu, která se rozlehla po celém schodišti. Dveře vedoucí na mostek právě povolily. Pak se na schodech ozval dupot nohou.

	Odhadovala, že vystoupili o další dvě patra výš a že jim zbývají ještě dvě, než dorazí k útočišti v nejhořejších patrech. Bezpečný úkryt na vrcholku věže se nacházel v osmém a devátém patře. Když doběhli do sedmého patra, narazili na deset stop dlouhou dřevěnou desku vsazenou do kamenného schodiště. Nad ní stáli dva z jejích mužů. Společně se seržantem a třemi vojáky desku přeběhli. Pak se Kasandra otočila a gestem pokynula čekajícím mužům.

	„Zvedněte ji,“ nařídila.

	Dřevěná deska se dala odstranit. Její lana vedla přes kladky na stropě schodiště a byla připojena k oběma koncům. Na Kasandřin rozkaz se muži chopili lan a zabrali. Dřevěná deska se hladce zvedla do výše a těsně přilehla ke stropu nad schody. Muži přivázali lana na místa a zajistili je. Ve schodišti teď vznikla mezera deseti stop a pod ní zela hloubka sedmi pater.

	„To by je mělo zastavit,“ řekla, když uslyšela vzdálený dupot běžících nohou a křik mužů v patrech pod nimi. Zatím byly daleko, ale blížily se. Jeden z mužů, kteří čekali, aby odstranili dřevěnou desku ze schodiště, byl ozbrojen lukem. Poznala jeho uniformu. Patřil k hradním lukostřelcům. Ukázala dolů, kde schody mizely za ohybem.

	„Jakmile se tam někdo objeví, zastřelte ho,“ řekla.

	„Ano, má paní,“ přikývl lukostřelec, vytáhl šíp z toulce u pasu a nasadil ho na tětivu. Stál připravený, bokem dopředu, nohy lehce od sebe, šíp na tětivě. Zatím ji ještě nenatáhl. Kdyby někdo vyšel zpoza rohu, nebyl by ani šest kroků daleko, a on dokázal natáhnout, vystřelit a zasáhnout cíl za pár vteřin.

	Kasandra pokračovala dál po schodech. Dorazila ke dveřím v osmém patře a vešla dovnitř. Ve velké místnosti tam stálo deset mužů, a jakmile vstoupila, všichni se s připravenými zbraněmi otočili k ní. Když ji uviděli, uvolnili se a schovali své meče a dýky. Kývla jim na pozdrav. Napjatě si prohlédla celou skupinku a hledala v ní Maddii. Po té však nebylo ani stopy. Napadlo ji, že je možná v dalším patře, ale moc tomu nevěřila.

	„Neviděl někdo mou dceru?“ zeptala se. „Princeznu Madelyn?“

	Odpověděly jí prázdné pohledy a vrtění hlav. Nikdo mladou princeznu neviděl. Rozhlédla se po skupině a našla Ingrid. Mladá komorná zavrtěla hlavou, když se jejich pohledy setkaly. Kasandra pocítila zoufalství. Co když ji Dimon přece jen chytil? Mohl ji použít k vyjednávání, aby přinutil Kasandru se vzdát. Věděla ale, že její povinnost jí neumožňuje kapitulaci. A to by znamenalo, že Maddie by byla…

	„Možná se někde skrývá, má paní,“ osmělil se seržant a přerušil tok jejích myšlenek. „Hrad je přece jen velký.“

	Zvážila jeho slova. Měl pravdu. Na hradě byly desítky míst k úkrytu a Maddie na něm vyrůstala. Znala hrad dobře. Navíc i když o ní Kasandra pořád přemýšlela jako o své malé holčičce, pravdou bylo, že Maddie byla už čtvrtým rokem hraničářskou učeňkou a tedy i schopnou bojovnicí. Dovedla zacházet se zbraněmi a uměla se dobře schovat. A co víc, učili ji zvažovat, plánovat a vyhodnocovat každou situaci. Nebyla to potřeštěná mladá dívka, za kterou ji považovali lidé jako Dimon.

	Kasandru napadlo, že by přesto mohla udělat něco, co by Maddii varovalo ohledně situace na hradě. Gestem k sobě přivolala Ingrid.

	„Běž do nejhořejšího patra a pověs na stožár moji vlajku,“ řekla, a pak dodala. „Pověs ji obráceně.“

	Ingrid vypadala zmateně. „Obráceně, má paní?“

	Kasandra přikývla. „Je to znamení nouze. Až to Maddie uvidí, bude vědět, že jsme v jižní věži. A pochopí, že se něco stalo.“ Ingrid odběhla, aby splnila její rozkaz, a Kasandra pokrčila rameny. To bylo všechno, co teď mohla udělat, aby svou dceru varovala. Jen doufala, že si Maddie té vlajky všimne.

	Potom narovnala ramena a přiměla se odsunout starost o Maddii stranou. Musela zorganizovat obranu věže. O Maddii mohla přemýšlet, až se postará o nejnutnější věci. Pohlédla na seržanta. Byl připravený a čekal na rozkazy. Ukázala na skupinku mužů, kteří ji sledovali.

	„Tihle jsou všichni, které máme?“ zeptala se.

	Seržant se rozhlédl po místnosti a pak odpověděl. „Je jich celkem osmnáct, má paní. Několika vojákům ze strážnice se povedlo dostat do přízemí této věže, zatímco kapitán Dimon útočil na hlavní věž.“

	Přikývla. Osmnáct vojáků. To nebyla zrovna velká vojenská síla, ale nejspíš stačila na to, aby udrželi věž proti Dimonovi a jeho mužům.

	„Kolik lukostřelců?“ zeptala se.

	„Šest, má paní,“ odpověděl jeden z dalších mužů v místnosti, také lukostřelec, který měl odznak desátníka. Seržant samozřejmě neměl čas nějak podrobněji zkoumat stavy. Přiběhl pár minut před ní.

	Zamyšlena si hryzala ret. V téhle situaci pro lukostřelce neměla mnoho uplatnění. Raději by měla víc ozbrojených vojáků. Lépe by se hodili k boji muže proti muži na schodišti. To ale mohli dělat i lukostřelci. Konec konců, byli to cvičení bojovníci.

	„Podíváme se na zásoby,“ řekla, a seržant ji odvedl na prohlídku zásob a výstroje, které se udržovaly v horních patrech jižní věže.

	Osmé patro sloužilo jako sklad a zbrojnice. Ve stojanech podél stěn stály tucty kopí a seker s dlouhými násadami – to byly nejúčinnější zbraně při obraně na schodišti. Na kolících viselo několik desítek štítů a stejné množství železných košil a helmic. Napočítala patnáct luků a tři velké dřevěné soudky plné šípů. Celkem jich v soudcích muselo být kolem pěti set.

	Našla také zásoby potravin: sušené solené maso, sudy zeleniny a nakládaných okurek a pytle s obilím vyskládané do výšky sedmi stop. Zamyšleně přikývla. Pro obránce tady byla spousta jídla.

	Prošli kolem zásob potravin do světnice pro vojáky – stály tu řady paland, stoly a lavice pro muže mimo službu, umývárna a několik záchodů, které byly vestavěné ve zdi tak, aby vyčnívaly ven. Nakrčila nos. Nebylo to zrovna nejpříjemnější řešení těchto potřeb, nicméně vyhovující.

	Zásoby zbraní i potravin byly dostačující. Ale byla tu ještě jedna důležitější věc: voda.

	„Podíváme se na vodu,“ řekla a zamířila ke schodům do devátého patra.

	Mezi osmým a devátým patrem bylo další centrální schodiště. Bylo dřevěné, podobalo se spíš strmému žebříku a dalo se vytáhnout nahoru pro případ, že by se útočníci dostali do osmého patra. Kasandra a seržant po něm vystoupili do devátého patra, kde se nacházelo velitelské a administrativní podlaží. 

	V ohbí věže bylo půl tuctu ložnic. Podél další zdi stály stojany se zbraněmi a prostředek patra tvořil velký otevřený prostor, který sloužil jako velín, s velkým stolem a tuctem židlí. Stůl se mohl používat k válečným poradám, k jídlu nebo odpočinku, podle potřeby. V koutě byl prostor pro vaření, dobře odvětraný, aby kouř z velké pece a otevřeného grilu odcházel ven.

	Kasandra si už dříve prostudovala uspořádání jižní věže a občas ji i navštěvovala, aby se přesvědčila, že zásoby jsou neustále obnovovány a zkažené potraviny nebo nevyhovující výstroj vyřazovány. Ukázala na dřevěný žebřík napravo.

	„Voda je tam nahoře,“ řekla, vylezla po žebříku a zvedla padací dvířka.

	Na vrcholu věže byla špičatá střecha pokrytá taškami. Uvnitř kuželovitého prostoru byly dvě velké kamenné nádrže opatřené schůdky. Vylezla po krátkých schůdcích, odsunula dřevěný poklop, který nádrž zakrýval, a nahlédla dovnitř. Voda sahala asi palec pod okraj. Nabrala si ji do dlaně a ochutnala. Byla čerstvá a dobrá. Druhá nádrž byla stejná – skoro plná dobré, čisté vody.

	Nádrže obsahovaly dešťovou vodu ze střechy. Pravidelně se vypouštěly a znovu plnily, aby se v nich nehromadila stará voda. V téhle části země pršelo často, takže se voda doplňovala bez problémů.

	Spokojena slezla zpátky dolů do devátého patra. Tam na ně čekal voják a chtěl mluvit s Kasandrou.

	Zvedla obočí. „Copak je?“ zeptala se.

	„Král, má paní,“ odpověděl a ona v něm poznala jednoho z mužů, které pověřila tím, aby jejího otce dopravili do věže. Ukázal na jednu z ložnic v ohbí věže. „Dali jsme ho do tamté místnosti, má paní. Je vzdušná a příjemná a je tam i dobrá postel. Má všechno pohodlí.“

	„Děkuju,“ řekla a vykročila k ložnici, kterou jí ukázal. „Zajdu si s ním promluvit.“ Pak uviděla pochybovačný výraz na vojákově tváři a zarazila se. „Je mu něco?“ 

	Zavrtěl hlavou. „Ne ne, má paní. Je v pořádku. Ale zrovna usnul a nejspíš bychom ho neměli budit.“

	Vděčně ho pohladila po paži. Bylo zajímavé vidět oddanost a lásku, kterou její otec ve svých mužích vzbuzoval. Až na Dimona, pomyslela si hořce.

	„Děkuju,“ řekla ještě jednou. „Dohlídněte na něj a dejte mi vědět, až se probudí.“

	Dotkl se rukou čela v pozdravu. „Provedu, má paní.“ Ustoupil a postavil se vedle ložnice. Kasandra se otočila zpět k seržantovi.

	„Mimochodem,“ řekla, „jak se jmenujete? Přece vám nebudu pořád říkat jen ‚seržante‘.“

	Seržant se na ni usmál. „Mně to nevadí, má paní. Ale matka mi dala jméno Merlon. Na to většinou slyším.“

	„Tak tedy Merlon,“ přikývla. Posadila se na jednu z těžkých dřevěných židlí kolem velitelského stolu a naznačila mu, aby následoval jejího příkladu. Udělal to, ale cítil se trochu nesvůj v takové blízkosti princezny regentky.

	„Takže, Merlone, vypadá to tady velmi dobře. Máme hodně potravin, vody i zbraní. Mohli bychom se tu udržet opravdu dlouho. Rozhodně do té doby, než se vrátí můj manžel a velitel hraničářů.“

	„Ano, má paní. Kdy myslíte, že to bude?“ zeptal se.

	Na pár vteřin zaváhala. Pro morálku mužů by nebylo dobré, kdyby věděli, že nemá tušení, co Horáce zdrželo.

	„Myslím, že by to nemělo být déle než týden,“ řekla a přinutila se mluvit sebejistě. Nechtěla vzbuzovat naděje na brzkou pomoc, a teď, když Merlon věděl, že jsou tady v bezpečí, nebyla představa týdenního čekání tak hrozivá. Od další debaty o tom, kde může Horác být, ji zachránil jeden z lukostřelců, který vyběhl po schodech a zjevně ji hledal.

	„Tady jsem,“ řekla, když se zvědavě rozhlížel po velké místnosti v devátém patře. Otočil se a přešel k nim.

	„Kapitán Dimon, má paní,“ hlásil. „Je u mezery ve schodišti a chce vyjednávat.“
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	ojďte raději se mnou, Merlone,“ vyzvala Kasandra seržanta. „Měl byste slyšet, co bude Dimon říkat.“

	Společně se vrátili dolů po žebříku do osmého patra, vyšli z těžkých dřevěných dveří a kráčeli k točitému schodišti. Lukostřelec, který je informoval o Dimonově žádosti o vyjednávání, je následoval. Teď v něm poznala muže, kterého u mezery ve schodišti nechala s rozkazem zastřelit každého, kdo se objeví za ohybem schodiště. Nevesele se usmála. Dimon nejspíše nejprve zavolal, než se ukázal, aby se nestal terčem šípu.

	Došli k mezeře. U spodní části nebyl nikdo vidět. Tázavě se podívala na dva vojáky, kteří zůstali na hlídce.

	„Kde je?“ zeptala se.

	Jeden z nich ukázal palcem dolů. „Je tam, má paní. Hned za ohybem.“ Usmál se. „Asi nám nevěřil.“

	Oplatila mu úsměv. „Není žádný hlupák,“ řekla. Pak zvýšila hlas a zavolala dolů: „Dimone? Jste tam?“ Její hlas se odrážel od kamenných stěn a stropu.

	Chvilku bylo ticho a potom poznala jeho hlas. Podle zvuku byl docela blízko a ona si uvědomila, že je zřejmě opravdu už za nejbližším ohybem schodiště.

	„Kasandro? Mám tady vlajku příměří.“

	Při jeho slovech se zpoza kamenů vynořila tyč. Zplihle na ní visel kus bílé látky. Nositel jí párkrát mávl, nejspíš proto, aby ji ti nahoře dobře viděli.

	„To vidím,“ odpověděla.

	Opět bylo chvilku ticho, než Dimon nejistým hlasem promluvil znovu. „Budete ji ctít?“

	Urazilo ji, že si myslí, že by mohla zneužít vlajku příměří. Ale pak si uvědomila, že přesně to by udělal on. A když toho byl schopen sám, předpokládal, že jiní by to udělali také.

	„Ano,“ řekla a v hlase jí jasně zaznělo podráždění. „Jste v bezpečí. Nebudeme střílet. I když jen bohové vědí, proč bychom neměli.“

	„Chci vaše slovo,“ požadoval.

	Podráždění v jejím hlase bylo ještě zřetelnější. „Máte ho. Přestaňte se tam krčit a vyjděte ven.“

	Dimon se pomalu vynořil zpoza ohybu a bílou vlajku pořád držel v pravé ruce. Přešel na střed schodiště a podíval se vzhůru. Levou rukou si zastínil oči. Na schodišti bylo šero a ani jeden z nich neměl pochodeň.

	„Moc dobře vás nevidím,“ řekl.

	„Já vás vidím dokonale,“ odpověděla. „Tak nám to už řekněte.“

	„Nabízím vám dohodu,“ pravil. „Vzdejte se a ušetřím váš život. A Madelynin také.“

	Při jeho posledních slovech pocítila vlnu úlevy. Napůl očekávala, že tohle vyjednávání se bude týkat Madelyn – Dimon jí řekne, že zajal její dceru, a bude ji chtít využít, aby Kasandru přinutil se vzdát. Teď bylo jasné, že si myslí, že Maddie je ve věži s ní. Byla tedy v bezpečí – aspoň prozatím.

	„Takže nás prostě necháte jít, ano?“ zeptala se nevěřícným hlasem.

	„To jsem neřekl. Budete vězněna, dokud vás nebudu moct poslat pryč ze země. Budu chtít vaši přísahu, že se nepokusíte vrátit a vzít mi můj trůn.“

	„Máte asi na mysli trůn mého otce,“ opravila ho, a když neodpovídal, pokračovala. „Proč jste najednou tak štědrý, Dimone?“

	„Dostanu to, co jsem chtěl. Moji stoupenci chtějí návrat mužského následnictví. Jakmile budu na trůně, obnovím ho. Oni věří, že mít jako následnici trůnu ženu je proti rozumu a tradicím i božskému zákonu.“

	„Říkala jsem si, kdy ho do toho zamotáte,“ podotkla sarkasticky.

	„Nabízím vám život. Zařídím vám dobré živobytí. Společně s Madelyn byste mohly spokojeně žít v Gallice nebo v Toskaně. Ve Skandii ovšem ne,“ dodal. „Erak a jeho Skandijci by nemuseli dobře přijmout to, že jste přišla o trůn.“

	„Nezapomínáte na něco?“ zeptala se. „Je to úžasný plán, ale myslím si, že můj manžel ho nepřijme, až se vrátí ze severu. Ani Gilan. Pochybuju, že zůstanete na trůně dlouho, jakmile se dozvědí, že jste mě svrhl.“

	Podíval se do země a chvíli zaváhal. Pak lítostivě řekl: „Nerad vám to říkám, Kasandro, ale Horác je mrtvý. A Gilan také.“

	Při jeho slovech jí ledová ruka sevřela srdce. Nedokázala si představit svět bez Horáce – bez velkého, silného a veselého Horáce. Byl pro ni jako mocná věž, laskavý, něžný a starostlivý. A nikdy nebyl poražen v boji. Nemohl být mrtvý. Ani Gilan se svým věčným úsměvem a přátelskou povahou. Jak by je mohl někdo zabít?

	„Tomu nevěřím,“ řekla.

	Dimon opět zavrtěl hlavou. „Je mi to vážně líto. Opravdu. Horáce jsem měl skutečně rád. Ale ta malá skupina rebelů, kterou se vydali rozehnat, byla ve skutečnosti armáda sto padesáti mužů. Před dvěma dny svedli prudkou bitvu a Horác i Gilan v ní padli – stejně jako většina jejich mužů.“

	Nechal ji o tom přemýšlet. Potom pokračoval. „Takže se nedržte žádných falešných nadějí, že se vrátí a zachrání vás, Kasandro. Nezachrání. Moje nabídka je to nejlepší, co můžete dostat.“

	Mlčela, protože věděla, že kdyby hned promluvila, pochyby v jejím hlase by prozradily nejistotu. Uvědomovala si, že musí znít neochvějně.

	„Potřebuju čas, abych to zvážila,“ odpověděla nakonec.

	Okamžitě zareagoval, protože cítil, že je na koni. „Ať vám to netrvá dlouho. Jak jsem říkal, moje nabídka je to nejlepší, co můžete dostat. Platí ale pouze jeden den. Potom vás z té věže vyženeme.“

	„To můžete zkusit,“ odsekla. Byla teď na pevnější půdě a její hlas zněl sebejistěji. „Máme tady jídlo, zbraně i vodu. Vydržíme celé měsíce. Při snaze dobýt tuhle věž byste mohl umřít stářím.“

	„Můžeme vás vykouřit,“ pohrozil.

	Zasmála se. Tentokrát byla její reakce upřímná. „Vy toho o konstrukci téhle věže moc nevíte, že?“ zeptala se. „Tvoří ji povětšinou kámen. Není tu žádný dřevěný rám. A kámen nehoří.“

	„Podlahy jsou dřevěné,“ poznamenal. „Ty budou hořet dobře.“

	Ucítila, že na ni seržant hledí. Podívala se mu do očí a zavrtěla hlavou, aby ho ubezpečila.

	„Jak říkám, o konstrukci téhle věže toho moc nevíte. Na střeše jsou dvě obrovské nádrže s vodou. Z jedné z nich vedou do spodních pater trubky. Podlahy jsou z tvrdého dřeva, které zas tak dobře nehoří. Pokud se je pokusíte zapálit, prolijeme je vodou.“

	Bylo dlouhé ticho. Pak Dimon odpověděl, ale bez své předešlé sebejistoty. „Pak si ale vyplýtváte pitnou vodu,“ řekl.

	„Déšť, Dimone,“ řekla. „Nádrže se plní dešťovou vodou sesbíranou ze střechy. Jak dobře víte, v tomhle koutě země prší docela často. Dvě až tři noci slušného deště nádrže zase naplní.“

	Dimon se na ni podíval. Ve tváři se mu začínala zračit zlost. Věděl, že jižní věž je v podstatě nedobytná – že ji malá skupina může udržet libovolně dlouho –, a on neměl čas na dlouhé obléhání.

	Horác a Gilan byli oba naživu, i když obklíčeni ve staré pevnosti na kopci u řeky Wezel. Věděl, že ta situace moc dlouho nevydrží. Jeho jednotky začínaly být neklidné. Poslové mu sdělili, že ztratily hodně mužů – pokaždé, když se pokusily zaútočit na Horácovy vojáky, ti je odrazili a způsobili jim těžké ztráty. Dříve či později začnou odcházet. Žoldnéři bojovali pro peníze a z obléhání schopného nepřítele na dobře bránitelném místě moc peněz nekoukalo.

	Doufal, že Kasandru oklame – že ji vystraší zprávou o Horácově smrti a ona se vzdá. Samozřejmě neměl v úmyslu ctít svůj slib, že ji jen vyhostí ze země. Jakmile by ji i Maddie měl v rukou, obě by je zabil.

	Znovu se jí postavil a snažil se znít jistěji, než se cítil.

	„Dávám vám den, abyste zvážila mou nabídku,“ řekl. „Jeden jediný den. Pokud potom budete dál odmítat, pocítíte následky.“

	„Dám vám svou odpověď zítra touto dobou,“ sdělila mu.

	Neodpustil si ještě jednu poznámku. „Pokud jste tak chytrá, jak tvrdíte, pak nabídku přijmete,“ řekl. Rychle ustoupil do úkrytu za ohyb schodiště a Kasandra uslyšela jeho kroky na schodech.

	Podívala se na Merlona, zvedla obočí, nafoukla tváře a dlouze vydechla. Cítila se vyčerpaně.

	„No, víme alespoň jednu věc. Nemá Maddii,“ řekla.

	Merlon si přemýšlivě mnul bradu. „To je pravda.“ Zaváhal, nebyl si jistý, jestli má tu otázku pokládat, ale nakonec to udělal.

	„Věříte mu, má paní?“ zeptal se. „Ohledně sira Horáce? Věříte, že je mrtvý?“

	Zavrtěla hlavou. „Já nevím, Merlone. Vysvětlovalo by to, proč jsme ze severu nedostali žádné zprávy. Ale…“ zaváhala.

	„Ale co, má paní?“

	„Ale Horáce není snadné zabít. Hodně lidí už se o to pokusilo, a moc dobře to pro ně nedopadlo.“

	„Takže si myslíte, že je naživu?“

	„Ano, myslím,“ odpověděla pevně. „Myslím, že bych to cítila, kdyby byl mrtvý.“

	Ale i když to tvrdila, přála si, aby měla jistotu.
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	olem devátého patra věže obíhal balkon, ze kterého se otevíral panoramatický výhled na pozemky pod hradem. Kasandra po něm teď přecházela, dívala se na parky pod sebou a lesy v dálce a přemýšlela o své situaci. Od pro ni vysilujícího rozhovoru s Dimonem uběhlo několik hodin.

	Přímo pod sebou viděla hradní nádvoří. Viděla tam muže, kteří se pohybovali od hlavní věže k bráně a občas i do stájí. Na hradbách viděla strážné na hlídce.

	Všechno se zdálo normální, až na to, že strážní ani muži na nádvoří nepatřili k hradní posádce. Byli to Dimonovi muži. A právě teď je před útokem zvenčí chránily masivní hradby Araluenu. I kdyby se objevili Horác s Gilanem a jejich muži, neměli naději probít se dovnitř.

	Opřela se o hrubé kameny balkonu a hořce si povzdechla. Její situace byla naprosto bezvýchodná. Ona i její muži zůstávali prozatím v bezpečí – i v blízké budoucnosti. Ale neměli naději probít se ven nebo vyhnat vetřelce z hradu. Byli v početní nevýhodě a přežili jen díky promyšlené obraně jižní věže.

	Kde byla Maddie? Ta otázka na ni neustále dorážela. Ingrid si myslela, že může být mimo hrad. Jenže kde? A co dělá? Kasandra trápila svůj mozek a snažila se vymyslet způsob, jak se s ní spojit. Kdyby Maddie byla mimo hrad a Kasandra by jí dokázala dopravit vzkaz, mohla by dojet na sever a zpravit Horáce o současné situaci. Maddiin hraničářský kůň Trkač byl mimo hradby, to Kasandra věděla, zůstával na malé farmě, kde mu Gilan zařídil ustájení. Kdyby se k němu Maddie dostala, mohla by být u řeky Wezel do tří dnů.

	Kdyby, kdyby, kdyby, pomyslela si. Ale i kdyby se Maddie dostala k Wezelu, co pak?

	Horác byl možná mrtvý. Nebo přinejmenším, pokud něco z toho, co Dimon řekl, byla pravda, obklíčený přesilou vojáků v pevnosti na kopci. Jak by se z té pasti mohl dostat? A i kdyby se z ní dostal, jak by mohl překonat hradby Araluenu?

	Alespoň by ale byl tady, blízko u ní. Myšlenka na jeho přítomnost ji uklidňovala. Kdyby se vrátil, mohl by sebrat armádu v sousedních vesnicích. V časech války relativně malou posádku hradu posilovali ozbrojení muži povolaní z farem a vesnic v panství. Jejich mobilizace by zabrala nějaký čas, možná týden či dva, ale pak by měl velkou armádu, které by se Dimon musel obávat.

	Ale nevyhnutelně se vynořil stejný problém. Nezáleželo na tom, kolik mužů by Horác sehnal. Jak by s nimi pronikl do hradu? Co hrad stál, žádnému útočníkovi se to nepodařilo. Dokonce i Morgarath, který se vzbouřil proti jejímu otci, hrad raději obešel. Hořce se zasmála. Byla to ironie. Ocitla se v pasti ve věži, obklíčena se svými vojáky Dimonovými muži, i když zatím byla v relativním bezpečí. Oni by zase byli obklíčeni na hradě, ale v relativním bezpečí před útokem Horácových mužů.

	A ke všemu pořád čelila té základní otázce: Kde byla Maddie? Scénář, který si právě představovala, závisel na tom, že se jí podaří spojit se s ní. A Kasandra vůbec nevěděla, jak by se to dalo provést. Na balkoně za sebou uslyšela kroky a otočila se. Spatřila jednoho z lukostřelců, který spěchal k ní a za běhu salutoval.

	„Má paní, seržant Merlon říká, že byste měla okamžitě přijít,“ vysypal ze sebe naléhavým tónem.

	Vydala se ke dveřím vedoucím zpět do věže. 

	„Co se děje?“ řekla. Byla zmatená. Dimon jí dal den na to, aby zvážila jeho návrh. Předpokládala, že během té doby se o nic dalšího nepokusí. V jeho nabídce byl náznak příměří. Uvědomila si ale, a ne poprvé, že Dimonovi se nedá věřit.

	„Merlon si není jistý, má paní. Ale něco se děje dole na schodech. Slyšíme jejich pohyb. Ozývá se odtamtud hodně šepotu – a je slyšet, jak táhnou něco těžkého směrem k té mezeře ve schodišti.“

	Seběhla po žebříku do dolního patra a zamířila ke schodům. Merlon a čtyři další muži, všichni lukostřelci, stáli hned nad mezerou a kryli se za ohybem schodů. Seržant se ohlédl, když se přiblížila, a položil si prst na rty.

	„Co se děje, Merlone?“ zeptala se šeptem.

	Ukázal dolů na schodiště. „Poslouchejte, má paní,“ vybídl ji.

	Povystoupila z krytu, který jí poskytoval ohyb schodů, a naklonila hlavu, aby lépe slyšela. Po schodišti se k ní nesl zvuk tichých hlasů a odrážel se od kulatých kamenných zdí. Nerozuměla, co říkají, ale rozhodně v nich zaznívala naléhavost. Občas se nějaký hlas ozval hlasitěji, což vyvolalo syčení, aby ztichl. Ustoupila zpět do krytu a vyhlížela dolů kolem drsného kamene ohybu schodiště.

	„Něco se děje, má paní. Něco plánují,“ řekl Merlon blízko jejího ucha.

	Přikývla a svraštila čelo. To bylo jasné. Ale co přesně měli v plánu? Zvedla ruku, aby umlčela další možné seržantovy komentáře. Ozval se další zvuk.

	Znělo to, jako by po schodech táhli něco těžkého a dřevěného. Slyšela pomalé, opatrné kroky a občasné namáhavé heknutí mužů. Otočila se k lukostřelcům.

	„Připravte se.“

	Přikývli. Všichni měli nasazené šípy.

	Opět trochu povystoupila, aby měla lepší výhled, a nedbala Merlonova varovného zabručení. Schody pod ní byly prázdné. Viděla v nich mezeru a zející temnou prázdnotu pod ní. Pak tři nebo čtyři schody za mezerou. A dál nic.

	Ale ten šoupavý zvuk vlečení se ozýval dál a stále sílil. Pak ustal a ona zaslechla další šepot. Zachytila pohled jednoho z lukostřelců a ukázala na dveře do osmého patra.

	„Přiveďte další muže,“ řekla. „A přineste půl tuctu kopí.“ Muž zasalutoval a běžel splnit její rozkaz. Kasandra obrátila svou pozornost zpět ke schodišti. Zvuk vlečení a dření se opět ozýval, tentokrát mnohem blíž. Pak uviděla, co ho způsobuje.

	Na schodech pod mezerou se objevila hranatá dřevěná bariéra, něco jako pohyblivá stěna, kterou před sebou muži postrkovali. Byla vyrobená z prken natlučených do dřevěného rámu a vyplňovala prostor mezi stěnami schodiště. Muži ji tlačili a zvedali trochu našikmo, aby ji vůbec dostali po schodech nahoru. Byla vysoká asi pět stop a na spodku byl volný prostor o něco kratší než jedna stopa. Muži za ní tak byli skrytí pohledům, i když občas se nad bariérou na pár vteřin objevila něčí hlava.

	„Jakmile někoho uvidíte, zastřelte ho,“ oslovila Kasandra zbývající tři lukostřelce.

	Všichni přikývli. Nad bariérou vykoukla čísi hlava a její majitel se chtěl podívat, co se děje nad nimi. Jeden z lukostřelců okamžitě natáhl, zamířil a vystřelil. Ale hlava opět zmizela, šíp letěl do prázdna a se škrábavým zvukem kovu o kámen se odrazil od zdi. Zaslechla kletbu muže, který tak těsně unikl smrti.

	Zamračila se. Ta stěna mohla ochránit Dimonovy muže před šípy a kopími jejích vojáků. Ale nemohla přemostit mezeru ve schodech. Na to byla příliš krátká. Dívala se pozorněji a napínala oči, až v bariéře rozeznala několik pantů. Pak uviděla, že v jejím středu je branka asi tři stopy široká. Jakmile bude bariéra na místě, ti za ní budou moct branku otevřít. Ale co se stane potom?

	Bariéra se zastavila asi tři stopy od okraje mezery. Jeden z mužů postrkujících ji z pravé strany ztratil ostražitost a vystrčil nad ni vršek své helmice. Pro lukostřelce představovala helmice špatný cíl. Šípy by se od ní odrazily, aniž by napáchaly škodu.

	Ale její prak byl něco jiného. Vložila do něj střelu a začala jím točit nad hlavou. Vystoupila do volného prostoru a vypustila střelu. Ozvalo se hlasité CINK! jak olověná kulka narazila do helmice a muže srazila. Zavrávoral a s hlasitým rachotem spadl ze schodů. Zaslechla, jak něčí naléhavý hlas křičí.

	„Držte se dole, pro smilování! Má prak!“

	Nad bariérou už se nikdo neukázal. Pak uslyšeli další škrábání a šoupání a zpod bariéry se začala vysouvat asi na krok široká dřevěná lávka, která se natahovala přes mezeru ve schodech.

	„Odstrčte ji!“ nařídila a její muži se s kopími v rukou vydali splnit její rozkaz. Ale bylo pozdě. Improvizovaná lávka dosáhla k hornímu okraji mezery a zapadla na místo. Viděla, že na dolním konci je příčný trámek. Byl zapřený o schody a držel lávku na místě, ať se snažili ji shora odstrčit sebevíc.

	Merlon ji zatáhl za rukáv. „Kouř, má paní!“ řekl. „Cítím kouř!“

	Nasála vzduch. Měl pravdu. Z dolní části schodiště se linul olejovitý zápach kouře. Zamračila se. Schody byly kamenné. Ty by nehořely. Takže na co…?

	Místo odpovědi se objevil kouřící předmět, který vyletěl přes bariéru a rozbil se o schody nad místem, kde stála. A po něm letěly další a další.

	Uvědomila si, že jsou to kulaté hliněné hrnce naplněné olejem a smolou a opatřené hořícím knotem. Když se rozbily o schody, plamen z knotu zapálil hořlavou směs uvnitř, takže schodiště začal plnit odporný, černý kouř. Její vojáci se rozkašlali a ona sama ucítila, jak jí slzí oči.

	„Pokusí se přejít v kouřové cloně!“ varovala je. „Buďte připravení!“

	Otočila se na Merlona, který stál vedle ní s kopím v rukou. Proti lávce bylo možná neúčinné, ale ne proti mužům, kteří by se ji pokusili přejít.

	„Otevřete dveře!“ nařídila. „Musíme ten kouř vyvětrat!“

	Uslzenýma, pálícíma očima mlhavě viděla, jak se branka v zábraně otevírá a mezera mezi jejími okraji se zvětšuje. Nabila prak a začala jím točit nad hlavou. Přes závoj slz viděla z branky vystoupit postavu, která vkročila na lávku. Horní polovinu těla jí kryl štít a v pravé ruce držela kopí.
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	asandra změnila cíl, když se útočník vydal přes lávku. Ještě jednou zatočila prakem, zatímco se muž opatrně pohyboval po lávce, a vypustila střelu.

	Střela mu narazila do levého kolena s ošklivým křupnutím, rozdrtila kost a přetrhala šlachy. Koleno povolilo a on padl na bok, pustil kopí a zůstal viset nad sedmipatrovou hloubkou. Zoufale se snažil vyškrábat zpět na hrubou lávku.

	Nepovedlo se mu to.

	Se strašným řevem padal dolů pod improvizovanou lávku, řítil se do temnoty a celou dobu křičel, dokud nezaslechli ošklivé zadunění.

	Křik utichl.

	Branka v bariéře se zase zavřela. Další muž na řadě viděl šeredný osud svého společníka a nechtěl riskovat přechod lávky. Kasandra uslyšela zvýšený hlas vykřikující rozkazy. Dimon, uvědomila si.

	„Další kouřové hrnce! Doneste sem další hrnce! Když nás neuvidí, nebudou na nás moct střílet!“

	Kouř už se v horní části schodiště začínal rozptylovat, i když oči obránců pořád pálily a slzely. Díky otevřeným dveřím tu byl průvan, který hustý, dusivý kouř vyvětral.

	Chvilku byl klid, pak pod sebou uslyšela dupot běžících nohou. Nejspíš to byli muži s dalšími kouřovými hrnci.

	Merlon ukázal na lávku. „Neměli bychom ji zapálit, má paní?“

	Zvážila jeho nápad, ale zavrtěla hlavou. Bylo to masivní dřevo. „Trvalo by moc dlouho, než by shořela,“ řekla. „A pochybuju, že by nám dovolili to udělat.“ Věděla, že někteří z Dimonových mužů mají luky. Možná nebyli tak dobří jako její lukostřelci, ale takhle zblízka by určitě neminuli.

	Na druhé straně bariéry se objevila jiskra, jak křesadlo narazilo na ocel.

	„Zapalují knoty,“ varovala. „Všichni se připravte.“ Sundala si šálu a omotala si ji kolem nosu a úst. Otočila se na nejmladšího z vojáků a ukázala nahoru po schodech.

	„Přineste všem šály a kapesníky. A kbelík vody, abychom si je mohli namočit.“ Mokré šály by mohly být proti dusivému kouři účinnější, myslela si.

	Voják přikývl a svižně vyběhl po schodech.

	Slyšela, jak Dimon opět vydává rozkazy. „Neházejte je moc daleko! Snažte se je hodit co nejblíž k okraji lávky.“

	Uvědomila si, že tak se kouř soustředí kolem místa, kde čekali, a vytvoří lepší krytí pro muže přecházející lávku. Znovu nabila prak, spustila si ho volně podél boku a lehce jím pohupovala, jako by to byla hadí hlava připravená k útoku.

	První z hrnců přeletěl mezeru a narazil do schodiště čtyři stupně nad lávkou. Než se ale rozhořel olej se smolou, Merlon natáhl své kopí a shodil hrnec dolů do mezery. Za svůj čin ale zaplatil. Ještě než ho stačila pochválit, bolestivě hekl, pustil kopí a sevřel si rukou paži, kam ho zasáhla šipka z kuše. Nemotorně se zhroutil na schodiště. Natáhla se, popadla ho za kazajku a silou, kterou jí dodávalo zoufalství, ho vytáhla zpět do úkrytu, zrovna když se další šipka odrazila od schodu před ním. Zaječel bolestí, jak ho táhla, ale podařilo se mu zasípat díky, když si uvědomil, že mu právě zachránila život.

	„Neděkujte,“ řekla. „Potřebujeme vás.“

	Přes mezeru se přenesl další hrnec. Letěl však příliš vysoko a rozbil se o schody nad nimi. Kouř z něj se vznesl vzhůru, ale někdo byl tak chytrý, že otevřel dveře i v patře nad nimi, takže většinu kouře vytáhl průvan ven.

	Vrátil se také mladý voják s šálami a kapesníky a velkým kbelíkem vody. Začal rozdávat mokré kusy látky obráncům, kteří si jimi ovázali ústa a nosy. Přišel právě včas, protože do schodů narazily další dva hrnce. Tyhle byly lépe mířené a zasáhly zeď u místa, kde stála Kasandra. Rychle namočila svou šálu do vody a ovázala si jí obličej. Mokrá látka do jisté míry přefiltrovala kouř, ale oči jí pořád slzely tak, že sotva viděla. Smola a olej z jednoho z hrnců hořely jen pár kroků od ní. Mladý voják vzal kbelík z poloviny plný vody a uhasil jím hořící smolu.

	„Dobrý nápad!“ zasípala. Pak ukázala ke dveřím. „Přineste další vodu. Udělejte řetěz s kbelíky!“

	Přikývl a se zarudlýma slzícíma očima odběhl splnit její rozkaz.

	Plameny, které hořely nedaleko od ní, byly pouze přidušeny – voda k nim jen na chvíli zabránila přístupu vzduchu, než aby je zcela uhasila. Znovu ožily, krmily se smolou a vytvářely další kouř.

	Slzícíma zarudlýma očima viděla, jak se branka v bariéře opět otvírá a prochází jí další nepřátelský voják. Naštěstí byla lávka tak úzká, že po ní mohl přejít vždy jen jeden muž. Kdyby se ale některý z útočníků dostal až na druhou stranu, měla by ona i její vojáci problém.

	Zatočila prakem a vystřelila na něj. Útočník se ale krčil za štítem a neposkytoval jí zrovna snadný cíl. Střela zasáhla štít se zlověstným zaduněním. Náraz ho na chvilku zastavil. Pak pokračoval dál.

	Nad mezerou přeletěly další dva hrnce, rozbily se a přispěly svým kouřem k pekelnému prostředí na schodišti.

	Když do útočníkova štítu narazily tři šípy, nejistě se zastavil. Úzká lávka neposkytovala zrovna bezpečnou oporu a přecházet ji v takových podmínkách, pod palbou lukostřelců a za malé viditelnosti, od něj vyžadovalo velké soustředění.

	„Ustupte, má paní,“ ozval se za ní chraplavý hlas. Otočila se a uviděla jednoho ze svých vojáků – vysokého ramenatého desátníka s těžkým kopím v ruce. Očima upřeně sledoval útočníka, který už byl ve dvou třetinách lávky a pomalu postupoval dál. Desátník nespouštěl z útočníka zrak, zvedl kopí nad pravé rameno a pak pokročil vpřed a hodil svou zbraň.

	Kopí se zalesklo v černém kouři a zabořilo se útočníkovi hluboko do holeně. Vykřikl bolestí, padl na lávku, pustil bojovou sekeru a sevřel si rukou ránu na noze. Těžká násada kopí visela nad propastí a málem ho stáhla s sebou dolů. Snažil se kopí vytáhnout, ale nedařilo se mu to. Uvízl na místě, neschopen se zvednout a nebezpečně se kymácel nad propastí, zatímco mu kolem uší hvízdaly šípy a zabodávaly se do dřevěné lávky pod ním.

	Držel štít pořád před sebou a nemotorně se začal sunout zpátky pomocí volné ruky a zdravé nohy. Štít už se mu ježil šípy, protože lukostřelci ho z druhé strany dál zasypávali sprškou střel. Na oplátku přes mezeru přeletěly šipky z kuší a Kasandra nad sebou zaslechla bolestivý výkřik, když nejméně jedna našla svůj cíl.

	Šťastná trefa, pomyslela si. Viditelnost byla špatná pro útočníky stejně jako pro obránce. Vzduch kolem lávky byl relativně čistý díky průvanu, který přicházel mezerou ve schodišti. Ale všude jinde bylo kvůli kouři a dýmu skoro nemožné zamířit na cíl.

	Zraněný útočník se dostal do bezpečí k dolnímu okraji lávky a opřel se o zavřenou branku v bariéře. Pořád před sebou držel štít, aby se chránil před šípy, které na něj neustále pršely. Z rány po kopí v jeho noze se valila krev. Pak ho do pravé ruky zasáhl šíp a on vykřikl bolestí. Hlas měl ale slabý a Kasandra si uvědomila, že zeslábl ztrátou krve.

	Vtom se branka otevřela a útočníka popadlo několik párů rukou, které ho vtáhly zpět do bezpečí, kryty přívalem šipek z kuší.

	Kasandra si chvíli prohlížela lávku a pak se podívala na píku, která Merlonovi vypadla z ruky. Obě strany na chvíli přerušily palbu, protože ani její lukostřelci, ani Dimonovi střelci z kuší neviděli žádný cíl.

	Kasandra se předtím se svými muži pokoušela lávku shodit, ale marně. Příčný trámek přibitý asi tři stopy od jejího konce dole pevně držel zapřený o schod.

	Nahoře však žádný takový trámek nebyl. Dřevěná lávka zde nebyla opatřena ničím, co by jim bránilo vytáhnout ji nahoru.

	Otočila se za sebe a rozkašlala se, když kolem ní zavířil kouř. Vysoký statný desátník byl pořád nablízku. Pomyslela si, že se bude dokonale hodit k tomu, co ji napadlo. Pokynula mu, a když si vedle ní klekl, ukázala na píku na schodech.

	Píka byla kombinací několika zbraní. Na osm stop dlouhé javorové násadě byla na jedné straně sekera, na druhé zlověstný bodec a nahoře ostrý hrot.

	„Vidíte tu píku?“ řekla. Desátník přikývl a ona ukázala na lávku. „Až vám řeknu, zaseknete ten bodec do dřeva a vytáhnete lávku k nám. Rozumíte?“

	Desátník se usmál, protože pochopil její nápad. Kdyby se mu povedlo vytáhnout lávku dost daleko, dolní konec dvou hlavních trámků by sjel z okraje schodiště a celá lávka by spadla dolů. Vydal se vpřed, ale ona ho popadla za paži a zastavila ho.

	„Počkejte, musíme vás krýt,“ řekla. Pak zavolala na své lukostřelce, kteří stáli o pár schodů výš, a vydala jim rozkaz.

	„Lukostřelci! Rychlou palbu! Ať se bojí vystrčit hlavy!“

	Přes mezeru opět začaly vytrvale létat šípy. Nebylo vidět žádné cíle, ale železné hroty šípů se odrážely od kulatých kamenných zdí a vykřesávaly v šeru schodiště jiskry. Několik šípů se zabodlo do bariéry, jejich dříky se rozštíply a ostré široké hroty létaly vzduchem. Zaslechli nejméně jeden chraplavý bolestivý výkřik, když si letící hrot našel svůj náhodný cíl. Náhlý příval šípů měl kýžený výsledek. Útočníci ve spodní části schodiště padli na břicho a kryli si hlavy, zatímco nad nimi svištěly, syčely a křesaly šípy.

	Pustila desátníkovu svalnatou paži.

	„Teď!“ řekla mu a on vyskočil vpřed a sebral píku. Potom ji vkleče oběma rukama zvedl nad hlavu a vší silou jí máchl dolů, až se dlouhý bodec zabořil do dřeva lávky.

	Když byla píka zaseknutá, zvedl se a začal lávku tahat vzhůru, pomalu, jen po palcích. Útočníci si uvědomili, co se děje. Všimla si několika rukou, které se natáhly zpod bariéry a snažily se lávku udržet. Vyskočila ven, popadla desátníka za opasek a přidala svou sílu k jeho. Ucítila, že někdo za ní udělal totéž. Ohlédla se a uviděla mladého vojáka, který přinesl vodu.

	„Zaberte!“ zakřičela. „Ať se to pohne!“

	Díky jejich spojené síle dlouhá lávka vyjela nahoru a její dolní konec sklouzl ze schodů. Vzápětí se převrátila a zmizela v mezeře i s píkou. Všichni tři pospíchali zpátky do krytu za ohyb schodiště a poslouchali, jak lávka s rachocením padá do temnoty pod nimi a odráží se od zdí. Potom hluk utichl.

	Lukostřelci na schodech zajásali, když se Kasandra s oběma společníky dostali zpět do bezpečí. Bez dechu se natáhla na schody a vítězoslavně se usmívala.

	„Kasandro?“ zavolal na ni zdola Dimon. „Jste tam?“

	Úsměv jí zvadl. „Dimone, ty zrádný hade!“ zavolala na něj v odpověď. „Říkal jsi, že do zítřka máme příměří! Takové je tvoje slovo?“

	„Řekl jsem, že máte den na to, abyste zvážila mou nabídku,“ prohlásil. „Nikdy jsem neslíbil, že mezitím bude příměří. Ale moje nabídka pořád platí. Máte dvacet čtyři hodin na rozmyšlenou.“

	Zlostně zavrtěla hlavou. Dimonovo slovo za moc nestálo. Nechala se jím ukolébat do falešného pocitu bezpečí, protože předpokládala, že po dobu čtyřiadvaceti hodin – a příměří, které mělo panovat – nic nepodnikne. Překvapil je nepřipravené a jeho pokus málem vyšel. Uvědomila si, že už se nemůže nechat takhle nachytat.

	„Jsi lhář a zrádce,“ zakřičela a hlas jí přeskakoval vzteky. „Odpovím ti zítra. Mezitím na mě už nezkoušej ty své podlé, nečestné triky!“

	„Nic neslibuju,“ odpověděl. Všimla si, že má v hlase škodolibý tón.

	Unaveně se podívala na desátníka vedle sebe a tišším hlasem řekla: „Takže musíme mít oči i uši otevřené, kdyby se pokusil o další úskok.“
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	o svítání zbývala půlhodina.

	Jak bylo jeho zvykem, Horác se opřel o palisádu nad branou a zamračeně zíral na nepřátelský tábor dole. Z táborových ohňů, které v noci hořely, se stal jen žhnoucí popel. Nejasně světélkoval v ranním šeru a ozařoval řadu stanů, kde spali nepřátelé. Věděl, že stráže jsou vzhůru a střeží ležení před možným útokem.

	Stejně jako on.

	Ucítil za sebou nějaký pohyb, a když se ostražitě ohlédl, zjistil, že se k němu v jeho pozorování nepřítele přidal Gilan.

	„Dobré ráno,“ popřál mu Horác.

	Gilan zabručel nějakou odpověď, a pak dodal: „Myslel jsem si, že tě najdu tady.“

	Horác se tiše usmál. „Jsem tak předvídatelný?“

	„Jsi tady většinu rán. Pokud to znamená být předvídatelný, pak tedy jsi.“

	„Jen sleduju, co se tam dole děje,“ vysvětlil Horác.

	Gilan chvíli mlčel a hleděl na řadu táborových ohňů a na tiché, temné stany.

	„Myslím, že se o nic nepokusí,“ řekl konečně. „Minule si na nás pěkně vylámali zuby.“

	„U řeky jsme jim taky vyprášili kožichy,“ připomněl Horác. „Hlavně díky tvým lukostřelcům.“

	Gilan si přemýšlivě podrbal bradu. „Ano. Je to dva nula, že? Myslíš, že příště změní taktiku? Čelní útoky jim zatím moc dobře nevycházejí.“

	„Nevím, co jiného by mohli dělat – pokud to tady chtějí rychle ukončit.“

	Gilan se zamračil. „Možná nás chtějí vyhladovět. Nemáme dost zásob na dlouhé obléhání.“

	„Máme spoustu vody,“ řekl Horác.

	Gilan pokrčil rameny. „Ale ne potravin. Za pár týdnů budeme hladovět. A koně bez pořádné píce taky nevydrží. Jsme tu v pasti. Nemůžeme nikam. Nemůžeme se probít ven. Pořád proti nám mají velkou přesilu, a když se pokusíme zaútočit, uvidí nás předem a připraví se na nás. My budeme v otevřeném prostoru a oni za štítovou zdí tábora. Budeme v nevýhodě.“

	Horác přikývl. „Přesně tak. Možná čas od času pošlou nahoru pár harcovníků, aby nás udrželi v pozoru. Ale myslím, že jsou dokonale spokojení, když tam sedí a pozorují nás, jak pozorujeme my je.“

	Oba přátelé chvíli mlčeli. Pak se Horác zeptal: „Myslíš, že bys dokázal proklouznout za jejich linie?“

	Gilan důrazně přikývl. „Samozřejmě že dokázal. Ale nemohl bych s sebou vzít Blaze. Kdybych šel pěšky, dostal bych se na Araluen tak za týden, a pak co? Dimon tam má jen dvacet nebo třicet mužů. To by nám nepomohlo probít se ven. A nemohl bych je všechny odvést sem, protože hrad by zůstal bez ochrany.“

	„To je pravda,“ odpověděl Horác ponuře. „Takže prostě musíme jen čekat, až něco udělají. Aspoň pokud,“ řekl se smutným úsměvem, „tě nenapadne nějaká geniální strategie. Slyšel jsem, že to hraničáři umí.“

	Gilan protočil panenky. „Taky jsem to slyšel,“ řekl. „Dám ti vědět, kdyby se mi něco takového stalo.“

	„Kéž by,“ odpověděl Horác.
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	Maddie dorazila k parku v podhradí až v průběhu dopoledne. Trkač už tam na ni čekal ve své skrýši a nadšeně ji přivítal.

	Měl jsem o tebe strach.

	„Nic se mi nestalo,“ uklidňovala ho. „Jen jsem trochu zabloudila v lese.“

	Ty jsi teda hraničářka.

	„To jsem si taky říkala.“ Odsedlala ho a vytřela, pak mu nabrala vodu do kbelíku a nasypala mu oves. Vděčně ho žvýkal a hlučně drtil obilky svými velkými zuby, jak už to koně dělávají. Jakmile se přesvědčila, že je o něj postaráno, odešla na kraj lesíka, aby si prohlédla hrad. 

	Všechno se zdálo normální. Padací most byl dole. Venku před ním stáli na stráži dva vojáci a viděla i další, kteří se pohybovali po cimbuří. Neviděla stopy po boji, ani neslyšela zvuky boje, což by mohla očekávat, kdyby se Dimon pokusil zmocnit hradu. Možná už to udělal, pomyslela si zoufale. Konec konců, podle svého původního plánu chtěl prostě přejít se svými muži přes most do hradu. Za pár minut by bylo po boji, protože by obránce hradu, včetně její matky, překvapil.

	Napadlo ji, že matka už je možná mrtvá, a ucítila, jak se jí při té představě derou slzy do očí.

	Opřela se o kmen stromu a přemýšlela o tom, co vlastně vidí. Všechno vypadalo normálně. Ale něco bylo jinak. Cítila, že od včerejšího dne se na hradě jedna malá drobnost změnila. Ale ani za svět nemohla přijít na to, která.

	Pozorně se dívala na hrad, soustředěně přivírala oči a prohlížela si hradby, budovy i věže a snažila se přijít na to, co vlastně upoutalo její pozornost.

	Hlavní věž to nebyla. Ani cimbuří na vnějších hradbách. Ani masivní brána. Byla to jedna z věží? Prohlížela si severní věž, potom jižní. Jako vždycky se nad ní třepotala vlajka.

	Vlajka? Nad jižní věží včera žádná vlajka nebyla. Namáhala oči a rozeznala červenou šmouhu na bílém poli – útočícího červeného jestřába.

	Symbol její matky!

	Podívala se ještě pozorněji a uvědomila, že prapor visí obráceně. Bylo to univerzální znamení nouze.

	V tu chvíli věděla, co se stalo. Dimonův převrat byl úspěšný – alespoň částečně. Ale její matka zjevně měla čas uniknout do jižní věže – poslední bašty obránců.

	Když si Maddie uvědomila, že matka je aspoň prozatím v bezpečí, bylo jí hned veseleji. Rozhlédla se po svahu a našla shluk stromů, kde se skrýval vstup do tajného tunelu. Kolem něj se nic nedělo. Udělala krok tím směrem a málem vyšla z lesíka, ale pak zaváhala. 

	Byl jasný den a na hradbách stály hlídky – nepřátelské hlídky. I když byla zběhlá v umění pohybovat se nepozorovaně, nemělo smysl riskovat. Park byl hodně otevřený a dobře udržovaný právě proto, aby se nepřítel nemohl nepozorovaně přiblížit. Jestliže byla matka v bezpečí jižní věže, dalších pár hodin navíc nehrálo roli. Maddie se rozhodla počkat do setmění a teprve potom se vydat na cestu. Pomyslela si, že mezitím by si mohla odpočinout. Měla za sebou dlouhou noc bez spánku a namáhavé dopoledne.

	 

	[image: sipka.png]

	 

	Hodiny se vlekly. Byla sice vyčerpaná, ale spala neklidně. Usnula, ale často se probouzela a pořád musela myslet na to, co se stalo. Připomínala si Willovu poučku: Většinu času strávíme čekáním. Největší výhodou hraničáře je trpělivost.

	Konečně slunce kleslo za obzor a park se ponořil do šera. Nastal nejvhodnější čas vyrazit, dokud světlo bylo proměnlivé a neurčité. Vrátila se do lesíka, aby se rozloučila s Trkačem, pak se zabalila do hraničářského pláště a vyplížila se na posečený trávník. Běžela přikrčená a snažila se přizpůsobit svůj pohyb větru a stínům mraků, které se sunuly po parku. Pevně si držela plášť, aby za ní v sílícím větru nevlál. Takový pohyb by mohl upoutat pozornost hlídek.

	Plížila se vzhůru do svahu a tma mezitím houstla. Když konečně vklouzla do krytu křovin, v nichž se skrýval vchod do tunelu, z cimbuří se pořád neozýval žádný křik, žádný zvuk poplachu.

	Lucernu našla u vstupu do tunelu, tam, kde ji nechala. Zkusmo s ní zatřepala a uslyšela, že v nádržce šplouchá olej. Pomyslela si, že je ho tam pořád dost i na dvě cesty tunelem. Pamatovala na hlídky na hradbách, proto zašla několik kroků do tunelu, než vykřesala jiskru a zapálila knot v lucerně. Žluté světlo vzplálo a vrhalo na hrubé hliněné stěny komíhavé stíny. Ověřila si, že má u sebe prak i nůž, a vydala se dál.

	Teď už tunel dobře znala a kráčela rychle. Prošla pod vodním příkopem a pak už tunel začal stoupat vzhůru. Za občasného zakopnutí na nerovné podlaze dospěla do skryté místnosti v dolním sklepení a odtamtud zamířila k tajným dveřím.

	Pak se zarazila.

	Ruku už měla nataženou k zámku, když vtom z druhé strany uslyšela hlasy. Položila ucho na kamennou zeď a poslouchala, ale slovům nerozuměla. Pak se hlasy rozhovořily znovu a jeden z nich byl hlasitější než ostatní. Ten slyšela lépe.

	„…jak se ti bude líbit noc v cele. Možná…zítra přátelštější. Dobrou noc!“

	Nějaké dveře se zabouchly. Dveře od jedné z cel, domyslela si. Pak slyšela klapání bot na kamenné podlaze. Někdo přešel sklepení a vydal se nahoru po schodech. Čekala s uchem přitištěným ke kameni a srdce jí bušilo jako o závod. Tohle bylo o vlásek. Byla zvyklá, že v dolním sklepení nikdy nikdo není, a teď málem udělala velikou chybu a vběhla rovnou do náruče Dimonovým kumpánům. Bylo přece jasné, že některé hradní sloužící zavřou do cel. V duchu si vynadala. Měla na to myslet.

	Její matka se sice dostala do bezpečí jižní věže a stejně tak i zbytek vojenské posádky. Ale i když v tomto období zůstával na hradě jen nejnutnější personál, byla tu hrstka sluhů, kuchařů, poslíčků a dalších. Nebyli to žádní bojovníci a někteří se možná nechali Dimonem a jeho ozbrojenci zastrašit. Jiní jim možná odmítli sloužit. Ty teď zřejmě zavřeli do cel ve sklepení pod hlavní věží. Chvíli celou situaci zvažovala. Mohla by je pustit a odvést tunelem do bezpečí. Ale to by ji prozradilo. Prozatím byli vězni docela v bezpečí, rozhodla se, i když ne zrovna v pohodlí.

	Uvědomila si, že už několik minut tiskne ucho ke zdi, i když se zvenčí nic neozývá. Z téhle tajné místnosti měla přístup do dvou dalších tunelů. Jeden vedl do strážnice. Ten druhý by ji dovedl ke skrytému schodišti na vrchol jižní věže.

	A právě tam teď chtěla jít.
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	addie se odvrátila od dveří do sklepení a vydala se k levému tunelu. Ten, jak při svém předchozím průzkumu zjistila, vedl do jižní věže.

	Už byla zvyklá na pohyb v tunelech, na nerovnou podlahu, nízké stropy a přítmí, a tak se v kruhu světla, který vrhala lucerna, pohybovala docela rychle. Opět s lucernou zatřepala, aby zjistila, kolik oleje zbývá v nádržce. Byla spokojená, protože ho tam byla ještě spousta, a tak pokračovala v cestě.

	„Nechtěla bych tu být, kdyby mi světlo zhaslo,“ zamumlala si pro sebe. Pro jistotu trochu stáhla knot, aby nespálila tolik oleje.

	Tunel byl relativně rovný, nikam se nestáčel, a tak brzy ucítila, že stoupá nahoru a že je blízko u paty jižní věže – a dřevěných žebříků, které vedly do horních pater. Ty se po chvíli vynořily v temnotě před ní. Na chvíli se zastavila pod prvním žebříkem a prohlížela si příčky, aby se přesvědčila, že jsou pevné. Pak se pustila do lezení.

	Jednotlivé žebříky nebyly úplně svislé, ale byly hodně strmé a stoupaly vzhůru pod úhlem asi sedmdesáti stupňů. Každý z nich měl patnáct příček – nebo spíše stupňů, protože je tvořila silná prkna široká asi čtyři palce. Na vrcholu jednotlivých žebříků musela přestoupit na řadu dalších příček, které byly nakloněné na opačnou stranu. Dva takové žebříky ji dovedly o patro výš a ona si spočítala, že bude muset vylézt po osmnácti žebřících, než se dostane nahoru. Při té myšlence se ušklíbla. Byla zdravá a mladá a vyleze po nich snadno. Ale osmnáct žebříků? Naštěstí se její bolavý bok ozýval jen po dlouhém sezení na jednom místě.

	„Aspoň za něco můžu být vděčná,“ zamumlala si.

	Nejprve se pohybovala klidně, nespěchala a kontrolovala každou příčku, než ji zatížila celou vahou. Jedna či dvě lehce zapraskaly a pohnuly se, ale většinou držely dobře a byly v dobrém stavu. Když nějakou dobu nenarazila na žádný vážný problém, osmělila se a lezla rychleji.

	Což samozřejmě málem vedlo k neštěstí. Jeden ze stupňů na pátém žebříku uhnil v místě, kde se spojoval se stojnou částí. Když na něj stoupla a chtěla lézt dál, praskl a povolil. Zoufale se chytila žebříku, když se jí noha propadla do prázdna. Chvilku visela a málem přitom upustila lucernu. Pak se vzpamatovala, zaťala zuby a vytáhla se přes zlomený stupeň na další. Tentokrát ho opatrně vyzkoušela, než na něj stoupla plnou vahou.

	Naštěstí držel.

	Ta nehoda ji přiměla k větší opatrnosti, takže opět zpomalila, pohybovala se rozvážně a zkoušela každý stupeň.

	Deset žebříků. Jedenáct. Dvanáct. Počítala si každou část a potichu si šeptala čísla. Ještě šest, pomyslela si, když se zastavila na malé podestě mezi dvěma žebříky, aby si protáhla nohy a uvolnila kolena. Podívala se nad sebe a uviděla slaboučký svit z větracích či pozorovacích otvorů ve vnější zdi věže. Pohlédla dolů a spatřila jen černou prázdnotu, ze které se jí na chvilku zatočila hlava.

	V polovině třináctého žebříku se zarazila a nasála nosem vzduch. Cítila kouř.

	Nebyl to kouř ze dřeva. Cítila olejovitý zápach a něco jako smolu. Na chvíli se jí zmocnila panika. Povedlo se snad Dimonovi podpálit věž, vyhnat matku s jejími vojáky a zajmout je? Nebo se stalo ještě něco horšího?

	Byl jen jeden způsob, jak to zjistit: pokračovat vzhůru. Začala opět šplhat. Na dalším žebříku zaslechla bušení, které se ozývalo na schodišti za zdí. Pravidelný rytmus jí připomínal tlukot kladiv do dřeva.

	Někdo něco staví, pomyslela si. Ten zvuk ji uklidnil. Pokud se nahoře něco dělo, znamenalo to, že matka je pořád ve věži a strach, který v ní vzbudil ten zápach kouře, je neopodstatněný.

	Bušení bylo tím hlasitější, čím výš stoupala. Pořád cítila stopy po kouři, ale neviděla žádné světlo plamenů, které by naznačovalo, že něco stále hoří. Ani samotný kouř nebyl vidět – nevšimla si žádných výparů ani dusivých mračen. Ať už předtím hořelo cokoli, teď už to bylo uhašené.

	Patnáct. Šestnáct. Bušení stále sílilo. V polovině sedmnáctého žebříku se zastavila a přitiskla ucho ke kamenné zdi. Bušení se ozývalo z druhé strany, skoro přesně v místě, kde zrovna stála. Podivila se, co asi obyvatelé věže budují. Pak pokračovala bez zastávky až na vrchol osmnáctého žebříku, kde se ocitla čelem ke kamenné zdi.

	Zvedla lucernu a chvíli popadala dech. Přitom si prohlížela zeď. Viděla pravoúhlý obrys dveří a jednoduchou kliku v jejich polovině. Tady na tajném schodišti nebylo potřeba dveře skrývat či tajit. Kousek nad úrovní očí byla malá dírka viditelná díky paprsku světla, který proudil zevnitř. Stoupla si na špičky a nahlédla dovnitř.

	Srdce jí poskočilo, když uviděla matku, jak sedí sotva pět kroků od ní, zády k tajným dveřím, u nichž stála. Matka hovořila s šedovousým seržantem v uniformě palácové stráže. Ruku měl v pásce. Seděli u dřevěného stolu ve velké, dobře osvětlené místnosti, která zabírala většinu devátého patra.

	Sáhla po klice.
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	Kasandra seděla u velkého dřevěného stolu v devátém patře a pila kávu, když přišel Merlon.

	„Zátaras je téměř hotov, má paní,“ řekl a kývl hlavou směrem, odkud se ozývalo bušení kladiv.

	„Dobře,“ přikývla Kasandra. „Ten jim snad zabrání v dalších pokusech vykouřit nás ven.“

	Kasandra se poučila od Dimona a pověřila své muže, aby postavili dřevěnou stěnu na okraji mezery ve schodišti. Ta měla útočníkům zabránit v tom, aby na obránce vrhali další hrnce s hořící smolou. Hrnce by narazily do stěny, a aniž by nadělaly nějakou škodu, spadly by mezerou do schodišťové šachty. Dřevo stěny zamýšleli pravidelně polévat vodou, aby nezačalo hořet.

	Opřela se a protáhla. Byla unavená a od napětí ji bolela ramena i krk.

	„Předpokládám, že není moc, co – “

	Zarazila se, když za sebou zaslechla hlasité cvaknutí. Zrovna když se otáčela za tím zvukem, promluvil na ni známý hlas.

	„Ahoj, mami.“

	Kasandra překvapeně a nadšeně vykřikla. U zdi v otevřených dvířkách stála Maddie oblečená ve svém hraničářském plášti a uniformě. Merlon překvapeně hekl a Kasandra, která se rychle vzpamatovala, vyskočila na nohy, doběhla ke své dceři a sevřela ji v náruči.

	„Maddie! Ach, Maddie! Jsi v pořádku, díky bohům!“

	Maddie se zasmála úlevou i radostí, napůl udušená v matčině pevném objetí. Nakonec se jí podařilo aspoň trochu uvolnit. Ne moc, jen maličko.

	Kasandra ji od sebe odtáhla na délku paže, aby se přesvědčila, že dcera není zraněná. Slzy štěstí jí tekly po tvářích.

	„Odkud ses tu u všech všudy vzala? Kdes byla? Jsi v pořádku?“

	„Ano ano, jsem v pořádku, mami. Objevila jsem celou síť tunelů a tajných schodišť ve zdech a pod hradem samotným.“ Ustoupila a ukázala na temný otvor za sebou. „Tahle cesta vede do sklepení.“

	„Do sklepení? Cos dělala ve sklepení?“ dožadovala se její matka.

	„Tam začínají tunely,“ vysvětlovala Maddie. Ale takové vysvětlení Kasandře nestačilo.

	„Tunely? Schodiště? Tajné chodby? Cos prováděla?“

	Maddie vzala matčiny ruce do svých, aby ji uklidnila. Překvapení z toho, že se objevila její dcera a že je v bezpečí po dlouhých starostech, kde vlastně je, to vše bylo na Kasandru příliš. Vzlykla. Merlon, vyděšený pohledem na to, jak jeho klidná, sebejistá princezna přestává ovládat své emoce, nejistě vstal. Chtěl pomoct, ale nevěděl jak.

	Maddie ho uklidnila pohledem. „Třeba byste nám mohl ještě uvařit kávu, seržante,“ navrhla mu. Když odběhl splnit její žádost, dovedla Kasandru k židli. „Tak, mami, posaď se. Uklidni se. Všechno ti povím.“
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	Zabralo to čtvrt hodiny vyprávění a ustavičného Kasandřina přerušování a vyptávání, než Maddie popsala události posledních několika dní. Když se Kasandra dozvěděla, že Horác je sice v obležení v pevnosti na kopci u řeky Wezel, ale naživu, spadl jí obrovský kámen ze srdce.

	„Dimon mi tvrdil, že je mrtvý,“ řekla hlasem plným jedu.

	Maddie zavrtěla hlavou. „Je v pořádku. Ale těžko se probije ven. Nepřátelé jsou v přesile a vidí všechno, co dělá. Nemůže je zaskočit. Napadlo mě, že bych mohla sehnat nějaké muže a podniknout proti nepřátelům překvapivý útok z týlu. To by tátovi dalo šanci probít se ven.“

	Kasandra ten nápad zvažovala. „Mohlo by to vyjít,“ řekla. „Ale kde ty muže vezmeš?“

	Maddie pokrčila rameny. „Myslela jsem, že bych zmobilizovala armádu,“ řekla. Na hradě byla jen malá posádka. Armádu tvořili ozbrojení rytíři a pěšáci z okolních farem a vesnic, které bylo možné povolat v čase války a nebezpečí.

	Kasandra zavrtěla hlavou. „Trvalo by moc dlouho, než bys ji svolala,“ řekla. „A Dimon by se rychle dozvěděl, co chystáš.“ Vstala, začala přecházet po místnosti a vraštila čelo soustředěním.

	„Tady se udržíme, jak dlouho budeme chtít,“ řekla. „Ale potřebujeme najít způsob, jak dostat tvého otce a Gilana z té pevnosti. Pak by mohli táhnout na jih a zaútočit na Dimona zvenčí. My bychom se zároveň probili z věže a zaútočili na něj zevnitř. Říkáš, že tunel vede i do strážnice?“ zeptala se, a Maddie přikývla. „Odtamtud se dá spustit padací most, aby mohli Horácovi a Gilanovi vojáci vjet do hradu.“

	Otočila se a začala znovu přecházet. Hlava už jí pracovala přesčas.

	„Jenže pokud budeš chtít podniknout překvapivý útok na muže, kteří drží Horáce a Gilana v pasti, budeš potřebovat vojáky. Dobré bojovníky. Takové, kteří v těch zatracených Liškách vzbudí pekelný strach…“

	Zmlkla a snažila se něco vymyslet. Pak se jí čelo vyjasnilo a podívala se na svou dceru s širokým úsměvem ve tváři.

	„Myslím, že vím o přesně takových vojácích, jaké potřebuješ,“ řekla.

	
[image: list1.png]
O autorovi

	[image: list2.png]

	 

	J


	ohn Flanagan je autorem knih z dobrodružných sérií Hraničářův učeň a Bratrstvo, jichž se po celém světě prodalo na patnáct milionů výtisků. Jeho knihy jsou k mání ve více než stovce zemí a pravidelně se objevují na seznamu bestsellerů v New York Times. Vyhrávají také různá ocenění v Austrálii či zámoří, nebo se umisťují v užším výběru. John, bývalý scenárista televizních seriálů a reklam, žije se svou ženou na přímořském předměstí australského Sydney.

	
Copyright © John Flanagan 2018                     

	First published by Random House Australia Pty Ltd in 2018

	Illustration Jan Patrik Krásný 2018

	 

	Vydalo nakladatelství EGMONT, v Praze roku 2018 ve společnosti Albatros Media a. s. se sídlem Na Pankráci 30, 140 00 Praha 4. 

	Číslo publikace 34575

	Z anglického originálu Ranger’s Apprentice: The Royal Ranger. The Red Fox Clan přeložila Eva Dejmková.

	Odpovědný redaktor Stanislav Kadlec

	E-book konverzi provedl Art D – Grafický ateliér Černý, s. r. o.

	E-book konverze © Art D – Grafický ateliér Černý, s. r. o.

	ISBN tištěné verze 978-80-252-4442-5

	ISBN e-knihy 978-80-252-4500-2

	TS 14. První vydání

	 

	Cena uvedená výrobcem představuje nezávaznou doporučenou spotřebitelskou cenu.

	 

	www.egmont.cz

	www.albatrosmedia.cz

	 

	[image: hline]

	


images/cover.jpeg
7 Uw‘/aimz/(wz

o

HBANICARUV

KNTHA TRIN.
KLAN RUDE LI






images/list2.png





images/Egmont_logo_15mm.png





images/1.png





images/hline.jpeg





images/sipka.png





images/sdot.png





images/2.png
|
ALBATROS MEDIA a.s.





images/Ucen_Kniha_trinacta_cz.png
L

HBANICARUV

o v

UCEN
KENIHA TRINACTA
KLAN RUDE LISKY






images/list1.png





